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Kronika gospoda Urbana.

F. S. Finzgar.

Ne zaradi tega, da bi mi bilo dolgéas, tudi ne
zavoljo veselja, ki ga nimam in ga nisem imel ni-
koli, veselja namreé¢ do starih, sivih listin, ki diSe
po plesnobi, ampak zaradi tistega Zeleznega obro-
¢a, ki mi ga je zvaril sedanji éas — menda ne samo
meni — krog sence, ¢ez éelo krog in krog glave,
da ne morem slutiti niti bodoénosti, katere per-
spektiva se vsak dan na novo izprevrze, niti gle-
dati sedanjosti, ki je do ogabnosti ¢ezdalje groz-
nejsa, zavoljo tega sem ubezal sedanjosti in se skril
prihodnosti — v arhiv. Pokleknil sem k spodniji
polici in segel po sveznjih stoletje starih. Iskal
nisem v njih prav nicesar. In vendar sem jih odvijal
in bral lenobno, brez zanimanja, postavim: »Osna-
nilo zesarfkiga kr. Ilirskiga Poglavaritvac, ali
»Pravda eniga podlozniga«, in »Postava sa volo
ogna, ki nam da na snanje, inu nafs podvuzhi...«
In zopet velik zvezek pobotnic. Zunaj je bilo za-
pisano z zarjavelim érnilom: »Contribution«, Raz-
vijem. Tiskani formulari, spodaj privihnjen ogel s
pecatom, drugo popisano s petljasto baroéno pi-
savo. Gledam letnice: 1777, 1804, 1810, 1813 itd.
Kar naenkrat pa mi izdrsne izmed pobotnic nekaj
listov, hudo orumenelih, manjse oblike, brez tiska.
Zaénem brati. Zanimanje raste. Naglo sem povezal
vse listine spet v sveznje, jih zlozil v predal, tisti
rokopis pa vzel seboj in ga bral in bral; veckrat
zelo s tezavo, kake posamezne besede nisem mogel
prebrati. Toda celota mi je razodela kos kronike
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gospoda Urbana. Morda utegne zanimati Se koga.
Takale je:

7. avgusta 1813. Danes sem Sel obhajat v
hribe. Stari Marin bo umrl, Deset let Ze ni videl
sina. Na vojsko so ga vzeli. Moz pravzaprav ni ni¢
bolan. Sama zalost ga bo ujedla. O, vojska, ti si
delo hudi¢a, ki mu je ime Napuh in se pise Poze-
ljenje o¢i. Od tam sem Sel skozi Loénico, da po-
gledam svoje konje. Pri vodi sem nasel pet fran-
coskih vojakov, ki so ribe lovili. Desetkrat sem jim
ze povedal, da je ribistvo moje. Kdo se zmeni za
moje in za tvoje. Se ozrli se niso. In jaz sem jim
voséil bon jour. Hinavec. V teh éasih imamo vsi
jezik zato, da skrijemo, kar imamo v srcu. Nato
sem se previdno smukal ob grmih, da niso opazili,
kam sem krenil. Ce izvohajo moje skrite konje, sem
ob nje. Hlapec se me ni ustrasil, ko sem nenadoma
priril skozi grmovje. Pangrc je res postenjak. Za
Bozi¢ sem mu obljubil ¢izme. Vsak dan lazi po Go-
vejeku in Kravjeku ter Zanje travo za konje. Cisto
malo so zmedleli. Samo Bog varuj, ¢e se to po-
tegne ez zimo. Sv. Stefan, lepo te prosim, Sest
funtov sveé ti obljubim, e mi jih obvarujes. Izdal
me vendar ne bo nihée. Nasi ljudje so dobri. V tla
gledajo in potrpe do zadnjega. Ni ga izdajavca med
njimi. Tudi njim bom odpisal nekaj tlake in od-
pustil po en snop desetine. — Hrusko rzinico so
mi taas vso obrali, do zadnjega peclja. Dekla Ma-
rina je §la nadnje. Pa so jo napodili s sabljami, E,
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hruska, kakor je bila dobra in je je bilo §koda, naj
bo, kjer hoée; le koniji, koniji!

9, avgusta. Na Sorskem polju, od Kranja sem,
so videli cesarske. Prenkar je prisel iz Ljubljane in
pravil, da se Francoz pripravlja.

10, avgusta. Je ze res. Danes so prihrumeli
konjiki v vas. To so prve patrole. Ves hlev so mi
zasedli. Junékom in telickom smo zagradili pri ko-
zolcu. Konjiki so $e drugace osabni kot pesci. Vse
gre Z njimi: seno s svisli, detelja s polja, je¢men iz
kozolca. Dolgopeti serzant cvenklja z ostrogami
po vasi in kri¢i z visokim glasom, kot bi se vozili
nad vasjo Zvizgajo¢i jastrebi in prezali na kokosi.
K meni je prijokala Mlinarica in vila z rokami. Po-
brali so ji skoro vse seno in deteljo. Martinéi¢ je
pa zvit. Od same lenobe se mu ni ljubilo kidati
hleva. Zato je z gnojem spravil Zivino pod strop.
Postavili so tudi k njemu konje. Ali konji so trkali
z glavami v tramove. Jezni so jih odvezali in §li.
Martinéi¢, kajon, pa pije in se nam smeji.

25. avgusta. Veé¢ dni nisem utegnil ni¢ zapi-
sati. Moj Bog, pri nas je Babilon. Krog Medvod je
vse belo Sotorov. Generala Belottija ¢ete korakajo
od Ljubljane gori. Kot mravlje gomaze vsepovsodi.
Vse dere v Medvode in zija. Posebno Zenske. Na-
mesto da bi mlatile. Le ¢akajte, ne odpustim Vam
tlake in tudi desetine ne. Vendar po pravici zapi-
sano: Vse niso take. Mnogo jih joka in moli. Vée-
raj sem bil v Medvodah. Sedaj vem, kaj je vojska.
Narobe so postavili bozjo besedo: »Stori dobro,
varuj se hudega«, in so sklenili: »Delajmo hudo in
varujmo se dobrega.« Videl sem jih, da so poleg
poti hodili po travi in jezdili skozi proso. Staremu
Tosniku je 3lo na jok, ko je gledal. Polegli so po
vrtu v najlepSo travo. Ko so ugledali napolzrelo
jablano, je splezal nekdo nanjo. Pa ni potresel. S
sabljo je sekal in klatil, da so pojedli za tri leta ves
sad. Nato so se pripravili kuhat vecerjo. Nekaj
jih je planilo v skladalnico drv, drugim se ni ljubilo
do his. Stopili so k ograji, vsak je zagrabil svoj kol
in svojo planko, parkrat je zahres¢alo in plotu ni
bilo veé. Starega Tosnika sem tolazil. Pa sem ga
slabo znal, ko me je tako srce bolelo. Domov grede
sem videl pod Presko prihod vozatajev. Velike,
tezke mrhe imajo. Po Sest v enem vozu. Ne po-
sestniki, ti se od bole¢ine nismo mogli, ampak
zemlja je zajokala pod kopiti in kolesi. Detelja,
oves, ajda, otava — vse izginilo in pokazale so se
érne lise. Kako bomo ziveli? In Se vedno vlece
burja, ni je meglice, ki bi nam obetala dezja. Torej
vojska in huda letina!

26. avgusta. Uklenjena zena. Miholka je sama
v bajti in z njo moZ, dve leti hrom na postelji. Dva
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majhna otroéi¢a ima in dve kravi. Pred hiso vod-
njak. Pred vodnjakom $otorijo vojaki. Zajemajo in
zajemajo vodo prvi dan in polivajo. Miholka gleda
in jo skrbi. Ko je zveéer zajela sama, je vederce
podrsnilo Ze po tleh. »Ob vodo bom v tej susi,« je
vzdihovala. Drugi dan zajemajo vojaki dalje. Mi-
holka prosi in kaze na studenec 200 korakov pod
klancem. Vojaki se ji reze. Voda je ze vsa kalna.
Kravi nista hoteli veé¢ piti. Ponod¢i bi jim §la iskat,
pa ne upa skozi Sotore. Tretji dan za¢no vojaki
vnovié. Miholka se ujezi. Z rokami zamahuje, kaze
na bolnika v hisi, na otro¢i¢a, na hlev. Vojaki dvi-
gajo vodo dalje. Ponoé¢i obesi Miholka zabico na
vrata vodnjaka in ga zaklene. Zjutraj pridejo vo-
jaki. »Bunkate, bunkate.« Zabica odleti. Miholka
priteée iz hiSe in kri¢i: »Sram vas bodi! Fejtebodi!
Roparji! Sama sem, vas je ko listja in trave. Ves
dan lezite, jaz delam kot zivina. V pergis¢u bi si
nanosili vode od studenca.« Na njen krik se pri-
kaze izpod Sotora eden teh visjih. Gleda — gleda,
pa naglo da povelje. Vojaki jo zgrabijo, povezejo
in odZeno. Ali ni to zatiranje uboZcev — in ¢e ne
vpije to do neba za ma3c¢evanje? Mair je resil siroto.

28. avgusta. Ena druga Zena, uklenjena od ne-
¢istega duha. Pozno je Ze, pa moram Se tole zapi-
sati. Spal gotovo ne bom. Zakaj danes ta dan je
zapisan s solzami v moje srce. »Kjer je mrhovina,
tam se zbirajo orli,« je rekel na§ krizani Gospod.
Se nikoli nisem natanko tega razumel. In danes
razumem, da sem §e to malo razumel napak. Ali
kaj bom modroval, kar povem naj vsem, ki bodo
brali za podudenje. Tako sem dognal: Agata Ko-
runova je bila prva, ki je pristopila v bratovicino
vi§njevega bandera. Pa ne samo prva po ¢asu: Po
¢ednosti, molitvenosti in veseli nedolznosti vedno
med prvimi. Ziv ¢lovek ji ni mogel oponesti naj-
manj¥ega madeza. In ¢e bi ji bil kdo kaj takega
poskusil, ta nemarnez bi bil imel z mano opravka.
Torej to Agato Korunovo je obsedel necisti duh, ki
si je izbral vojake, tuje vojake, njenega jezika ne-
vesce, za hlapce, da so pripomogli, éesar sam ne bi
bil zmogel nikoli. Takale je ta njena kakor za-
lostna tako resniéna zgodba: V cerkvi sem opazil,
da se nekatere, za vratmi tiste nastave, zaljSajo z
reémi, ki jih ni bilo nikoli pri nas. Odkar tabori
vojska tukaj, so se znasle. In pogresil sem jih, da
jih ni pri naukuy, in so se izgovarjale, da hodijo ja-
gode brat. O jagode hudi¢eve, rozenkranc za ro-
manje v pekel. Ali na Agati,nisem opazil ni¢esar in
je nisem pogresil pri nauku. Zato sem jo postavil
oéitno pri bratov§éini visnjevega bandera za zgled
in posnemanje. In tedaj se vzdigne Zenska in mi
pove: »Zaradi jagod nas preganjate, njo, pri kateri



petelinéi lepi serzant, za Agato ste pa slepi.« —
»Koga?« sem se razsrdil, kakor sem zgoraj napo-
vedal, »obrekljivkal« Takrat so pa vse zavpile po
vrsti: »Res je, res je. Svilene nogavice nosi, prstan
in uhane iz Pariza. Mari jih je zasluzila pri Ber-
tonu, kjer dela dnino po grosi?« — »Bomo videli,«
sem jim pozugal in sem Sel ter kar koj poklical
mater na odgovor:

»Poveijte, mati, tako in tako gre glas od Agate.
Iz vasih rok bo Bog tirjal to duso. Kod hodi?«

»Nikoli naj ne gledam zveli¢anja, ¢e se je je
dotaknil le z mezincem serzant. Ampak, ¢e jo
snubi, ali je to greh?« Meni je postalo vroée in
nisem mogel drugega, kakor da sem jecljal: sLe
naprej, le naprej, mati —« — »Ali naj ¢aka Tulé-
kovega Jozka, ali Bostianckovega Tonejca, ko ni-
mata, da bi si cokle kupila? Ta pa ima — ho —

hiso pri morju, grozdi skozi okna tii¢e v sobo, iz
morja pa rib — da je meso na mizi v petek in sve-
tek. Ali naj héeri ne privoséim?« — »Za bozjo
voljo, mati, ali bi vi kravo kupili ¢ez deset gora,
ali bi je ne?« — »Ne bi je.« — »No torej in héer
prodajate na konec sveta ¢loveku, ki ne veste, ce
je kricen. Mati, kaj pomaga ¢loveku, ¢e ves svet
pridobi, na svoji dusi pa skodo trpi.« — »To pravite
vi, ko imate desetino in tlako — revezi si pa mo-
ramo najprej pomagati na bolje.« — »Kriste,« sem
vzkliknil, Zenska je pa zaprla vrata in odsla. Danes
pa — o moj dobri, pravi¢ni Bog — danes je prijo-
kala Agata, mi povedala, da bodo zibali, da je ser-
zant oZenjen — in da mora od sramote sama v
vodo. O praviéni Bog, ljudje so postali kot neumna
zivina in bodo poginili v lastnem blatu, kot govori
sveti Duh. (Dalje.)

V ruskem Turkestanu.

Dr. Ivan Khnific.

14. Kako zivé Rusi v Taskentu.

Srednjo Azijo lo¢i od Rusije na zahodu siroko
Kaspisko morje, na severu in vzhodu pa neizmerne
puséave in stepe. Turkestanci zivé sicer v drzavi
sami, vendar pa tako dale¢ od ostalih pokrajin, da
ne pretiravamo prehudo, ¢e imenujemo to guber-
nijo — kolonijo. Izseljenci se sicer ne izneverijo
domaéim Segam in navadam, toda Zivljenje po
kolonijah je v marsi¢em drugacno nego v domo-
vini, Moz, ki je 15 let kot uradnik-zvezdoslovec
prezivel v Taskentu, nam obsirneje popisuje' tako
zivljenje; posnamem le par zanimivosti.

Ko so Rusi zavojevali Turkestan, so hiteli tja
doli pustolovei, podobno kot svojéas v ravnokar
odkrito Ameriko. Podjetne trgovce je tiral v tujino
pohlep po bogastvu. Marsikomu je bila sre¢a mila;
vsotico denarja je vzel s seboj, v novi guberniji pa
se mu je kopi¢ilo premozenje. Castnike je tjakaj
vabila Zelja, da kar najhitreje napredujejo. V
Srednji Aziji so se neprestano bojevali s sosedi;
zato so mnogi dosegli, po ¢emer so hrepeneli; celo
bivsi podéastniki so se povzpeli do najvisjih sluzb.
Druge pa je zanesla v Turkestan »nemila usoda«:
zamerili so se predstojnikom, zadolzili se ¢ez glavo,
z razuzdanostjo in prepirljivostjo se sami izloéili

t Franc pl. Schwarz v knjigi »Turkestan, die Wiege der
indogermanischen Volker« (1900). Odtod (str, 458—526) sem
povzel podatke tega odstavka.

14"

iz druzbe. Komur so tla postala prevroca, ker so
ga preganjali upniki, ljubosumna soproga in osle-
parjeni znanci, se je izselil v namisljeni novi raj.
Starsi in predstojniki so zeleli, da se Katilinarci
v novih razmerah poboljsajo; ¢e pa ostanejo lahko-
misljeni razuzdanci, bodo vsaj dale¢ od domacih;
med istovrstnimi tovari$i se ne bo nihée zgrazal,
kako da so izprijeni. Na skrivnem so tudi upali,
da njih ljubljenca ob vednih bojih s Turkestanci
zaseze slavna smrt za domovino: e pozni rodovi
bi jih slavili kot junake. Nizji plemiéi, nemski
baroni iz baltiskih pokrajin, grofi, knezi, celo ¢lani
carske rodovine so se preselili v Taskent. Pisana
druzba je tvorila prve ruske naselbine, z nrav-
nostjo pa se ni ponasala...

Kdor je zasel v Turkestan, se privadil kraja
in uzivil v razmere, gre nerad iz gubernije. Svo-
bodno, napol azijsko, napol evropsko Zivljenje,
vedro temnosinje nebo, zdravo podnebje, bujno
rastlinstvo, gospostvo nad domadini omami izse-
ljenca, da se ne vrne na sever; ¢e se pa vrne, mu
tam ne ugaja; vse mu je pretesno, razmere malen-
kostne, na cesti se mora umakniti vsakomur, nebo
svinéenosivo, vedno preprezeno z oblaki, solnce
sije le v obrokih. Neki general, lahkozivec, da mu
ni bilo para, si je izprosil dopust, da bi se v Petro-
gradu pozabaval; mesto namre¢ slovi kot shajalisce
veseljakov. V nekaj dneh pa je zapustil carsko
prestolico in se vrnil v Taskent, ¢e§ da bi ob Nevi
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znorel od dolgega ¢asa. Drugega poveljnika so
prestavili v ve¢je gubernsko mesto v juzni Rusiji;
temu se je v Evropi zdelo tako dolgo¢asno, da je
prosil, naj ga upokoje. Bavarec Schwarz se je po
15 letih zelo nerad loé¢il od Turkestana; ko je bival
ze 10 let v domovini (v Monakovem), je Se cutil
nepremagljivo domotozje po Taskentu.

Kakor se amerigki Yankeeji razlikujejo od
Anglezev, ¢eprav izhajajo iz njih rodu, se je tudi
pri ruskih srednjeazijskih kolonistih razvil pose-
ben znaéaj. Vsak izseljenec je doma preizkusil ze
marsikaj. Dolga, v prejsnjih ¢asih tudi nevarna, je
pot ez Kirgisko stepo; toda neizmerne razdalje in
slabe ceste izseljencev ne stradijo prav nié. Potu-
jejo cele tedne, uZivajo samo ¢aj in prepedenec.
Postni vozovi odskakujejo po kamenju, da bi pot-
niku duga zletela iz telesa, on pa v vozu §e — spi.
Popolna osamelost od ostalega sveta, bivanje med
tatarskimi rodovi in Se mnogo drugega napravi
kolonista samostojnega, odlo¢nega, pa tudi brez-
obzirnega, samoljubnega in — surovega. V divjih,
vro¢ih pokrajinah je izginila mehka, »Siroka«
ruska narava.

Cudovito lahko se Rus prilagodi tujim raz-
meram. Drugi narodi obdrZe v tujini cela stoletja
lastne posebnosti. Nemci, ki sta jih Peter Veliki in
Katarina II. naselila v Rusiji, se $e dandanasnii
tako nosijo, govoré in zivé, kot njih rojaki v domo-
vini; ruskih Seg se niso navzeli skoraj ni¢. Kazaki
pa, ki so jih poslali v azijske pokrajine, so postali
sami napol Azijci in vsaj deloma privzeli tudi jezik,
noso in navade domacéinov; ohranili so le telesno
zunanjost: okroglasto lice in bradat obraz. Ta
lastnost je velikega pomena za ruske vojake in
uradnike. Drzava je silno razsezna, usluzbence pa
preme$¢ajo z enega konca v drugega. Kdor je
pravkar sluzil v Arhangelskem ali Petrogradu, ga
podliejo v Taskent, iz Tiflisa v Vladivostok itd.
Nekaj ¢asa biva ¢&astnik ali uradnik v vrocih
pokrajinah, nato pa na skrajno mrzlem severu;
prilagodi se — volens nolens — vsakemu podnebju,
navadi vsakr$nih krajevnih, druzabnih in narod-
nostnih razmer ter se povsod poéduti veé ali manj
—- sreénega.

Znacilna lastnost Evropejcev, ki dalj ¢asa
bivajo v Turkestanu, je popolna otopelost,
kakor so brezbrizni tudi domaéini. Ko pride izse-
lienec v Taskent, je energicen, Zivahen in podje-
ten. Po nekoliko letih pa otopi, da se mu ne ljubi
ne delati, ne premikati se; ne zanima se za nobeno
stvar; kaj se godi po svetu, mu ni prav ni¢ mar.
Sch. pripoveduje o sebi: »Svojéas sem bukve kar
poziral; v mladosti sem prebral obgirno knjigo, ne
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da bi kolickaj prenehal; v Turkestanu pa zadnja
leta tedne in tedne nisem vzel v roke nikakrsne
knjige, ¢asopisov nisem bral Ze veé let. V mladosti
sem bil neugnan turist. Ko sem prisel v Turkestan,
so me obéudovali kot izvrsinega pesca. V Taskentu
pa sem se polenil tako, da me je zelo utrudila pol
ure dolga pot med zvezdarno in mestom. Veéina
kolonistov, ki jim sredstva dopuscajo, sploh ne
hodi pes. O telovadbi, borenju in s telesnim na-
porom zdruzenih igrah, ki jih Anglezi v Indiji
strastno gojé, med Rusi v Turkestanu ni govora.«

Dusevno in telesno lenobo povzroc¢a neznosna
vroéina, Poleti se Ze vsakdo prepoti, ¢etudi miruje,
kaj Sele, ¢e se giblje. Devet mescev je nebo &isto
kot ribje oko. Nihée ne gleda na tlakomer, saj
vsakdo vé, da bo naslednji dan ravno tako jasen
in vro¢, kot je bil prejinji. Tuj pregovor pa trdi,
da ¢lovek nicesar tezje ne prenaSa, nego nepre-
trgano vrsto jasnih dni. Zima je sicer kratka, pa
zelo mrzla. Zunaj pritiska mraz, ceste pa so ne-
popisno blatne. Zato nihée ne zapusti gorkega
gnezda, ampak se ti¢i le gorke pedi, seveda, Ce
mu sluzba ne ukazuje, da mora iti na prosto.

Cudno pa je, da se v Turkestanu zive¢i Rusi
prav malo zanimajo za dezelo, kakor tudi ne za
Sege in navade domaéinov. Mnogo uradnikov in
castnikov je leta in leta zivelo v Taskentu, pa niso
bili e nikdar v sartskem oddelku. Da bi se uéili
dezelnih jezikov, se jim veéinoma zdi celo ponize-
valno. Ce Ze morajo obéevati s Kirgizi, Sarti,
Tadziki, se posluzujejo tolmacev. Neki vojaski
povelinik, turkestanski Kazak, je razumel kirgiski
prav dobro; kadar pa je imel opravka s Kirgizi,
je rabil tolmaca, da ne bi trpel na ugledu. Ce je
ta iz nemarnosti prestavljal netoéno ali napaéno,
ga je strogo kaznoval. V novejSem ¢asu pa imajo
pri sluzbah, kjer mora uradnik ob&evati z ljud-
stvom, prednost prosilci, ki razumejo jezik do-
macinov.

Ruski naseljenci Se raj§i uporabljajo konje in
vozove kot pa Sarti. Kdor le more, si kupi kocijo
ali vsaj konja za jezo. Tudi izvoickov je zelo ve-
liko. Kdo bi paé¢ hodil pe§, ko se vsakdo boji
telesnega napora? Mesto je zelo razsezno. Ce kdo
prebiva pred mestom, bi porabil veliko casa, da
bi prisel s stanovanja v urad in obratno. Poleti je
prevroce, pozimi je preveé blata, konji ter izvoscki
so pa jako poceni. Pozimi Se gimnazijci in uencki
prijezdijo na konjih ali vsaj na oslih. Zadnjih deset
let pa elektri¢ni tramvaj vozi do skrajnih pred-
mestij.

Oblacijo se kolonisti po nase. Ve¢ina si je na-
dela uniformo, od Solaréka do generalnega guber-



natorja. Klobuka skoraj ni videti; tudi delavci
nosijo kape. Vojaki se ponasajo z visokimi §kornji;
sicer pa ruski muziki ti¢é v takih Skornjih od zibeli
do groba.

Na zahodu si mislimo, da so Rusi zelo uma-
zani. Temu nasproti pa trdijo ved¢aki, da Rusi,
tudi preprosti, glede telesne snage prekasajo vse
narode v Evropi. V vsaki ob¢ini so zgradili javno
kopalis¢e, premoznejsi se kopljejo seveda doma.
V taki kopalnici si vsakdo vsaj enkrat na teden
umije telo. Turkestanski izseljenci ne zaostajajo
za rojaki. K temu jih sili Ze podnebje. V ruskem
Taskentu n. pr. je krog 70 kopalnic. Kjer je dosti
tekoée vode, se kopljejo tudi na prostem, da se z
mrzlo vodo vsaj malo shladé. Pripomnim, da na
Ruskem plavalne hlagice niso v navadi, —

Svetovnoznana je ruska gostoljubnost.
Rus izda zadnjo kopejko, in ¢e nima denarja, za-
stavi, Cesar ne potrebuje, da le postreze gostu.
Muzik nese k oderuhu prazni¢no suknjo, da more
prijatelja pogostiti vsaj z vodko. Pri odhodu se pa
fe gospodar zahvali gostu, da mu je ta izkazal
izredno ¢ast, ker je pri njem zauzil »skromno
kosilce«, Pretirana gostoljubnost je unicila ze
marsikoga. »Komarjem« pa se dobro godi; ne-
napovedani smejo k znancem na zajtrk ali na
vederjo, k dobremu prijatelju tudi na kosilo. Revni
samci se na ta na¢in lahko prezivljajo na stroske
bogatejsih tovariev. Se zamerijo znancu, &e se
.vsaj enkrat na teden ne oglasi.

Obiskov je tudi v Turkestanu mnogo preveé.
Preden gre kdo na daljso pot in ko se vrne s poto-
vanja, mora posetiti vse znance. Istotako mora vsem
druzinskim élanom svojih prijateljev vos¢iti za god.
Huda je z obiski ob Novem letu in o Veliki no¢i.
Kdor ima mnogo znanja, tri dni teka po mestu od
jutra do vedera. PosluZevati se poste, je skrajno
zaljivo. Castniki ter uradniki morajo obiskovati v
popolni uniformi in z vsemi odlikovaniji, civilisti
pa v &érni sukniji. Vod¢ila imajo tudi dobro stran.
Ob godovih pogosté vse obiskovalce z izvrstnim
predjuznikom, ki traja neredkokrat do kosila ali
celo do velerje. Ob presledkih pij6, igrajo in
pledejo.

Zanimive so navade o ruski Veliki nodi. Silno
lepo vstajenje praznujejo opolnoi. Te dni se
znanci, kjerkoli se sre¢ajo, doma, na cesti ali v
cerkvi, trikrat poljubijo in pozdravijo: »Hristés
voskrésel« (»Krist je vstall«) Pravijo, da se vsled
tega lepega obiéaja o pravoslavni Veliki noéi tudi
mnogo drugih kristjanov, celo Zidov in mohame-
dancev, zagasno spreobrne k pravoslavju,.. Ta-
krat izginejo tudi stanovski razlo¢ki, ker se po-

ljubujejo vi§ji z nizjimi, gospoda s posli. Obiski se
priéno takoj po polnoénici; vsakdo jih nadaljuje,
dokler ga neso noge. Ta dan pripravijo namre¢ po
vseh druzinah izvrsten zajtrk in $e bolj§o pijaco.
Ker mora obiskovalec v vsaki druZini izpiti vsaj
kozarec Zganja ali vina, le najviSe cementirani
gostje v enem dnevu dokonéajo obiske, drugi pa
jih nadaljujejo $e dva dni ali do bele nedelje. »Na
velikonoéni praznik je po mestih tezko dobiti mo-
zaka, ki bi bil popolnoma trezen.«

Kadar odhaja predstojnik ali znanec na novo
sluzbo, pa tudi, ¢e gre kdo na dalj§i dopust, mu
prijatelji prirede poslovilen ve&er, kjer izpijejo
ogromne mnozine Sampanjca. Ralun poravnajo
skupno; zato si vsakdo prizadeva, da drugi ne jedo
in ne pijo za njegov denar.

»Tagkentci neizmerno ljubijo druzbo. Marsi-
kdo ne gre spat, ¢e ni tekom dneva obiskal vsaj
desetorice znancev, se z njimi pogovoril, jedel, pil
in kartal. Nihée zvecer ne sedi za peéjo; ali sam
gosti prijatelje, ali pa gre k njim v vas. V imenit-
nejSih druzinah prirede vsak teden zabaven veder,
kamor pridejo vsi znanci z druzinami. Ob teh
sestankih godejo, pojejo, pleSejo, igrajo Sah ali
kartajo.«

Obiskujejo se v Taskentu od poldan do stirih,
od predjuznika do kosila. Pisarniska sluzba in pouk
po Solah trajata od devetih do treh popoldan. Ob
dvanajstih je nekoliko presledka, da uradniki pijo
¢aj, uCenci pa zauzijejo malico, ki so jo prinesli s
seboj. Dnevni red je vefinoma ta-le: Krog osmih
zjutraj je zajtrk; takrat pijo ¢aj in jedo kaj mrzlega:
surovo maslo, sir itd. Opoldan je predjuznik (ma-
lica); zopet pijo €aj in si privo§¢ijo znane »za-
kiske«: gnjat, klobase, kaviar, ribice, mrzlo pe-
éenko ali kuretino. Obedujejo med tretjo in peto
uro. Nato malo poéijejo, ¢e ne gredo, se peljejo ali
pa jezdijo na izprehod. Ob osmih je veerja: &aj
z mrzlimi jedili. Vecerje se navadno udeleze tudi
zZnanci.

Z neomejeno gostoljubnostjo v zvezi je Rusom
prirojena zapravljivost, ki se je razpasla
ob &asu tlaganstva, ko plemiéi niso vedeli, kam z
denarjem in kako bi zapravili ¢as. Godovanja,
vsaktedenski zabavni veeri, ki se jih udeleZujejo
vsi znanci z druzinami, poslovilni vederi, novo-
letne, velikonoéne in boZi¢ne pojedine: vsaka stane
po veé stotakov; nihée ne mara zaostati za dru-
gimi, ker bi ga sicer tovarisi gledali postrani, &es
da skopari; vsaka gospodinja ho¢e prekositi vrst-
nice. Nihée ne vé, koliko prijateljev bo vsak dan
nenapovedanih priglo k zajtrku, kosilu ali veceriji.
Vedno je treba skuhati za par oseb veé&, vsakdo
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mora imeti v zalogi dosti jedil in pijace. Mozaki
strastno kartajo; tudi izgubo pri igri je treba po-
staviti v proracun.

Je pa $e drug vir zapravljivosti: brezmejno
stevilo poslov, kar je tudi $e ostanek nekdanjega
tlacanstva. Ruske gospe mislijo, da so ustvarjene
samo za reprezentanco; preponizevalno se jim zdi,
da bi se doteknile ¢esarkoli pri gospodinjstvu.
Zahodnoevropskih gospodinj ne pripoznavajo za
enakopravne, ¢es da so le dekle in kuharice, ka-
kor na Ruskem kmetice. Taka domisljavost je z
gospodinj presla tudi na posle. Na Ruskem noce
n. pr. nobena kuharica ali hisna zmivati poda; za
to najamejo Zenske iz najnizjih slojev. Tudi turke-
stanski kolonisti imajo zelo veliko sluzin¢adi.
Uradnik srednijih slojev je redil pet poslov: sluzab-
nika-vojaka, kuharico, pesterno, ko¢ijaza, perico;
toda gospa, rojena Rusinja, je vrhutega vedno za-
htevala hiSno in Se drugo pestunjo, dasiravno so
druzino tvorile samo §tiri osebe: moZ, Zena in dva
otroka. Res, da pla¢a posameznega usluzbenca ne
presega 30 K na mesec, pomislimo pa, da vsak
izmed njih dobiva Se hrano, da je mnogo poslov
ozenjenih ali omozenih in da mora gospodar s po-
slom vred prezivljati tudi — vso njegovo druzino.

Ne ¢udimo se, da noben uradnik ali ¢astnik v
Taskentu ne izhaja z drzavno pla¢o. Kdor nima
lastnega premozenja, mora zabresti v dolgove ali
pa — drugod Se kaj zasluziti, Razumemo podkup-
ljivost ruskega uradnistva ... Zapravljivost pa ne
mori samo nizjih uradnikov, ampak tudi najvisje.
General Kaufmann, osvojitelj Samarkanda, Ko-
kanda in Hive, ustanovitelj in organizatér Turke-
stana, je mnogo let prejemal ogromno placo kot
prvi generalni gubernator. Vsi so mislili, da je veé-
kratni milijonar. Ko pa je umrl, si je vdova izposo-
dila 600 rubljev, da se je preselila v Petrograd.

Najve¢ izdatkov, zato pa tudi najve¢ stranskih
»dohodkov«, da morejo »stanu primerno« ziveti,
imajo turkestanski okrajni predstojniki. Dokler so
previdni, jih vi§ji ne nadlegujejo; komur pa pridejo
na sled, ga odslove in posliejo v Sibirijo. Neki
major, izvrsten okrajni glavar, je na leto samo za
Sampanjca izdal sedemkrat veé, nego je znaSala
njegova plaéa. O drugem predstojniku so vedeli,
da je, ¢e je zvecer izgubil pri kartah veliko vsoto,
v jutro poklical tajnika in mu naroéil, naj vsoto
primerno razdeli med davkoplaéevalce; podloZni
so zaigrani denar placali kot davéne doklade.

Mislil 'bi kdo: Drzava naj &astnikom in urad-
nikom zvisa place, pa ne bodo lezli v dolgove!
Tako mnenje bi bilo zmotno, kajti z dohodki bi se
zviSalo tudi zapravljanje. Ves¢ak pravi: »Znacilna
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lastnost ruskih €inovnikov je ta, da ne umejo var-
cevati, kopiciti denarja in skrbeti za prihodnost;
vse zapravijo s prijatelji in znanci. Tekom deset-
letij nisem izsledil Rusa, ki bi goljufal in ponever-
jal, da obogati; to delajo le Poljaki pa kriceni Zidje,
s katerimi se glede podkuplijivosti in brezvestnosti
pristen Rus niti oddale¢ ne more primerjati.«
Bogaté torej uradniki — zidovskega pokolenija, ki
jim tudi ne zamerijo, da skoparijo in ne zahajajo
v druzbo.! —

Poselsko vprasanje taskentskim na-
seljencem povzroéa mnogo skrbi. Primanjkuje .
zensk. Sartinj ne najemajo, ker so mohamedanski
predpisi glede Zenskega spola zelo strogi, pa tudi
zato, ker Sartinja ne razume ruski, Rusinja ne sart-
ski. Izjemoma sprejmejo Kirgizinje, ki so verski
bolj »strpne«, uporabljajo pa jih le — v hlevu.
Veéina Zenskih usluzbencev so Zene ruskih pro-
stakov. Izprva jih je bilo malo. Ko pa se je v do-
movini razvedelo, koliko da zasluzijo take Zene v
Taskentu kot kuharice, pesterne, perice itd., so
hitele soproge za mozmi. Prepeljejo jih v Turke-
stan na drzavne stroske in jih tudi zastonj preziv-
ljajo, dokler so mozje pri vojakih. Laglije dobé
moskih poslov. Uradnikom pridelé za postrezbo
vojaka. DosluZeni prostaki se radi naselijo v Ta-
skentu in postanejo vozniki, kuharji in sluzabniki.
Kolonisti najemajo tudi domacine: Sarte, Tadzike,
Tatare. »Kakega domacina mora vsakdo vzeti za
posla. Ko bi kdo imel same Ruse, bi prisel v ne-
malo zadrego ob najvaznejsih prilikah, kajti ob
praznikih so vsi Rusi — pijani.« Ker ni po-
stres¢kov, ¢aka na bazarju brez stevila sartovskih
deckov, da kuharicam pomagajo kot strezniki.
Kupljeno blago nosijo kar v vrhnji sukniji, ki jo
privzdignejo od zadaj, potegnejo konca Eez rame
in ustvarijo bisago, v katero naloze delodajalke
meso, krompir, zelje, kruh, kuhinjsko posodo, ribe,
zive race in kokosi, vse navzkriz.

Usluzbence najemajo na preprost naéin. Go-
spodar gre na trg, kjer ¢akajo moski in Zenske, ki
bi radi v sluzbo, in si izbere, kogar hode. V Ta-
skentu niso v navadi ne poselske knjizice, ne pri-

_poroéila. Zato se pri izbiri marsikdo zmoti in 3ele

kesneje spozna, da Zenska, ki jo je najel za kuha-
rico, ne zna skuhati najnavadnejse juhe, da likarica
likalnika niti ne pozna, da novi koéijaz e nikdar
ni opravljal konj, da je novi sluzabnik izurjen tat

t Glede tujcev, ki stopijo v rusko sluzbo, je Peter Ve-
liki dal praktiéno navodilo: »Anglezem dajte kar najveéje
place, kajti zapravili ne bodo samo teh, marveé tudi lastno
premoZenje; Lahom pa dajte prav majhne place, kajti sko-
puhi ne zapravijo ni¢ in znosijo vse iz deZele.«



in postopaé. Sch. pripoveduje, da je nekdaj sprejel
kuharja, o katerem je po enem letu izvedel, da je
— poleg drugih zloé¢inov — Ze veé ljudi umoril in
da je najbrz spravil s sveta tudi prej$njo gospo-
dinjo, soprogo ruskega polkovnika. Odslové posla
na §e preprostej§i nacin: kar zapodé ga. Pa tudi
sluzinc¢ad se posluzuje iste pravice: komur ne ugaja
ve¢, popusti sluzbo, kadar se mu zdi, veéinoma
takrat, ko ga najbolj potrebujejo.

Najvaznejsi lastnosti ruskih poslov v Turke-
stanu sta pijancevanje in nepostenost; gospodarja
goljufajo in oskodujejo, kjer in kolikor morejo. Ven-
dar pa so taki posli skrajno postrezljivi in vljudni;
¢e jih tepo in grdo ravnajo z njimi, ne godrnjajo;
zdi se jim, da mora tako biti. Sarti so §e manj po-
Steni kot Rusi, ker so bolj prebrisani kot ruski
kmet; pa tudi okolico poznajo bolje; €e so poneve-
rili ali ukradli veéjo vsoto, izginejo brez sledu.
Prekasajo pa Ruse v tem, da so vedno trezni.

S posli postopajo dokaj surovo. Gospodar slu-
zabnika za vsako malenkost tepe in zmerja; naj-
navadnej$a psovka je »sobacdij sin« (sobdka — pes).
Zalostno pri vsem tem pa je, da sluzabniitvo naj-
veckrat ne zasluzi, da bi z njim ravnali dostojneje.
Ce je namreé »bérin« prijazen in obziren, se posel
prevzame, nemarno opravlja sluzbo, ne uboga in
Se psuje gospodarja. Nizji sloji smatrajo popustlji-
vost in prijaznost za slabost in omejenost. Hlapéev-
ski duh, preostanek starega tlacanstva, Se vedno
tici v preprostem ruskem narodu. »Ce gospodar
obdaruje posla, se ta vrze na tla in se jih dotakne
s ¢elom, prav kakor nekdaniji Perzi pred kraljem.
Istotako se obnasajo usluzbenci, ko se poslavljajo
od gospode.«

Da rusko ¢inovnistvo s turkestanskimi doma-
¢ini' ne ravna lepse kot z rojaki, je umljivo. Naj-
bolj se znasajo nad prebivalstvom preprosti Rusi:
sluzabniki pa vojaki, predvsem e Kazaki; saj so
nizji trinogi najhujsi. Ob medsebojnem »obé&evanju«
igra bi¢ precejSnjo vlogo. Ce se domaéin pravo-
¢asno, ne umakne, takoj okusi nagajko ali palico.
Temu se Sarti ne ¢udijo; saj so njih prejinji knezi
in uradniki z njimi postopali Se grie. —

V Turkestanu ziveéi Evropeijci ne uzivajo vseh
zabav, kot njih vrstniki v domovini, brez njih
pa tudi niso. TaSkentcem n. pr. ne primanjkuje
plesov, koncertov in veselic. Vojaska godba igra

! Pripovedovalo se je, da je kmalu po zavzetju Ta-
skenta osvojitelj Cernajev povabil na pojedino one domo-
liubne Sarte, o katerih je sumil, da z ruskim gospostvom
ne bodo zadovolijni; pogostil jih je imenitno; po kosilu jim je
dal na razpolago lastne vozove; ni jih pa ukazal peljati na
dom, marveé& naravnost v — Sibirijo.

skoraj vsak dan: na gubernatorjevem vrtu, ob
castniskem kazinu ali pa v mestnem parku; tudi
v zasebnih lokalih in restavracijah priredé mnogo
koncertov. Véasih uprizarjajo celo gledaliske pred-
stave. Posebno veliko veselic in plesov je pred
pustom, ko tudi po cestah nastopajo maske. V
kazinu je mnogo biljardov, poleg hise pa strelisce.
Samo kegljiséa nimajo nikakrsnega; Rusi se za ta
pristno nemski Sport ne zanimajo. Revezi so pa
tisti, ki bivajo po naselbinah, koder je komaj de-
setorica Rusov, zlasti ¢e nimajo druZine; dolgéas
preganijajo s kartanjem in pijaco.

Kvartopirstvo se je med Rusi zelo razsirilo.
Igrajo strastno, ne le moski, marveé tudi dame in
gospodiéne. V Taskentu je malo druzin, kjer zve-
cer ne bi kartali. Pristojbino za uporabo kart, tri
rublie (= K 7'60) za en vecer, ne pladujejo samo
v javnih prostorih, ampak tudi v zasebnih hisah!
Karte so na Ruskem zelo drage; so namre¢ mono-
pol sirotisnic. Tarokisti vzdrZujejo najbednejse!
Strastni igralci sedé 48 ur neprenehoma. Marsikdo
zapravi neizmerne vsote. Neki major je tekom
dveh let zaigral celo premozenije, pol milijona rub-
ljev, nato pa Se premozenje soproge; vkljub temu
je kot siv starec vsak mesec vso placo zaigral ze
prvi dan in je naslednje dni Zivel kot komar na
ra¢un dobrih prijateljev.

Z lovom in ribi§tvom se kolonisti ne pecajo;
je prevro¢e. Tudi je divjadina tako poceni, da se
jim ne zdi vredno, truditi se zanjo. Sicer bi bil pa
Turkestan izvrstno lovisce; divjadine je v izobilju;
ne zahtevajo nikakih legitimacij in tudi pokrajine
Se niso razdelili v lovska okrozia. —

Najzalostnejse poglavie ruske
Zganjepitje.

Da Rusi ljubijo zgane pijace, je tako znano, da
si pravega Rusa skoraj ne moremo misliti brez
steklenice z vodko. Da radi pijejo Zganje, je vse-
kako res; napaéno pa je splosno mnenje, da na
Ruskem pouzijejo veé¢ alkohola kot drugod; ravno
nasprotno je res: Francoz, Anglez in Nemec uzijejo
razmeroma mnogo mnogo veé opojnih pija¢ kot pa
Rus. Razloéek je ta: oni trije spijejo vsak dan go-
tovo mnozino alkoholnih pija¢ in se ne upijanijo,
ruski muZzik pa tedne in mesce ne pokusi nikakréne
pijace, zato pa se ob velikih praznikih in ob do-
macih slovesnostih napije do nezavesti. Rus popiva

kulture je

t Ko sem se leta 1913. vozil po Crnem morju, smo pot-
niki visjih razredov obedovali skupno. Kakor pri nas poso-
dice z oljem in jesihom, so stale na mizi steklenice z Zga-
njem, pred gosti pa kozarcki. Izpraznili smo jih pred jedjo,
da smo se dostojno pripravili na kosilo. Vodka je bila prav
izyrsina.,.
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redkokdaj sam, marve¢ le v druzbi; sam gosti
znance, ali pa znanci gosté njega.

Posebnost ruskih pijanckov je »zapéj«. Revez
nenadoma priéne piti ter pije neprestano cele
tedne, ne da bi se kdaj streznil. Naenkrat pa pijan-
ski hudobec izgine, dotiéni se spametuje in strezni,
da Zganja dolgo ¢asa niti ne pokusi veé; toda po
gotovem presledku zopet zaéne piti. Véasih za-
dostuje kozaréek zganja, da se bolezen obnovi.
Kadar so taki pijanc¢ki trezni, spoznajo, kako ne-
spametno so ravnali, ¢utijo pa tudi, da zanje ni
reditve, jocejo in zdihujejo, toda nimajo ve¢ nravne
mo¢i, da bi se odpovedali pijaéi. 3

Zanimiva lastnost ruskega muzika je ta, da v
pijanosti ne posurovi in ne razgraja, marvec po-
stane e vljudnejsi, prijaznejsi, pokornejsi. Med
nems$kimi kmeti n. pr. si ne moremo misliti pijan-
éevanja, ne da bi nazadnje kricali, vse vprek se
pretepali in razbili, kar dosezejo, ruski muziki in
delavci pa se v pijanosti objemajo in ljubkujejo,
dokler ne popadajo v jarek, kjer v objemu zaspé.
Pri drugih narodih niZji v pijanosti ne ubogajo in
zalijo predstojnike, Rus pa je §e uboglijivejsi, in ce
sreca predstojnika, sname kapo in se priklanja, kar
najbolj more, kljub nevarnosti, da izgubi ravno-
tezje. Moj mentor pripoveduje: Na novega leta dan
je lezal kraj ceste v najve¢jem blatu vojak prostak.
Policisti so ga spravljali pokonci, pa ni §lo. Kar se
prikaZe na cesti generalni gubernator. Ko vojak
zaslisi ime »Kaufmann«, skobaca na wvse Stiri,
spleza do obcestnega stebra, se zravna, z levico
kréevito objema steber-in spostljivo pozdravi ge-
nerala, kolikor mu je dopuséal tezavni polozaj.
Gubernatorjuy, ki je bil hud nasprotnik pijanéevanija,
je vojakova vestnost tako ugajala, da ga je poklical
k vozu in mu ponujal bankovec za tri rublje. Vojak
pa je bil previden; stebra, edine opore, ni maral
izpustiti. Zato mu je Kaufmann izroéil darilo po
strazniku, ga dal prepeljati v vojasnico in je na-
ro¢il, naj tega vojaka izjemoma ne kaznujejo vsled
pijanosti.

Turkestanska vroéina takoreko¢ sili k pijan-
Cevanju, saj celo v senci toplomer kaZe vé&asih
48°C. Zrak je izredno suh; telo neprestano iz-
hlapeva, da se ¢loveka loti huda Zeja. Primanjkuje
tudi dobre pitne vode. Malokdo more piti nagnusno
vodo, ki te€e po jarkih in je pomesana z odpadki,
blatom in Zivalcami; zato pa si Zejo gasé z vinom,
pivom in Zganjem ali vsaj s ajem, Znano je, da se
ob vroéini vsakdo hitreje upijani kot pa ob mrazu,
posebno $e, ¢e vsled vroéine uziva premalo hrane.
Tudi je grozdije zelo sladko, da izdelujejo iz njega
moéna vina. Samozatajevanja je treba, da Evro-
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pejec v Turkestanu ne postane pijanec, posebno -
Se v malih krajih, kjer ni primerne druzbe in vsa-
kogar mori dolgéas, da ii¢e razvedrila v pijaéi.

Znano je, da se je ze Aleksander Veliki v Tur-
kestanu vdal pijanéevanju; v Samarkandu je v pija-
nosti umoril prijatelja Klita, ki mu je svojcas resil
zivljenje. Zdi se, da so vladar in njegovi Makedonci
tekom dveletnega bivanja v Turkestanu vsled pod-
nebja in nenavadnih krajevnih razmer zboleli na
»zapoju«, V starih letopisih beremo: »Potem ko je
Aleksander 5. dija (— oktobra) popival pri Evmenu,
je 6. spal, ne da bi kazal kaj zivljenja; 7. je kosil
pri Perdiku, se je napil in spal 8. ves dan.. .«

Prva leta po osvojitvi Taskenta, ko v Turke-
stanu $e ni bilo ne vina ne piva, se je Zganjepitje
grozno razpaslo. Ob praznikih so bili vsi vojaki
pijani. Domad¢ini so se dolgo ¢asa spominjali na
»bitko generalov«: V gostilni je popivalo Sest ge-
neralov v uniformi, med njimi nagelnik generalnega
§taba in poveljnik artiljerije; ko so se upijanili, so
pretepli osobje, razbili pohistvo in razrusili lokal;
vsak izmed udeleZencev je baje pladal odskodnine
in kazni 6000 rubljev (15.000 K). Generalni guber-
nator pl. Kaufmann si je na vse naéine prizadeval,
da bi omejil pijan¢evanje. Dotlej so dajali vojakom
Zganja, on pa ga je nadomestil s ¢ajem. Castnikom
je sam dajal najlepsi zgled treznosti in je strogo
kaznoval vse prestopke, ki so jih izvrsili v pija-
nosti. Zgradil je v Turkestanu pivovarne in ob-
novil vinograde. Dosegel je, da Se sedaj vojastvo
v Turkestanu manj pijanéuje kot pa v evropski
Rusiji.*

Alkohol uéinkuje v vroéih krajih Se huje kot
v mrzlih. Kdor se vda Zganjepitju, propade telesno
in moralno, da ni sposoben za nikakrino delo. Taki
pijanci samo beraéijo in zapravijo vse. Podnevi
sede po beznicah, pono&i pa spe na prostem, po
trgih in ulicah ali za kakim plotom. S temi revezi
uprava in obé&instvo ravnata preveé obzirno;
vsakdo jim d4 kaj vbogajme. Ko se je nekdo jezil,
da postopace podpirajo z milo3¢ino in jih s tem Se
bolj navajajo k alkoholizmu, ko bi jim odrekli pod-
poro, bi jih pa prisilili k delu, so mu odgovorili, da
so ti pijan¢ki neozdravljivi bolniki, da z milo&&ino
izvriujejo Bogu dopadljivo delo, ker se revezi sami
ne morejo prezivljati. »Najbrz si je kdo tudi mislil:
Nih¢e ne vé, kaj ga Se caka; prej ali slej utegne
vsakdo zaiti med te reveze'. Ruska birokracija je
namreé nepreraunljiva; nihée ni varen, da ga ob

1 Kar pifem o ruskem alkoholizmu, se nanafa seveda
na razmere pred svetovno vojsko. Znano je, da so v Rusiji
ze leta 1914., v za&etku vojske, strogo prepovedali vse Zgane
pijage.
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priliki brez vaznega vzroka ne odslove; v takem
sluéaju se je ze marsikak uradnik ali ¢astnik vdal
pijanéevanju in zaSel med opisane siromake.« Isti
avior pripoveduje o umirovljenem drzavnem svet-
niku, ki je poleti in pozimi, napol ali docela raz-
galjen, pijan lezal v cestnem blatu.

Ko ponehuje alkoholizem, se boljinbolj siri ¢aj.
Rusi ga spij6 neizmerne mnozine, ne le pri zajtrku,
kosilu in veéerji, ampak ob vsakem dnevnem casu,
kadar se komu zljubi, posebno Se, ko pride znanec
na obisk. Prva in najvaznejsa stvar pri hisi, pa bodi
Se tako revna, je samovar. Celé sluzabnistvo ima
lastnega. Ko sprejemajo novega posla, se najprej
natanéno dogovoré, koliko ¢aja in sladkorja bo —
poleg place in proste hrane — dobival na mesec.
»V Tagkentu so prejemali navadno ¢etrt kilograma
¢aja in en kilogram sladkorja.« Preprosti ljudje
sladkorja ne devljejo v €aj, ampak v usta, da ga ne
porabijo preveé.

Razen ¢&aja pij6 tudi »kvas«. »Kruhov« kvas je
podoben gostemu, rjavemu sadjevcu, je kislast in
pogasi Zejo. Izdelujejo ga iz érnega kruha in jabolk.
Gosposkim ljudem ne ugaja; le-ti naro¢ajo poka-
lice, ki jih tudi nazivljejo kvas, n. pr. »fruktévij« iz
sadja, »liménnij« iz citron, »anandsnij« iz juinega
sadeza.

Med vsemi vrlinami ruskega naroda zavzema
najvisje mesto dobrodelnost Nikjer ni toliko
berac¢ev kot na Ruskem. V Tagkentu ne napravis

sto korakov, Ze te napadejo siromaki, nadlezni
domacini ali pa ruski pijanéki, Ne samo po cestah,
tudi po stanovanjih neprenehoma prosjaéijo slepi
in kruljavi, ki telesne napake dostikrat hlinijo, po-
tegnejo pa za seboj vse, kar ni pribitega in pri-
klenjenega. V Taskentu je veé sirotis¢, bolnisnica
in prenocis¢a za reveze. Dobrodelna drustva pod-
pirajo skrivne uboge in vdove, siromasne dijake,
zlasti $e turkestanske visoko3olce, ki §tudirajo na
evropskih univerzah.

Veéina ruskega prebivalstva v Turkestanu so
uradniki in vojaki., Edini civilisti, ki jih morajo upo-
Stevati tudi uniformiranci, so — trgovci, ker go-
spodujejo nad ¢inovnistvom v denarnem oziru.
Obrtnikov je malo; izdelujejo predmete, ki se
domaéini z njimi ne pecajo. Krojaci in Eevljariji so
dosluZeni vojaki; mojstri so Zidje, pomoéniki pa
Rusi. Urarji, peki in klobasarji so Nemci iz bal-
tiskih pokrajin. Poljski Zidje se pecajo tudi z ode-
rustvom; imajo prav ugodno priliko, da izsesavajo
lahkomisljene &inovnike.

Varnost po ruskem Taskentu ni kaj velika;
tatovi, ruski pa domadéi, so zelo predrzni. Sartom
se kraja tem laZe posre¢i, ker dostikrat hodijo bosi,
ker so okna prav malo nad cesto, ker ljudje poleti
bivajo na vrtu ali pa na dvoris¢u. Ukradenih stvari
ni mogoé¢e dobiti nazaj; tatovi jih dobro skrijejo v
starem mestu, posebno e po Zenskih stanovanjih,
kamor ne sme stopiti nihée, niti strazniki.

Misterij.

Zlate roké — dva plamena
skozi noé¢ do mene bleséceé,
v njih zari tvoje srcé,

Zena.

O svetlobe!

Cuj odgovor, ki ga nisem slutil,

ko sem te od dale¢ v prvem hrepenenju ¢util:
drevo spoznanja in drevo Zivljenja

drugo v drugo stika zdaj mogoéne veje

in zreli sad izmed zelenih listov

veselo se iz ¢asa v veénost smeje:

Raj.

JoZa Lovrencié.
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Dante Alighieri: La Divina Commedia.

Prevel in razlozil J. D.

Drugi del: Vice.
Spev XVIL

Izstop iz tretjega kroga, iz dima jezljiveev (1—12).
Pesnikovemu duhu se predoéijo trije prizori po-
gubnega srda: Filomela, Haman, soproga kralja
Latina (13—45). Potem naprej in kvisku proti
Cetrtemu krogu lenih v dobrem (46 do
87). Razlaga o ljubezni (goreénosti) in o zablodnjah,
ki ji nasprotujejo. O sedmih poglavitnih grehih
(88—139).

Le s tezavo gledajo¢ (kot krt, ki se je v starih casih
mislilo o njem, da mu opna preraséa oko) se vraéa pesnik
skozi dim — v katerem, kakor smo v 16. spevu povedali,
trpé ljudje, ki so bili na svetu nagle jeze — nazaj na solnce,
ki se je pa medtem moéno znizalo, tako da ravnine in obali
nié¢ veé¢ ne obseva (1—12)., V tistem hipu pa mu domisliija,
katere silno moé& slavi v vv.13—18, pricara pred dusne oéci
tri prizore, ki imajo namen, da svare pred jezo. Ob teh ne-
nadnih prizorih pesnik, ves zadivljen in preseneéen, vpra-
(nebne lu¢i) ali Bog poseza vmes? Najprej vidi Filomelo,
atensko kraljiéno, ki je bila v jezi in osveti umorila svoje
dete in, na drobne kosce sesekano, pred svojega moza, kralja
Tereja, kot jed postavila; kazen boZja jo je bila — po grikem
bajeslovju — spremenila v slavca (ali bolje v slavuljo). Takoj
za prvim prizorom se mu odpre drugi: Aman, sovraznik Ju-
dov, visi na vislicah (zgodba, znana iz knjige Esterine); in
tretji: soproga kralja Latina — po Eneidi — se je v pre-
naglienosti obesila, ko ji je zmotna govorica sporoéila smrt
njenega bodocega zeta, kralja Turna, in ostavila je héerko
Lavinijo v najveéji Zalosti.

Angel se pojavi, ki potnikoma pokaze prelaz (stolbo) v
naslednji krog, in sicer tako rad, kakor med ljudmi le sam
sebi Elovek rad ugodi in ustreze.

V trenutku, ko Dante zapusti krog jezljivcev, zadoni
odnekod slavospev: »Blagoslovljeni, vi miroljubni! . . .« Ob-
enem mu angel, zapahljavsi mu v lice s perotjo, izbrise tretji
P s cela.

Zopet stopata po nekaksni ozki stolbi, v skalo vsekani,
kvisku, proti naslednjemu krogu. Ko stopi na vrhnjo stop-
njico, je Ze popoln mrak. Kakor se barka sunkoma ustavi,
¢e pristane k pe$&eni obali, tako se ustavi tudi na§ pesnik
(prim. v. 78!). V prejsnjih treh krogih je gledal prizore; tu v
¢etrtem, pred katerim stoji, ne vidi ni¢; zato samo po-
slusa, ¢e bo kaj slisal iz temé. A ¢as je silno dragocen;
da ne bi pesnik v tej noéni temi brez haska ¢akal jutranjega
svita, mu njegov zvesti spremljevalec Vergilij obsirno raz-
lzaga uredbo Vic. Kakor mu je v L delu (spev XIL) razlozil
uredbo Pekla in kako si sledé grehi na poboéju nizdolu, tako
mu tukaj razklada, zakaj se v prvih treh krogih (L, IL, IIL)
kaznujejo oholost, zavist in jeza, zakaj v priujocem, etr-
tem, lenoba in zakaj v V., VL in VIL lakomnost, poZresnost
in poltenost (88—139).

Da bomo celo to razlago bolje umeli, moramo’ to-le
pred o¢mi imeti: greh je zlo; ¢lovek pa po svoji naravi hre-
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peni le po svoji blaginji, sreéi, po dobrem. Kako torej, da si
gre z grehom nakopavat zlo, hudo, nesre¢o? Odgovor: Ker
v svoji zaslepljenosti misli, da je v tem zanj nekaj dobrega,
&e bliznjika poniza ali se nad ‘niim maséuje itd. Fallitur
specie boni! Vseh sedmero poglavitnih grehov izvira
torej — kdo bi to mislill — iz ljubezni, pa ne tiste
prir‘odne (nagonske), ki se sama po sebi nikoli ne moti, am-
pak iz visje, umske, katero namreé vodi um. Ce umska lju-
bezen ljubi pravi predmet, ki je Bog, nase najvisie Dobro, iz
vse svoje mo¢i, in vse druge dobrine sveta le zaradi Boga,
tedaj je dusa v najlepsem redu; &e pa Ga ljubi premalo (v. 96
»puicéa moéi posoda«!), gresi z lenobo, ali &e ljubi dobrine
sveta preveé (v. 96 »kipi moéi posoda«), gresi z lakomnostjo,
pozresnostjo, pollenostjo; ali pa se moti Ze v izbiri predmeta
(v. 95!), izbravsi si namreé& zlo, nesreéo ali hudo bliznjikovo
kot svojo namiiljeno dobrino, in tedaj gresi z oholostjo, za-
vistjo in jezo.

Pripomba. Skoda bi se mi zdelo, ako ne bi opozoril, da
se vrstica: »Blagoslovljéni, vi miroljubni...« nahaja ravno
na sredi cele Divine Commedie.

Ce, bralec, kdaj v gorah z gosté kopreno
megla te je nenadoma zatela,
da gledal si kot krt skoz 6pne mreno,

4 si videl, kik na nebu gor medlela
skoz vlago parov solnca je svetloba,
ko redgiti njih gosca se je jela:
7 glej, ta spomin ti jasna je podoba,
kak méni se iz dima prikazalo
je solnce spet, prav blizu zemlje roba.

10 Da vstric zvesté bi hodil, zaostalo
za mojstrom stopnjo pospesim iz para
prot zarkom, spodaj mrtvim nad obalo. —

13 O domislijija, tvoja mo¢ zacara
nas véasih v svet notranji, da ne éuje,
naj poje tiso¢ tromb, uhé udara!

16 Ked6, ¢e ne daje ti ¢ut vzpodbuje,
budi te? Je to nebne luci delo?
Al Bog, posredno, z njo na nas deluje? —

19 Najprej brezboznico da Filomelo
(v slaviiljo jo je kazen spremenilal)
u duhu gledam, to se mi je zdelo;

22 in v ta pogled se dusa zameknila
také mi je, da ni bild reéi je,
ki vstop bi v njo takrat bila dobila.

25 Naté mi v ogenj pal je domisljije
nekdo na krizu, ki Se umiraje
prezirljivih in divjih bil o¢i je;

28 tam silni Ahasver, tam Estera je
kraljica stala, in Mardoh, ¢igar ¢ini
in vse besede so bile brez graje.

31 Ko ta prizor se v mojem je spomini

razbil, kar sam, kot vodna se puhlica,
¢e zmanjka zivlja ji, vodé, razblini,
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v prikazni moji vstala je devica,
placo¢a ljuto: »Kaj da te v pogin je
pognala taka jeza, o kraljica?

Sla v smrt si, méne ne zgubit, Lavinje;
zgubila si me; preje vzrok si, mati,
kot éni drugi, zZalosti héerinje.«

Kot sén, ¢e v hipu jutra zarek zlati
v oké prodré zaprto, z vek trzanjem
se brani, predenl zmagan hée bezati,

také je z mojih sanj bild snovanjem:
vse palo je, ko lué me ozarila,
v zivljenju ne Zare€a nam vsakdanjem.

Obrnem se, da vidim, kje sva bila;
kar glas mi dé: »Tu v breg gre tvoja hojal«
Koj vsaka druga misel je utihnila

in to samé je htela volja moja,
da videl bi, kdo nama pot razlaga;
ni bilo mi, da uzrl sem ga, pokoja.

Pa kot oké pred solncem nam omaga,
zakritim vidu, ker presilno sije,
tak méni je znemogla mo¢ in snaga.

»To duh je iz nebeske domadije;
n e proSen naju todi kvisku vodi
in sam sebé v svetlobo svojo krije.

Neprosen tak le sebi ¢lovek godi;
ker kdor — vide¢ potrebo — prosnje ¢aka,
temu odpoved zla po glavi blodi.

Naj za vabilom noga ti koraka!
Ker pa v temi ne slo bi pred danico,
skrbiva, da se vzpneva $e do mraka.«

Ko Vodja to mi rekel je resnico,
za njim se k stolbi moj korak napoti.
Na prvo ko sem stopil tam stopnjico,

zacutim blizu kot friot peroti
in vetrc v lica; in glas: »Blagoslovljéni,
vi miroljubni, ki vas srd ne moti.«

Ze zadnjih zarkov gasli so prameni,
ki no¢ sledi jim, ze se zvezda uzgala
zdaj tu zdaj tam u svetlem je plameni.

»Kaj pesas, moja mo¢?« so Sepetala
mi usta, ko Cutilo je stopalo,
da moé njegova je omagovala.

Bila sva ze, kjer viSje ni se dalo
po stolbi, in korak se moj je ustavil,
kot ladja se, ¢e udari ob obalo.

Da ¢ul bi, sem postal, uhé nastavil,
kaj novega mi novi krog odkriva;
nato, obrnjen k Mojstru, sem izjavil:

»0 blagi-Otec, ktere tu umiva,
povedi mi, zalitve zlo se djanje?
Ce ze korak, naj glas tvoj ne poécival«

In on: »Kdor ljubil dobro je, a manje
kot moral bi, v zivljenju, mu lenobo
popravlja podvojéno tu veslanje.

88

91

94

97

103

109

112

115

118

121

124

127

130

133

136

139

A da, kar dém, e bolj ti vse jasno bo,
poslusaj me, da, najsi pot zastane,
izrabis, kar se d4, pomude dobo.

Nikdar ni bil — reéi so, sinko, znane —
ni Stvarnik brez ljubezni ni priroda,
vrojéne ali po razumu gnane.

Vrojéni nemogoca je zabloda;
a umska lahko blodi: al v izbiri,
al puséa ji al kipi moéi posoda.

Dokler ta — umska — v Prvo Dobro méri,
in v drugovrstnem pravega drzi se tira,
je zlé naslade vzrok zatrt v izviri;

&e pa za slabim gre al pot ubira
za dobrim, a ta skrb je vecéa al manja
od prave: stvar se Stvarniku upira.

Zdaj vidis: iz ljubezni vsa poganja
krepost vam, da, ljubezen koreninje
je vsakega kaznivega dejanja.

In ker ziv stvor v nemar svojé blaginje
ne more puiéati, je s tem skrbljéno,
da sebe ne mrzijo Zivotinje.

In ker ni mozno bitje osamljéno,
ki brez Prabitja moglo bi obstati,
i Téga mrinja v src ne gre nobeno.

Sledi, ée s sklepi prav znam umovati,
da bliznjega je zld predmet ljubavi,
ki trojna bohota u ljudskem blati:

ta upa, da, €e bliznjik strt bo, v slavi
on sam vzrasté; in snuje mu pogubo,
samé zat6 s Casti ga strmoglavi;

spet drug oblasti, vpliva, hvale zgubo
v tem vidi, ako bliznjik se dviguje;
v tej zali vse nasprotno mu je ljubo;

in tretji, ker bil Zaljen, se sramuje
také, da koprni le po osveti
in i§¢e, kak povzroéil zId bi tuje.
Za trojno to ljubezen je trpeti
tu zdolaj; zdaj ljubav Se, ki neredno
za dobrim ide, mora$ doumeti.

Nejasno sluti vsak in nezavedno,
da je Dobrina, duSe konéna uteha;
da vsak hiti za njo, je le dosledno.

Ce lena pa ljubav se vam upeha
na poti k Dobremu, tega oboda
vas kazen tepe, po skesanju greha.
Nobeno drugo dobro zemlje roda
ne osrééi; v njem ni srece, dobrobiti,
ni vsega dobrega cvetu in ploda.
Ljubezen, ki to dobro pr e ljubiti
se vda, tep6 trije nad nama krogi;
o tem, zakaj jih v troje je deliti,
moléim; naj tvoji vzrok i§¢6 razlogil«
(Dalje.)
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Podobe iz sanij.

Ivan Cankar.

XVL Maj.

Sel sem najprej na vrt. Tam so cvetele
jablane; nekatere so bile ¢isto bele, druge so imele
na mehkih listi¢ih rahel roznat dih, kakor se pri-
kazZe zjutraj na otroskih licih. Pod jablanami se je
razprostirala ble§ceca sinja preproga potoénic,
tako nagosto tkana, da je trava komaj dihala in se
je poganjala trudoma k luéi. Po tej lepoti se je
iznad gozda, Se v meglenem somraku dremajocega,
razgledavalo jutranje solnce, neba in zemlje svet-
looki gospodar.

Utrgal sem potoénico in sem ji rekel: »Kaj nié
ne vidi§, ti mala, nedolzna? Kaj ni¢ ne ves? Saj
je to ¢isto drugo solnce, saj je &isto druga pomlad!
Ti pa si, kakor si bilal« Cez pet minut je potoénica
v moji vroéi roki ovenela, izdihnila. Presunil me
je strah, ko sem jo videl mrtvo in ko sem se
spomnil na vse tiste, ki sem jih bil pohodil brez
misli in brez kesanja: »Clovek si; in smrt je tvoj
spomin!«

Napotil sem se v gozd. Vse je bilo tam, kakor
prejinje ¢ase, prav nikjer ni bilo znamenja troh-
nobe, nikjer ni diSalo po nezakopanih truplih. Izza
visokih, temnih smrek se je lesketalo soéno listje
mladih hrastov; tla so bila vsa preprezena s svezim
praprotjem in Sirokimi njivami borovnic; kraj poti
se je prikazala, me je tiho izpod listja pozdravila
zakasnela vijolica, tam ‘se je zasvetila vrsta belih
marjetic, v globokem zati§ju se je skrivala plaho
stisnjena druzba razcvelih Smarnic. Nezno, zlato-
zeleno cvetje mladih smrek in borovcev je z zar-
kimi venci ovijalo zamolklo vejevie. Tak cvet, ki
je imel natanko podobo grikega kriza, sem utrgal,
sem ga pobozal in sem mu rekel: »Ti zlatozeleni,
mehki cvet, ti nebogljeni, kaj ni¢ ne ves? Kaj ne
ves, kako hudo nam je na svetu? Veselis se lud,
kakor da je Se zmerom tista gorka lu¢! Pije§ Ziv-
lienje in ga ljubis, kakor da je %e zmerom tisto
mlado zivljenje! Ti nedolzni, nespametni cvet!« Cez
pet minut je ta cvet usahnil in obledel; zasegla ga
je smrt, ko je el ¢lovek mimo.

Nenadoma se je gozd razmaknil na obe strani
in ugledal sem prostrano jaso, ki je poprej ni bilo.
Tam so rasli neko¢ kostanji, ponosna in vesela
bratoviéina, zdaj so stali med grmiceviem in pra-
protjem nizki Stori, siromasni; zdelo se mi je,
kakor da bi ranjenci kazali ostanke gladko od-
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zaganih rok in nog. Izpod mrtvih storov so jecé
koprnele mladike, da bi zadobile prostora in
zraka; toda nekaj temnega, neusmiljenega jih je
tiscalo k tlom, jim ni dalo do zivljenja. Prav pod
menoj je poslednjikrat zaje¢ala mladika, je za-
vzdihnila trepetaje: »Clovek je hodil tod; njegov
spomin je smrtl«

Majsko solnce, to milo in mehko, e ni bilo
dospelo do poldneva, na golo jaso pa je pripekalo
s trdo poletno moé¢jo. Legel sem v praprot in koj
mi je dremavica rahlo segla preko éela in oéi. Tik
ob moji desnici je rasla drobna modrikasta cve-
tica, ki ji ne vem imena; vanjo se je bil vsesal
velik émrlj; poZiral je tako pohlepno, da je potre-
saval z debelim spodnjim Zivotom; cvetica se je
zibala. Oprezno sem vzdignil roko, nameril ter
urno izproZil kazalec ob palcu. Cmrlj je odletel
dale¢, prevalil se v praproti, pobral se brz, nato
je pobrenéal krog mene v hitrih kolobarjih, napol
razlju¢en, napol prestraSen, ter nazadnje izginil v
solnéno lué, Cvetici se je bilo zlomilo stebelce pod
vratom in glava se je nagnila nizdol. Takrat je
naglo in nemirno, kakor da je bil zgresil pot, pri-
plezal na moj cevelj dolg érn mravljinec ter
stremil hlastaje in opotekaje se proti nogavici.
Tudi nanj sem nameril naskrivaj, toda videl me je,
begal je na to, na ono stran, pobegniti ni mogel;
izprozil sem ob pravem ¢asu, odletel je visoko in
ni ga bilo ved.

Dremavica me je kmalu tako prevzela, da
se je visoko drevie krog jase pri¢elo polagoma in
v vrstah zibati in zadobilo je ¢&udne, poSastne
oblike; temne smreke so bile podobne ljudem-
velikanom z mnogoterimi dolgimi, rogovilastimi
rokami, s trepalnicami, ki so segale do trebuha, in
s $torastimi, ogromnimi nogami, ki so se le mu-
koma trgale iz tal. Svetloba na jasi je bila milejsa,
lila mi je v duso kakor vino. Videl in slifal sem
vse naokoli, ali ganil se nisem; sladka, lenobna
omotica mi je bila z mehko odejo pogrnila telo in
nisem je maral premakniti, da bi mi ne zdrknila
s kolen. Slisal sem, kako so prepevali in se pogo-
varjali pti¢i v vejevju, kako je od daleé¢ klicala
kukavica samotarka in kako se je med seboj
pomenkovalo drevie samo, z zamolklim glasom in
modro besedo. V teh pogovorih je bil velik mir,
nekaljen, bila je radost, globoka in tiha, kakor
jezero, ki poé¢iva pod opoldanskim solncem.



Tedaj se je na odeji prikazalo nekaj nerod-
nega, zavaljenega; prekopicalo se je, opotekalo
se, plezalo zmerom vise; bil je debeli ¢mrlj, sila
velik, devetkrat veéji kot prej. Koj za njim je od
drugega konca roéno in urno prihitel mravljinec;
tudi ta je bil prec¢udno dolg, da takega Se nikoli
nisem videl. Ko sta si prisla naproti na mojem
trebuhu, sta si odpoéila; gledala sta name z izbu-
ljenimi oémi, kazala sta name in se razgovarjala
natihoma. Tesno mi je bilo pri srcu, rad bi bil
slisal in razumel vsaj besedo. Ali prav v tistem
hipu se je oglasilo nad menoj dvoje senic, tenko
in razlo¢no. »Bojim se kragulja, ali bolj se bojim
¢lovekal« je rekla ena. »Kragulj je laden, ¢lovek
pa je hudoben!« je odgovorila druga. Cmrlj in
mravljinec sta bila zmerom veéja in zmerom
tezja, tiséala sta me, da sem komaj dihal. Z vso
cilo sem zgrabil za odejo, vrgel sem jo raz sebe
in sem se vzdramil.

Sel sem iz gozda s poveseno glavo, potrt in
sila truden. Na srce mi je tolkla kakor z razbelje-
nim kladivom beseda za besedo:

Vsem sije to majsko solnce, émrlju in mrav-
ljincu, senicam in §¢inkovcem, praproti in $mar-
nicam, hrastom, smrekam in borovcem, vsem
bozjim stvarem, le ¢&loveku ne, éloveku, ki ima
duso, razum in voljo, le srca ne.

XVIL Sraka in lastavice.

Kolikor poznam zivali, velikih in malih, ima
sraka med vsemi najveé humorja. Ta njen humor
je grenak, poln Zoléa in ujedljivosti, rezek je in
neusmiljen, kakor sama resnica; tisti humor je, ki
izvira iz stoletne izkusnje, iz samotnega premis-
ljevanja in ki ga je blagoslovilo trpljenje.

Moja sraka je nekoliko pohabljena, ker se je
bila pomeSala med ljudi in njih spletke, ter jo je
doletelo, kar jo je moralo doleteti. Prinesel mi jo
je bil popoten ¢lovek; vsa nebogliena je bila,
krvava kepa, zmriena in pomeckana; toliko da je
.$e malo brenila z nogo, udarila s kljunom. Zdaj se
je za silo popravila, poSepava Zze, kolikor pa¢
more, po izbi in pred hiSo. Ena perot ji skoraj
¢isto manjka; ostanek visi nizdol in pometa po
tleh. Tudi enega ocesa nima; drugo pa je zelo
veliko in svetlo ter pové, kar je treba povedati.

V teh éasih, ko sem sam in zapuien, kakor
Se nikoli, v teh &asih, ko je ¢loveka strah, da bi
govoril s ¢lovekom, mi je njena beseda bozji dar.
Zgovorna res ni posebno, ker je preve¢ zamisljena
in samosvoja; toda karkoli rece, je brez lazi in
zahrbtnosti, je Zebelj, ki udari tja, kamor sodi.

Primeri se mnogokdaj, da ne razumeva natanko
drug drugega, ker sva doma iz svetov, ki sta si
nekoliko narazen, in ker tudi najina govorica ni
éisto ena; vendar pa vselej vem, da beseduje po
pravici in da nikoli ni podobna materi, ki laze
otroku, zato ker misli, da je ne razume,.

Kadar mi je najbolj hudo pri srcu, pride k
meni. Primajé se, nerodno poskakovaje, vzdigne
glavo in mi pogleda naravnost v lice s svojim
svetlim, rjavim ocesom. Tako se zgodi posebno
pod noé¢, ko zaéno trkati temne misli, tezke
sanje na okna in duri. »Kam si se zamaknil?«
vprada to njeno svetlo oko. »Ali nisi Ze vajen teh
strahov? Pozabi nanje in ne bo jih veé! Stori
kakor tisti kmet, ki so ga klestili z gorjacami, pa
se jim je smejal naglas. — Cemu se krohoces,
norec, kaj te prav ni¢ ne boli? — so se ¢udili raz-
bojniki. — Saj ne tepete pravega! — jim je veselo
odvrnil . . .«

Takrat, ko mi je sraka tako povedala, sem jo po-
stavil predse na mizo, da bi se pomenila brez tezave.

»Postena in usmiljena je tvoja misel, o sraka,
ali za tolazbo je pregrenka! Duri, glej, so zakle-
njene, okna, glej, so zastrta in zadelana; toda
ponoéi, ko upihnem lu¢, se odpro tiho duri in
okna in zdelo se mi bo, da leZim pod milim ne-
bom na pokopali§¢u. Tam ne poé¢ivajo samo tisti,
ki so mojemu srcu dragi, poleg njih po&ivajo tudi
vse moje mlade misli, moja upanja z hjimi. Po-
no¢i se vzbude moji dragi, prisedejo nemi k meni,
tozijo mi brez besed svojo bolest; vzbude se moje
mlade misli, moja vesela upanja; bleda lica imajo,
zalna oblaéila nosijo. ..«

»Tudi meni se prikazejo ¢asih taki ¢udni
strahovil« je rekla sraka in povesila glavo. »Zad-
nji¢, ko sem bila komaj napol zadremala, sem se
prestradila, vzdramila se in ugledala sem jih tri-
sto, Tristo jih je bilo. Vsi mladi in zdravi, solnca
veseli, Zdaj ni nobenega ve¢, toliko da je Se spo-
min. Zal mi je posebno za enega med njimi; tako
évrst je bil, tako preseren in predrzen! Ni bil
moje zlahte, ne moje sorte, ali rada sem se malo
poigrala z njim. Juréek mu je bilo ime... Juréek
Negodal«

»Kaj pa je bil po poklicu?«

»Po poklicu je bil vrabec. Vsi so bili vrabci,
vseh tristo. Sedeli so na lipi, svatovali so, ali kaj,
pa je iznenada treicilo vanje in komaj da se je Se
perée vilo v érnem dimu. . .«

Ozrl sem se malo vstran, ker je bil srakin
pogled zelo svetel in srep.

»Ali si poznala Valené¢i¢éa... Franca Valen-
¢i¢a?« sem jo vpraSal. »Deset Zivljenj za eno nje-
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govo, pa je ugasnil tam brez pesmi in zvona,
kakor sveca v vetrul«

»Kaj pa je bil po poklicu?«

»Jurist je bill«

»Drugace pa...
tascica?«

»Clovek je bill«

Tedaj se je sraka raskavo zasmejala, kakor
ce pa¢ ponavadi smejejo srake.

»Nikar ne zameri, ne smejem se tvoji bolesti,
sama jo ob¢utim! Prislo mi je le kar tako na smeh,
ko sem se spomnila na lastavice, na tiste, ki so
obnorele, ko je planil mednje strah. To se je zgo-
dilo zadnji¢ tam nekje pri Steverjanu, ali kje...
milost bozja, toliko je zdaj imen, ki ne pomenijn
ve¢ nobene stvari in nobenega kraja! Gosposko
so priblisnile v enem samem zarku izpod neba, da
bi se razgledale po svojih domovih. Letele so v
jasnem loku, vtomer, vonomer, visoko, nizko,
blizu, dale¢; doma ni bilo nikjer, nikjer niti enega,
ne zibke, ne postelje, ne groba. Iz puste zemlje je
siroko zeval ¢érni strah. Nad njim so krozile, ka-
kor uroéene, prosile s tenkim svojim glasom: Kje
je moj dom? Povejte mi! — Od jutranje in od
vederne strani jim je z glasnim smehom odgovar-
jala smrt: Tukaj, lastavica, glej, tukaj je tvoj dom!
— In niso se genile nikamor, ni jim prislo na misel,
da bi pobegnile. Padale so, kakor zrele ¢ednje z
drevesa, popadale so vse do zadnje. Eno sem e
videla na svoje o¢i, da je Svignila za fréeco smrtjo,
ker je mislila, da je musica... To se je zgodilo
pri Steverjanu, ali kje... Vse do zadnje so po-
padale zaradi bridkosti. In vendar so imele krila,
da bi lahko 3le do samega solncal«

»Rekla si, da so obnorele in smejala si se
jim naglas!«

»Smejali so se vsi, kolikor je modrijanov.
Kadar plane razbic¢ana bolest navrh plota, se
prevrne na ono stran v humor.«

Zazeblo me je; pocasi, tiho, se mi je zdelo,
da se odpirajo duri in okna.

»Pa kaj si storila ti, oj sraka, v teh ¢asih, ko
so lastavice poginile od gorja?«

Pogledala me je svetlo s svojim edinim, sre-
pim ocesom.

»V topli izbi sedim in ¢akam strahov... Pa
kaj si storil ti, oj ¢lovek?«

XVIIL. Peter Klepec.

Kdo $e pozna to lepo staro zgodbo o Petru
Klepcu? Kar vas je mlajsih, je ne poznate vec;
zato vam jo povem, kakor mi je ostala v spominu.

ali je bil lastavica, ali
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Peter Klepec je bil bajtarjev sin; dali so ga
ze zgodaj bogatemu gospodarju za pastirja; zjutraj
je gnal govedo na paso, zveéer s pase; tako je
zivel v miru z Bogom in z ljudmi, dokler niso
tovarisi pastirji spoznali, da je slabi¢. Imel je nam-
re¢ Peter tenke kosti, droben Zivot in belo kozo;
neko¢ so se mu usule po licih solze in to je bil
njegov poglavitni greh. Clovek je po svoji naturi
k hudemu nagnjen. Ko so tovarisi videli te solze,
niso od tiste ure privoséili Petru nobene prijazne
besede veé. Kdorkoli si je izmislil, ga je suval in
pretepal, kar tako nalepem, zaradi srénega ve-
selja. Naredilo se je samo ob sebi, da je bil hlapec
prav vsakemu in vsem, $e takim tovarisem, ki
niso bili ni¢ mocnejsi od njega. Nazadnje so ga
drazili in zasmehovali na cesti ze paglavci, skoraj
Se samosrajéniki. Peter se ni upiral nikomur, ni-
koli ni zamahnil; ker vedel je, da bi tedaj vsi
bkrati planili nanj, na suznja, ki se je spuntal
zoper gospoda. Sluzil je vdano in potrpezljivo; ni
le ubogal, kar so mu ukazali, temveé tudi rado-
volino se je ponizal, kadarkoli je dala prilika;
mislil je v svojem ¢istem srcu, da bi tako ganil
njih zakrknjenost; ali ni je ganil, ker se kaj ta-
kega Se nikoli ni primerilo. Kolikor svetejsa je
bila njegova pohlevnost, toliko okrutnejsi so bili
gospodarji; ni je slajSe pijace, kot je solza ne-
bogliencev, kveéjemu Se kri sirot.

Ko je bila mera njegovega trplienja polna do
roba, se je spomnil Peter Klepec, da je v nebesih
Bog, ki je pravicen, Bil je ¢isto sam, videl je vi-
soko nebo nad seboj, ki je milo in toplo gledalo
nanj, razjokal se je iz dna svojih boleéin, pokleknil
je ter molil:

»Bog nebeski, praviéni, ki si vse videl, daj mi
moéi. Umreti bi moral od vsega hudega, ¢e me
ne uslisis. Saj je razbi¢ano to moje ubogo srce, da
ni za nobeno rano veé prostora. Drugim solnce,
meni no¢; drugim veselje, meni bridkost brez
kraja. Dolgo je Ze, truden sem, ne morem vec.
Odresi me, o Bog praviéni, daj mi mo¢il«

Tako je molil; nebo se ga je usmililo ter se
je odprlo. Angel boZji se je spustil na zemljo in
je poljubil Petra Klepca, ko je spal. V tistem tre-
nutku je zadobil Peter ¢eznaturno moé tega
angela bozjega. Ko se je vzdramil, je sko¢il bistro
na noge, razleknil se in razmahnil, nato zavriskal
od radosti tako glasno, da so v gozdu zaSumeli
vrhovi. Ugledal je staro tepko, mogoéno drevo;
objel jo je narahlo z obema rokama ter jo izrval
s koreninami, kakor da bi ne bila mogoéna tepka,
temveé bilka v travi. Tako je preizkusil in spoznal



svojo silo. Prisli so tovarisi pastirji, zato da bi ga
pretepli, ker je bil no¢ prespal na pasi. Peter je
zgrabil enega z desnico, drugega z levico, vzdignil
obadva visoko, malo potresel ter ju varno posadil
na tla. Tovarisi so obnemeli in popadali ob toli-
kem ¢udezu. In potem —

Zares — in potem?

Potem — ni¢! —

Zgodba o Petru Klepcu nima konca; izgubi se
v meglo brez sledu in glasu. Ni¢ ne vemo, kako
se je Se nadalje godilo moénemu Petru Klepcu.
Ne pisanja ni, ne sporo¢ila, kako je ravnal s svojo
mocéjo: ali je strahoval in pestil svoje neusmiljene
gospodarje, povracal jim, kakor so mu bili dajali;
ali je morda zakraljeval dezelam naokoli, vojsko-
val se in premagal oSabne sovrainike po vsem
prostranem svetu, kakor sam kralj Matjaz, Prav
ni¢ takega ne vemo. Vse kaze, da je izrval tisto
staro tepko, nato pa Zivel nadalje miren, tih in
vdan, kakor je bil pa¢ vajen; zvesto je ubogal
gospodarja, gonil njegovo govedo na pasSo, kos
kruha v culi, ter sluzil tovarisem in vsem ljudem
s svojo moé&jo in po njih ukazih. Pa da mu dobrot-

ljivi Bog ni bil poslal le svojega angela iz nebes,
temve¢ dodelil mu kar svojo neskonéno oblast, bi
Peter Klepec ne vedel, kaj bi z njo pocel; Se v
napoto bi mu morda bila.

Resni¢no: v napoto bi mu bila mo¢, ne mogel
bi je prenasati, Zalosten bi bil zaradi nje. Ker
Peter Klepec je sanjal, sanjal o moéi, milo sanjal
ob vroéih poletnih dneh, v senci pod tisto staro
tepko; tako lepe in sladke so bile podobe, ki jih
je gledal s svojim srcem, da bi ga bilo strah, ¢e bi
se te sanje nenadoma uresniéile in bi jih ne bilo
vec. Pa ¢e bi trdega dela ne bilo, ne trpljenja, ne
ponizanja, ne bridkosti — odkod bi bile sanje?
Bog ga je videl do dna, zato se mu je v svoji
modrosti in pravi¢nosti nasmehnil tisto no¢, poslal
mu svojega angela. —

Zdi se mi, da sem ga zadnji¢ srecal, Petra
Klepca, ko je po strmem ilovnatem klancu vlekel
silno butaro drv za svojega gospodarja; oddahnil
si je, pogledal proti nebu, otrl si ¢elo z dlanjo ter
vlekel, vlekel dalje. Pogledal sem ga in sam ne
vem, kako se mi je storilo: razjokal sem se od
zalosti in sramu, —

Zunaniji vplivi na slov. narodno pesem.

Dr. Fr. Kimovec.

2. Sveina narodna pesem.

Svetno narodno pesem imamo $e zivo, toda
starih napevov je toliko izumrlo, da se vseh ostan-
kov, kar se jih je po tradiciji do danasnjih dni
ohranilo, zna¢aj nase narodne pesmi, kakrsna se
je skozi stoletja razvijala, le Se s tezavo da spo-
znati, zakaj tudi naSe svetne narodne pesmi dobr-
Sen del je — da govorim s Slomskom — »ptuji,
neprijazen duh zadusile.!

Glasbena matica, oziroma c. kr. ministrstvo za
bogocastje in uk sta za svojo nameravano veliko
zbirko narodnih pesmi avstrijskih narodov paé —
vsaj upamo, ker sli§imo tako — marsikaj starega
materiala nabrala, ki je v zadnjih vzdihih pojemajo¢
zivotaril v oddaljenih, od Boga in ljudi zapuscenih
kotih, po hribih in grapah, novejsi kulturi skoro
nedostopnih; toda brezploden je, mrtev lezi in pre-
den bo nam Ziveéim na razpolago — &e ga sploh
kdaj uéakamo — bo morda celo ta misel nanj, ki

1+ Glej zgoraj str, 163,

edina vsaj, ¢eprav Ze kot zadnji plameni gasnece
lu¢i — vendarle Se v nas zivi, zamrla.

Zanimivo je to, da so pesmi, ki se jim mora po
znacaju njih napeva ali besedila, oziroma zaradi
analogije z drugimi slovanskimi narodnimi pesmimi,
torej iz notranjih razlogov, pripisovati visja starost,
izvec¢ine humoristi¢nega znacaja, n. pr.: »Cuk se je
ozenil«, »Prigla je miska«, »Prelepo mi poje €rni
kos« (seveda brez tistega precej trivialnega repa
koncem prve periodice, ki ga ponavadi basi pri-
tikajo), »Regiment po cesti gre«, »Jaz pa pojdem
na Gorenjsko«, zdravica »Prijatelj, kod si hodil«
(prvi del »Napreja«) in Se katera; pesem o »Polzu
in Znidarjih« po drugi plati je po besedilu in napevu
v nekoliko grobo gorenj$é¢ino prenesena iz nemséine.!

Naj navedem par pesmi, ki so mi izmed starej-
§ih znane, pa $e niso natisnjene, navedem zlasti
zaradi njih recitativnega znaéaja. Taka je n. pr.
pesem o sv. Kristofu:

! Prim. Reiman: Das deutsche Lied III. Universaledition
2239: 12 alte deutsche Lieder aus »Des Knaben Wunderhorn«
v. F. Himmel, op. 27, Nr. 12

207



===

j' bil ta- ko mo - &an, ka-kor

o (an
EAZ t
o

je biI_IZri-Elof

-

A/ o — ——
Ro-jen od kr §éan skih starSev, poime-nit-nih

slu-zbah pra-3al; pre-den je krSen bil, ma-

Zdeti se hoce, kakor da je ta pesem liki vzorec
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! Pesem je iz Polhovega Gradca, pel mi jo je prof. An-
ton Koritnik, ko je bil prefekt v A|0|zqev1§éu

2 Pesem - ljubljenka oteta sed tr: koprskega
skofa msgr. dr. Andre]a Karlina. Zvedel sem jo od njega, ko
je bil kot stolni kanonik vodja Alojzijeviséa v Ljubljani, —
Naj napisem napeva §e dveh pesmi, ki mi jih je zapel Jakob
Omeje (gutenski Jakec) pri Sv. Katarini, star 83 let, Ze po-
tem, ko je bil ta &lanek dovrsen. Spadata pravzaprav v 1.
oddelek, k cerkveni pesmi, Prvo so peli — kakor mi je mo%
razlagal — o sv. Petru v Dvoru pri Polhovem Gradcu, in
sicer z doma&o godbo. »Grof«, lastnik polhograjske graséine
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Sploh so starej$e pesmi v melodiénem oziru
zanimive po lepi, naravni deklamaciji in po svoji
objektivnosti brez sentimentalnih primesi, v ritmi-
¢nem pa po nenavadno izraziti, odloéni, jasni
fakturi. Zlasti splosno slovanski °/, takt je znaéilen
in narodni pesmi tako svojski, da se ga tudi neka-
tere pesmi iz novejsih ¢asov niso mogle ogniti.

Pa to je le ena vrsta pesmi: pesmi v duru. Za
pesmi v molu in v takozvanih starih cer-

(ki je svojéas zidala za naSo kulturno zgodovino jako vazno
dvorsko gotsko cerkev), je najel godce, Sest po stevilu, ki so
peli in hkrati sami godli in »jo tako ,delali', da se je cerkev
tresla«. Godli so na skante (dvoje gosli), eden je imel klari-
net, eden pa »eno veliko reé kakor skrinjo, ki je strasno
bobnela; in ko so vsi drugi Ze malo pojenjali, je ta Se vselej
nazadnje malo poropotal«. Po tem opisovanju je bil ta instru-
ment, ki je mozu tako imponiral, veliki bas (violon). Na ostala
dva instrumenta se ni mogel spomniti, dasi je n. pr. prav
zivahno popisoval, kako se je grof, ki je bil z grofico na
oratoriju pri godcih, izpod &ela proti njim oziral in z glavo
kimal, kadar so jo prav mogoéno delali’.
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Pesem je po svojem izrazu jako krepka, dominanta na
vso moé poudanena, moZ jo je vsakikrat z oéividnim na-
vdusen;j; iral v spomi na stare, slavne dni. Po
svojem znaéaju je v sredi med star§imi, kakor smo jih zgoraj
navedli, kakrine nam deloma hranijo star§e pesmarice (pro-
testantovske, Kastelec) in med onimi, kakrsne so vznikle
pod vplivom lahkokrile italijanske glediske glasbe.

Drugo navajam zaradi nenavadne deklamacije, ki se
zdi &isto prosta: cantus planus, kot koral.
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Helena Vurnik: V tihoti svetisca.
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kvenih tonovskihnaé¢inih, ki se je ne-
kaj ostankov — ée sem prav poucen — menda
vendarle tudi Se naslo zivih v goriskih in belo-
kranjskih hribih, poznam en edini zapisan zgled —
peti je Se nisem slisal;’ da so bile in so jih ljudje
peli, vemo le po izpovedi moz, ki so take pesmi se
slisali in zapisali.® -

Ta edina, meni znana svetna narodna v molu
je stara »zibalkae, kakor jo imenuje v pismu na
i prelata Smrekarja 17. avgusta 1901 Marija Za-
krajsek, striénica upokojenega dekana Andreja
Drobniéa, ki jo je zapisal leta 1901. v Radleku pri
Blokah.
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Novejsa slovenska narodna pesem, ki jo
naivna, v sentimentalnost odeta srca razglasajo
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Note s értico (portato) so v resnici ¢etrtinke. C, ki stoji
v oklepaju, se rabi samo v 1. in 3. kitici, druga kitica ima en
zlog manj in ta ¢ kar izpusti. 1. in 3, kitica imata, ée 7/, takt
strogo vzamemo, po eno osminko preveé; e pa vzamemo
prosti ritem in naznaéene taktovke le kot znamenje za vra-
¢ajoée se melodiéne periode, je vprasanje bolje reseno.

t Ce izvzamem tisti enoglasni predpev, ki ga semtertja
pojo, preden zaéno: »Jaz pa pojdem na Gorenjskos; seveda,
ée je Se to narodno, ée ni novejsa iznajdba:
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? Urednik »Cerkvenega Glasbenika« (prof. Gnezda)

1. 1880, st. 3, str. 23, takole Zaluje: »Res moramo obzalo-
vati, da je ravno predcecilianska doba s starimi napevi na-
redila — tabula rasa. Le Se v hribih zapoje kaka stara Zenica
svojim vnukom pesem, ki se je je bila nauéila kot deklica.
Cul sem pred petimi leti v Z. ez 80 let staro Zeno peti svete
pesmi, ki jih je znala Se od svoje babice. Dalje kot eno uro
je prepevala, vse mi je bilo neznano, a marsikaj tako lepo,
da mi bode spomin vedno ostal. Tu sem slisal tisti
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kot nekaj, ¢emur na svetu ni primere, ima, ¢e jo
trezno le nekoliko izza visokega domacega plota
pogledamo, kljub odlo¢no svojskim lastnostim, ki
se nam pa $e ni posreéilo, da bi jih brez ostanka
z besedo oznacili, ima — pravim — toliko podob-
nih potez z narodno pesmijo alpskih Nemcev, da
jih ni mo¢& prezreti, Cim bolj proti severu grémo.
tem veé&ja je podobnost, tem jasneje se v pesmih
zrcali sorodnost, ki kaze na skupni vir, ki so oboje
iz njega potekle. Tako celo, da se n. pr. koroski
Slovenci in Nemci pri marsikateri prepirajo, ¢igav
da je original, tako o skorajda svetovnoznani:
»Verlassen, verlassen, verlassen bin i«, pa se ne-
pristranskemu opazovalcu pri tej pesmi éisto ne-
dvomno zdi, da izvirnik ni »naSe gore list«. Ze
dokaj neokretna prestava zacetnih besedi: »Za-
puscen, zapusfen, zapti§éen sem jaz« nam to kaze;
melodiéno pa tudi ni prav ni¢esar v pesmi, kar bi
pesem bolj vindiciralo Slovencem nego Nemcem,
raje nasprotno. Zakaj tistega neizraznega priznaka,
tistih kakor z mehko kopreno zastrtih, z lahno
meglico pokritih, s sanjavim, pa nikakor ne melan-
holi¢nim ¢uvstvom prepojenih form, kakor jih tudi
Se marsikatera novejsa slovenska narodna pesem
nosi, teh ta pesem gotovo nima, dasi seveda ne
smem trditi, da pa obratno niso marsikatere iz-
virne slovenske pesmi Nemci v svoj repertorij
sprejeli. Pa to mimogrede.

To hoéem reéi: Pri tem primerjanju nemske
alpske pesmi s slovensko opazamo neko organsko
podobnost, podobnost formalne strukture, ¢eprav
ne vselej podobnosti ali vsaj ne enakosti duha;
jedro in cel ustroj je skupen. Morebiti se nam, ko
nam bo na razpolago doma¢ in tuj material v pol-
nem ali vsaj ve¢jem obsegu, po obSirnejsem Studiju
posre¢i dognati, kako dale¢ sega to formalno so-
rodstvo in zlasti, v éem obstoji to, kar je nase
pesmi svojski priznak, v éem obstoji ta, zaenkrat
v besedi neizrazna koprena. Morebiti v ritmu?
Tudi. Vsaj °/, takt je slovanski specificum.' Pa ima-

smoll« (podértal pis.), po katerem so povsodi nekdaj slo-
vele slovenske pesmi, kateri se je pa zdaj skoraj popolnem
zgubil. To so tisti starinski ostanki; ki so za nas zgubljeni...
Pred sabo imamo lepo kopico zelo starih pesmi..., radi bi
jih priobé&ili, a bojimo se zopet oéitanja, da niso za nas, ker
so prezalostne. .., tako dale¢ smo prisli po »veselih« pesmih.
Bog daj, da vsi pridemo do pravega spoznanja.« Spoznanja
ni bilo, te lepe kopice »C. Gl« ni natisnil; kje so ostale,
nihée ne vé.

! Med nemskimi pesmimi vem le za eno, ki ima %/, takt,
to je znana: »Prinz Eugenius, der edle Ritter<. Pa je bila
zloZena na slovanskih tleh, za ¢asa obleganja Belgrada. Zlo-
zil jo je menda polkovni trobentaé, o katerem ni gotovo,
kakega pokolenja je bil. Hkrati imamo Slovenci narodno
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mo pesmi, ki jim lahko kopice nemskih z enakim
ritmom na stran postavis, in imajo e nekaj, kakor
neko lahno, posebno barvo. — Morebiti v melo-
diki? Pa se za mnogo nasih, zlasti najlepsih, dobi
precej natan¢en melodi¢en vzorec pri nemskih; in
¢e eden ni dovolj, celo po ve¢, da je skupni melo-
diéni vir bolj gotovo izprican. — Ali morda v
sentimentalnosti, ali bolje: v neki mehki, negodni
zalobnosti? Tudi mogoce, dasi imajo tudi nemske
pesmi teh lastnosti dovolj. Vendar pa morebiti vsaj
deloma zadenemo, ¢e pravimo, da so te lastnosti
v Nemcih bolj formalno, bolj po umski plati, pri
nas pa bolj po sréni, éuvstveni. Seveda bi se bilo
pa zaenkrat dokaj tezko braniti, ¢e bi kdo ugovar-
jal: To je urojen predsodek ...

Nasi »Skrjanéek poje« n. pr. odgovarja ritmi-
¢no-motiviéno sledeéa nemska koroska:

o
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v drugem delu se nasa povzpne do melodiéne
samostojnosti.

Nasi »Dekle, povej, povej« je podobna §ta-
jerska:
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S tem pa ni reéeno, da je eden ali drugi skla-
viéno posnemal, saj vidimo, da je razlik e vedno
dovolj, toda tega ne moremo zanikavati, da je so-
rodnost tako o¢ividna in podobnost tako znaéilna,
da je ni moé¢ prezreti. Razloéek je zlasti tudi v
tem, da so melodiéno-motiviéni postopi pri Nemcih

pesem, ki jo napev spravlja v najoZje sorodstvo s srednjim
delom »Princ Evgena«, prvi del je pa po ritmu in melodiji
tudi tako izrazito slovanski (konec naravnost vpije po glaso-
viti »hrvatski kvinti«), da ni preveé predrzno, &e bi rekli, da
smo Slovani Nemcem to edino pesem v %, ritmu posodili.
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Besedila za to pesem vem samo nekaj odlomkov, vse-
bina je nekako poslavljanje. Peli so jo — &e se ne motim —
v mojem rojstnem kraju v mladih dneh radi pri mrli¢ih in
pri — svatbah,

i Eduard Kremser:
Edition 273, str. 236.

* Istotam str, 237.

Das Lied im Volke. Universal-
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veckrat bolj obsirno obdelani, zlasti v takozvanih
»jodlerjih«, ki se semtertja v kaki pesmi tudi pri
nas hocejo prikazovati kot dostavki.

Bolj nego v melodiéno-motiviénem pa se zdi,
da nas je spravila nemska alpska pesem pédse v
tonalnem oziru: vse naSe narodne pesmi, kar jih
kot takih $e Zivi, so v izrazitem duru. Mol se je do
zadnjega ostanka iz rabe izgubil; stari cerkveni
tonovski nacini Se temeljiteje; in tudi ta dur ima
v celoti popolnoma znacaj, kakor ga kazejo nem-
ske pesmi. Ne vem, ¢e je zlasti v pesmih, ki se
merajo novej§im tvorbam pristevati, $e veliko po-
sebnega znacaja naSe slovanske durove tonalnosti
zlasti v tistem ¢udno neznem ljubkovanju z molom,
ki ga kaZejo pesmi ostalih Slovanov, pa tudi
v posebnem medsebojnem razmerju posameznih
skalnih tonov, v posebnih sklepih, zlasti pol-
sklepih, v karakteristiénih postopih, intervalih itd.,
ki bi jo jasno razlocevali od sodobne nemske na-
rodne pesmi, s katerimi znaéilnimi lastnostmi je
slovanska narodna glasba sicer v tako obilni meri
obdarjena.

Skoraj gotovo se pa tuj vpliv na naso narodno
pesem najbolj jasno kaze v harmoniénem oziru,
oziroma v nacinu petja.

Nasa starejsa narodna — cerkvena in svetna
— pesem je bila enoglasna. Za cerkveno pe-
sem imamo dovolj pisanih dokazov in $e nekaj
zivih pri¢, direktnih in indirektnih. O splosnem
ljudskem cerkvenem petju pise Matija Majer leta
1846.:' »Veéi dél pojo pri nas vsi na jeden
glas...” Goricane prav posebno hvali (XX):
»Naj lepsi za voljo cerkevnega petja je, kar jaz
vem, pri Slovencih, kteri se pod Gorico slisijo;
vsolej me veselje obhaja, kedar se na tiste kraje
spomenim, ki tako lepo povsod cela cerkev poje.«
Pa kako pojo?

»Med Gorico in Terstam poslednjo slovko
vsake redke dolgo, dolgo povledejo, v tem drugi
ze sledeco red vzdignejo, tako da se ob jednim
dvojni glas po cerkvi razlega. To je tam nekaj po-
sebnega, kar nisim sicer nikjer slisal.« In nekoliko
kesneje (XXIII): »Le samo jedan glas mora se ¢uti
po cerkvi, kakor bi iz jednega gerla cela sosed-
§¢ina pela.«

Iz leta 1849. imamo o splosnem ljudskem
cerkvenem petju Slomskove zapiske: »Lepo v
cerkvi pojé po Kranjskim in Stajerskim, pa kar jaz
vem, le na eno gerlo.3

! Pesmarica cerkevna XIV—XV.
? Podértal pis.
* Zgodnja Danica, 1849, str. 12. Podértal pis.



Neznan pisatelj piSe v istem listu leta 1850.:
»Kranjci pocasne enoglasne popeve ljubijo...
Stajarci radi naglo in enoglasno pojo...«!

Zgoraj smo ze slisali, kako je v Slomskovih
mladih dneh cela cerkev za pridigarjem »edno -
glasno potegnila«. In zopet leta 1857. pise
isti v »Drobtinicah«, da »Stajerci ljubiio nagle in
veéidel okrogle napeve« in da »le ednoglasno
popevajo in jih petje mi¢no tece«?2

Prav tako omenja v istih »Drobtincah«® »mi-
éno in hvalevredno... ednoglasno petje
pred pridgo ali ker$. naukom, naj se poje Odle
nas, — Pridi sv. Duh, ali kaka prilozna pesm o
svetem godu«. Na isti strani dobro lo¢i med obénim
(ljudskim enoglasnim) in umetnim veéglasnim, ko
pravi: »Eni bi radi obéno petje po cerkyvi, drugi
¢veteroglasno.«

Poleg tega sem sam ¢ul $e Zivo prico takega
splosnega cerkvenega petja. Ze zgoraj imenovani
skladatelj § prof. Gerbi¢ je istotako trdil, da je
omenjeno bozi¢no cela cerkev enoglasno pela.
Prav tako indirektna prica svetnik Aljaz o smleski
boziéni.

Sploh pa navedene pesmi same zase najbolje
pric¢ajo: take so, da najbolj daroviti ljudski pevci
pri vedini ne spravijo koli¢kaj uzitnega veéglasja
skupaj.

Za svetno pesem veljajo iste besede skofa
Slomska, ki glede nac¢ina, kako se poje, ni¢ ne
razlo¢uje med cerkvenim in svetnim petjem, am-
pak v tem oziru oboje strinja, dasi sicer o svetni
pesmi in godbi veckrat posebej govori, n. pr. o
»hudirski Marseljadi«, ki je »nekdajne Francoze
podivjala, jih na prekucije in morije gnala, kakor
polhe hudi duh. . .« :

Prav tako tudi Matiju Majerju ne bomo kri-
vice delali, ¢e recemo, da njegov opis glede na-
¢ina petja tudi za svetno narodno pesem velja.

Hkrati naj navedem zanimiv sluéaj, ki me je
dohitel. Leta 1895. se nas je ve¢ dijakov susilo v
pastirski ko¢i (poleg Frischaufove koce) na Grin-
taveu — dezZ nas je z Grintavca grede celo pot od
vrha doli do koée vneto pral — in stari, sivi, zgo-
vorni pastir nam je med drugim nekoliko prezir-
liivo pripovedoval, da so kranjski fantje za nje-
govih mladih dni, njegovega fantovanja vse pesmi
samo enoglasno peli. Sele podasi da so se
od Koroscev nauéili »na ve& glasove peti, pa da
Koroscev (sam je bil menda KoroSec s 3tajerske

t Zgodnja Danica, 1850, str.194. (Odgovor od Labude
na dopis od Savine.) Podértal pis.

* Drobtince, 1857, str.296. Podértal pis.

3 Str. 299.
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meje) v blagoglasju pravzaprav e vedno niso do-
segli. Seveda mu takrat nihée izmed nas ni verjel,
pa¢ pa je bil na§ kranjski ponos moéno uzaljen,
Ze§, tak nesramen, Sirokousten bahaé¢ ... Ker nas
je pa v svoji zadimeli ko¢i posusil in nas z dobrim
vrelim mlekom za nadaljnjo pot podprl, smo mu
velikodus$no odpustili, ne da bi se spuscali v disput.
Danes bi seveda njegov pouk hvalezneje sprejel in
ga vestneje poslusal.

Odkod torej nase narodno veéglasno petje?

Geneza — v kolikor je do danes mogoce po-
gled v nje tajne — bi bila tale: Znano je, da so
Napoleonove vojske, bolje: odpor proti suzenjstvu
narodov, ki so ga provzroéile, je rodil med Nemci
preproste, umetno zloZene moske zbore, ki so se
bojevniki ob njih navdusevali. Preprosto ljudstvo
je to vrsto petja — veéglasnih mogkih zborov do
tedaj pravzaprav ni bilo — vzljubilo in po svoje
poizkuSalo posnemati; iz tega se je rodila nove
vrste narodna pesem, katere napev je prav po-
sebno skrbno prikrojen za harmonijo z dvema tri-
zvokoma: toniko in dominanto (subdominanta je
zZe straSen luksus, ki si ga na redke ¢ase privoscijo
veéinoma le pevci, ki so sicer vajeni v zboru peti).
Zlasti moéno se je razrastla po nemskih alpskih
pokrajinah, pa ni ostala samo na Nemce omejena,
ampak je pronicala s celotnim svojim formalnim
ustrojem tudi med Slovence. In sicer polagoma, po
&isto naravni poti, kakor se zdi. Najprej so veé-
glasno zaceli peti Korosci, ki so z Nemci v naj-
blizjem stiku, deloma mednje pomesani. Za njimi
smo prisli na vrsto Kranjci in Stajerci, dasi ti, pa
le deloma, morebiti Se nekoliko kesneje.

Zivo pric¢o grintavskega pastirja smo pravkar
¢uli. Oglejmo se po pri¢ah iz dobe, ko se je ta
izprememba vrsila.

Matija Majer pripoveduje, da na Koroskem
ponekod Ze tudi dvo- in triglasno poizkusajo:
»...pri Zili na Koroskim tudi privdarjajo (secun-
diren), v roZiskej in junskej dolini zvunaj tega
zenske tudi ¢rez pojo (alto), in to tako rade, da
kedaj prav raz napev pridejo, ker se skoro vsi na-
stavijo privdarjat in érez pet.«’

Leta 1849. pa pise Slomsek o koroskem petju
tako, da se zdi izprememba od enoglasnega petja
do veéglasja v celoti Ze ‘dovrSena: »Lepsi zlagajo
po Koroskim na §tiri gerla.«<* — In omenjeni ne-
znani Dani¢in pisatelj se leta 1850. prit6zuje:
». . druga (tezava) pa (je), de vsi kraji, éeravno
slovenski, v enim duhi ne pojo. Korosci pojejo

t Pesmarica cerkevna XIV—XV.
# Zgodnja Danica, 1849, str. 12,
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pocasno na $tiri gerla, kar se jim prav
gladko zlega; okroglih napevov Stajarskih ne
morejo kroziti in tudi nocejo...! Stajarci radi
naglo in enoglasno pojo; pocasne koroske
popevke jim ne vstrezejo.«2

Leta 1857. pa isti Slomsek o Kranjcih zZe pise:
»Kranjci radi na dva gerla pojo (dasi so leta 1850.
— kakor je pisal — Se enoglasno peli), jih pesme
so lepoglasne, de bi jih le poslusal; naj pa tudi
razumel besede pesemske.«3

Iz vsega tega se vidi, da je naSa cerkvena, pa
tudi svetna narodna pesem dozivela koncem 18, in
v prvi polovici 19. stoletja velik preobrat pod
tujim vplivom. Na cerkveno glasbo je v prvi vrsti
vplivala instrumentalna glasba tedanje vsemogoéne
italijanske opere, na svetno pa v prvi vrsti nova
iznajdba preprostih moskih zborov. Ni sicer skode,
&e so nove pesmi vznikle, toda §koda je, da je stare
— zopet s Slomékom govorim — »ptuji duh« iz-
podrinil; tudi stare bi se bile morale ohraniti.
Tako da smo — kakor v drugih strokah — tudi v
glasbi v 19. stoletju pa¢ doziveli zacetek in velik

1 Zgodnja Danica, 1850, str. 194. Kaksni so bili ti na-
pevi, ne vem; ée so bili po melodiéni fakturi in tonalnosti
podobni navedenim starejsim, je bilo res deloma nemogode,
da bi jih peli v preprostem veéglasju, kakrino se je pri nas
razvilo. Podértal pis.

2 Res je, da naSe pesmi splosno v
niso kdovekaj efektne, saj pa tudi ves njih melodiéni ustroj
temelji na veéglasju, tako da melodija nujno zahteva opore
v harmoniji, do&im so bile starejse pesmi absolutna melodija.

3 Drobtince za novo leto 1857, str. 296.
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razvoj nase umetnostne kulture, toda hkrati je isto
19. stoletje tudi smrtni dan nase narodne kulture,
doba uni¢evanja starsih ljudskih kulturnih vrednot.!

Velika skoda je — kakor drugod, tako tudi v
glasbi — da nismo imeli v prvi polovici 19. stoletja
v nobeni stroki temeljito izobrazenih strokovnja-
kov — vse sami samouki, diletanti, ljubitelji umet-
nosti, in kot taki podvrzeni enostranskemu na-
ziranju, najrazliénej§im dnevnim vplivom, pritisku
mase, nje hvali. Ce bi drugega ne bilo, vsaj zapisalo
bi se bilo in nam tako marsikaj ohranilo, kar je
zdaj, naSi glasbeni kulturi v najveéjo Skodo, za
veke izgubljeno.

Res smo sicer pridobili v tej dobi narodno
veéglasje, toda tudi to ni originalna slovenska iz-
najdba, seveda tudi stara ne. NajstarejSe je to vec-
glasje in v resnici tudi najbujnejse in najbogatejse,
kolikor moremo doslej ugotoviti, na Koroskem in
precej tudi na visokem Gorenjskem. Zanimivo je,
da so tudi Italijani, ki stanujejo v blizini alpskih
Nemcev, sprejeli veéglasje v svojo narodno pesem,
veéglasje, ki je tako kot nase. Hrvati, ki so sloveli
doslej samo po svoji izraziti hrvatski kvinti ob
sklepih, v novejem ¢&asu, ¢e sem prav poucen,
tudi poizkusajo posnemati nase veéglasno narodno
petje. Brez dvoma se jim bo to séasoma posrecilo,
kakor se je nam le prehitro; samo pazijo naj, da
izguba ob novi pridobitvi ne bo tako velika in ob-
zalovanja vredna, kakor je nasa.

! Pomislimo samo na to, koliko starih umetnigkih vred-
not se je po nadih cerkvah v 19. stoletju nadomestilo z
dragimi, niévrednimi, Sablonsko-tovarniskimi izdelki: pa se
20. stoletje, zal, tudi se ni otreslo uni¢evalnega herostratskega
duha.
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Rapsodova

Zahvalim Te, Oce, za dar oci!
Videl sem juiro, ko v setve rosi,
videl sem zarjo, ko v Zetve zori.
Videl sem solnce mériti Zas,
videl v jezéru sem lunin obraz.
Videl sem temo slepih ljudi,
zahvalim Te, Oce, za dar o¢i!
Zahvalim Te, Oce, za dar uSes!
Slisal sem zemlje in pesem nebes:
grom oblakov in vrisk vetrov,
rajanje dece in pesem zvonov,
Sum cCebel, Skrjanckov klic,
Zvizg jastrebji, polet jerebic.
Cul sem cesto, les, polje in vas,
zahvalim Te, Oce, za sleherni glas!
Zahvalim Te, Oce, za tihe zeljé,
za upe in nade in Zivo srce,
zahvalim za Zol¢, ki vanj kipi,
zahvalim za strah, ki v njem lezi,
zahvalim za kri, ki lije vanj,
za népokoj njegovih sanj!
O, vem za srca, ki ni¢ ne Zive,
zahvalim Te, Oce, za Zivo srce!
Zahvalim Te, Oce, za svoje telo,
za mehkokozno, mehkuZzno meso,
za slast otroskih brazgotin,
za kazen moskih boleédin,
za zdravo réko in proino nogo,
zahvalim Te, Oc¢e, za svoje tel6!
Zahvalim za duh, ki mu vladati sme
in ho¢e do Tebe in do Tebe ne ve!
In za dar jezika! O, preve¢ goldi,
kadar nesvelo v srcu lezi. ..

Zahvalim Te, da sem se v baijti rodil,
bede navadil in Sibe se udil,
da sem petleten na senu spal,

zahvalna molitev.

la¢en in sam in kresni¢ic se bal,

da bosim petam prebridek je sneg,
da bode strnis¢e in da trnjev je breg.
Zahvalim za srec¢o Te prvih hla¢

in za osodnost prvih igrac:

za_pipec in popkar in tolminski krivac!
Za staro mater: Ves dan godrnja,

pa ljubi gorkeje, ko zlahitna gospa . .
Zahvalim za prvo od doma slovo:

da mi nisi ga dal, ne bi ljubil tako;
za prvo ofrosko laz — priznam,

od takrat me je lagati sram!

In 3¢ enkrat in Se zahvaljen, Gospod,
za vse bridkosti prejetih dobrot!

Bodi hvaljen, ki si v tajni
prve pesmi mi razkril
novo solnce in me v bajni
sre¢i Se enkrat rodil!
Bodi hvaljen za brezmejno
sreto mojih sanj mladih,
in za sirasl lepote- Zejno
in za slednji verz in stih!

Zahvalim Te, Oce, za to, kar imam,

kar sem in kar upam, kar vem in znam!
Zahvalim Te za svoje skrbi,

za kruh vsakdanji in pokojne nodi,

za druzbo veselo in nedeljsko radost,
mladosino nerednost, dijasko norost!

In e Te zahvalim za smeh in jok

mojih drobnih ofrok, mojih sladkih nadlog.
In tudi za njo, ki z menoj potrpi

in Se in Se sniva od vélikih dni!
Zahvalim Te, Oce, da mi nisi postlal

na cvetju in da si vzgojiti me znal,

in da sem posten in Tolminec ostal!

Ivan Pregelj.

/——'L_CD\*——-J



Legende o sv. Francisku.

Ksaver Mesko.

FranciSek in pastir Barbano.

Dogodilo se je nekoé¢, da se je najsreénejsi in
najveselejsi vseh ljudi, asiski ubozéek, blazeni oce
Franéisek, zelo razzalostil,

Bratje so videli, kako se mu je zresnilo, skoro
bolestno spacilo njegovo vedno vedro, solnéno
obli¢je, kako so se mu skalile in zatemnile vedre,
lepe o¢i, ki je iz njih venomer gorelo toliko tople
ljubezni in dusne radosti, da je ta ogenj rajske sreée
in vseobjemajoce ljubezni oZarjal ves obraz in ga
je vsega oblival s ¢udno sladko milino, ki je bila
kakor blaZen in blazeé¢ odsev rajskega solnca; in
kako je izginjal z ozkih usten — pocasi, pocasi,
kakor da se svetec z vso moéjo brani in ga s silo
zadrZzuje — otroski, blazeni smehljaj. In videli so,
kako je otec Frané¢iSek postal ves zbegan in pre-
plasen, kakor da vidi pred seboj veliko nevarnost
in nesreco,

Vzrok te nenadne velike Zalosti pa je bil ta-le:

Brat Giovanni — ko je bil e slavljen profesor
in ob¢udovan doktor na slovitem vseuéiliséu bo-
lonjskem, se je podpisoval Giovanni dei Parenti —
je bil odsel zjutraj na povelje Franciskovo gori v
Abruce. Da pomaga tam kakemu kmeti¢u ali
pastirju pri delu, e jim primanjkuje ljudi; da po-
gleda, e bi bil kje kak bolnik pomoéi potreben;
da pouéi spotoma kakega gorjanca, ki vse leto sli#
le enkrat, dvakrat besedo boZjo, a jo e tedaj
umeva bore malo, morda celo krivo; in bi, ¢e je
tako volja in milost preskrbljivega in predobrot-
nega Boga, dobil kije kak prigrizek za brate, kos
kozjega sira, hleb é&rnega gorjanskega kruha,
morda celo kak vré nostrana, cekinastega ali
¢rnokrvnatega umbrijca. Vse je mogoée — skrb
in dobrota bozja sta neskonéna: skrb za ¢&loveske
dule, kakor tudi skrb za telesne potrebe vseh
njegovih sinov in otrok.

A zveler, ze v poznem mraku, se je vrnil
dobri brat Giovanni prazen, ves Zalosten in potrt.

Potozil je Franéisku dogodek in nezgodo
danasnjega dne: g

Gori v abrutkem selu so mu pripovedovali o
pastirju Barbanu, ki se je sprl s svetom in z Bogom.
Ni maral veé slifati o ljudeh, ker so se mu zdeli
sre¢ni, in ga je njih sre¢a le drazila in skelela.
Z nikomer ni maral govoriti. Poprej prijazen in
priljuden, se je zdaj ogibal ljudi, bezal pred njimi,
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zivel sam s svojo zivino. In o Bogu ni maral slisati
ni¢esar veé. S strahovitimi kletvicami, so pravili
sosedje, je proklel Boga troedinega in celo Ma-
donno, presladko, trikrat ¢e$€eno. S stisnjenimi
pestmi je grozil nebesom in izzival Boga, naj poslje
strelo z neba, ¢e res je in kraljuje v nebesih, in ga
naj uniéi z njo. Ali naj zapove zemlji, ¢e jo je res
ustvaril in mu mora biti pokorna, naj se razkolje
pod njim in naj ga pozre za veke, samo da ne bo
veé gledal tega sveta, ne ve¢ na njem trpel.

Kaj da je nesreénega moza nagnilo k tako
strasnemu bogokletju?

To-le:

Imel je edinega sina. Zena mu je umrla ¢isto
mlada, tretje leto po poroki, za zahrbtno vroéin-
sko boleznijo. Zapustila mu je to edino dete. In
kakor je Barbano poprej strastno ljubil Pepito,
tako se je po njeni smrti z vsem ognjem mocnega,

silovitega srca oklenil malega Pepita, sincka.
Vedno in povsod ga je imel pri sebi.
Zdaj je bilo de¢ku osem let. Bil je povsem

pomlajena mati. Zato ga je ofe od dne do dne
ljubil strastneje. Pred nekaj tedni mu je daroval
najlepSe jagnje iz cede, belo, s €rno liso na glavi,
prizasto in érnoprogasto na hrbtu in ob straneh.
Pepito se od tedaj ni mogel ve& loéiti od svojega
jagnjeta, Ves dan sta skakala in tekala drug za
drugim; ob poldanski vro¢ini sta poéivala skupaj
v senci, naslonjena drug ob drugega.

A pred nekaj dnevi se jagnjetu pri veselem
skoku nenadoma spodrsne ob robu globokega
prepada in Zzivalica se prekucne ¢ez &eri. Pepito
poskoé&i k robu, da bi pomagal ljubljen¢ku. A v
naglici in v nemirnem razburjenju se iztegne
predaleé éez prepad: naglavi¢ki telebne za jagnje-
tom v globoéino.

Do veéera se je trudil nesreéni oce, da zleze
v prepad in sinéku pomore, &e je pomoé& $e mo-
goca in potrebna. A javalne bi bila potrebna;
zakaj ne enega klica, ne najrahlejSega glasu ni bilo
slifati iz globokega groba.

Na veéer je prifel po ljudi doli v vas. Rade
volje so §li vsi sosedje. Trudili so se vso nog,
ves naslednji dan, a v prepad, do malega mrlica
niso prigli. Tako ostane najbrz brezdno, ki ga je
pozrlo, Pepitov grob do sodnjega dne.

Tedaj pa je oée zbesnel. Ko je videl vso élo-
vesko slabost napram silam prirode in proti



nebeskim moéem, je proklel nicevost ljudi in
brezsrénost nebes, ves svet, oceta svojega in
mater, ki ga je rodila, dan njihovega rojstva in
nesreéno uro svojega rojstva, proklel nebo in Boga
in tisto usmiljenje bozje, ki govore o njem duhov-
niki in sleparijo z njim ljudi — le svojega sin¢ka ni
prokiel: o tem je vedel, da ni krivde na njem, ne
sence greha.

Pri tem pastirju in obupanem ocetu da je
presedel ves bozji dan. Cudo sicer, da ga je pustil
k sebi in ni zbezal pred njim ali ga odgnal s kame-
njem, kakor sosede, ki so se mu skusali kdaj
priblizati.

Govoril mu je o Bogu, o nebesih in peklu, o
usmiljenju boZjem in praviénosti bozji, o bozji
vsemogocnosti, ki svoje nasprotnike huje zmelje,
nego bi zmlela nju skala, 3trlea in preteéa nad
njima, ¢e bi se v hipu odtrgala in se prekucnila
na nju.

Zaman! Barbano je odkimaval z glavo, za-
stokal vé&asih s €udnim glasom, kakor bi zavil in
zatulil ranjen volk, a srca ni odprl ne ljubeéi, ne s
kaznimi groze&i besedi.

Tako je pripovedoval uéeni profesor, skromni
in ponizni brat Giovanni.

Otec FranéiSek in bratje so molée poslusali.
A vsem je postajalo pri srcu tezko. Vsem je sti-
skala misli tiha groza, in lica jim je mracila tezka
skrb za duSo nesrecnega oceta in trdovratnega
moza, ki je preklinjal Boga, premogoénega in
predobrotnega, in Madonno, od arhangela poce-
§¢eno, a se groznega greha niti ne kesa.

Najhuje pa je pretreslo in s strahom napolnilo
pripovedovanje Giovannijevo srce oetu Franéi-
sku. Zakaj njegovo duSo, ¢isto kakor serafske
misli, je s peko&o grozo napolnila vsaka vest o
grehu. Dvakrat velika pa je bila ta groza, &e je
¢util in spoznal, da je greh kake duse tako velik,
da ji ne bo najbrz pustil nikoli ve¢ smelo razpro-
strti peruti in se v vroé¢i spokorni ljubezni, ki vse
grehe izbride, dvigniti proti Bogu, temve¢ jo bo
potisnil v globo¢ino peklenskega jezera.

In to je €util in spoznal o dusi tega ubozéka,
pastirja Barbana, — —

Ko je brat Giovanni nehal pripovedovati, je
Franéisek dolgo moléal. Nenadoma pa je zaprosil
s tihim, trpe¢im glasom: »O bratje, ne nehajte mo-
liti za vse trpegel«

Pa je naglo vstal in molée, s sklonjeno glavo
odsel v cerkev., —

Vso tisto noé je Franéisek premolil pred oltar-
jem, vpil iz globo¢ine preplasene dufe h Gospodu
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za usmiljenje, boril se do bele zore s praviénostjo
bozjo za duso ubogega Barbana.

Zjutraj, po sv. masi, pa se je napotil v gore,
iskat Barbana.

Ni si podvezal sandal. Bos se je napravil na
pol, kakor je Gospod el bos na goro Kalvarijo.
Gospod je el na goro za grehe vsega sveta, on
gre za greh Barbanov, Naj le pika prodec, naj se
le zadirajo v podplate in pete drobni odlomki ka-
menja, naj le reze v noge ostrina kamenenih ¢re-
pinj — »samo duso Barbanovo mi daj, o Gospod,
predobri in preusmiljenil«

Tako je prisel na goro, v goreéi molitvi, a Ze
poln zaupanja in s tiho radostjo v srcu, odsevom
sre¢e, ki mu jo bo Gospod, vedno usmiljeni, pri-
pravil na gori.

Res je kmalu nasel Barbana. Sedel je tik pre-
pada in nemo strmel v globoéino.

In éudo! Bodisi, da ga je Ze minila najhujSa
besnost in se mu je srce Ze nekoliko umirilo in
omililo, ali je morda é&util do asikih ubozékov po-
sebno nagnjenje, kakor veéinoma vsi siromaki in
trpini v Umbriji in v Abrucih: tudi pred njim pastir
ni zbezal in ga ni odpodil v diviem srdu, s kletvi-
cami, groznjami in s kamenjem.

A tudi odzdravil ni na prijazni, sladki Fran-
¢iskov pozdrav: »Daj ti Gospod svoj mir, o brat
moj Barbanol«

Sedel je tiho in nemo, mraéno strmeé¢ v
brezdno.

Franéisek je prisedel k njemu na skalo.

Nekaj ¢asa je moléal in tudi nemo, zamisljeno
strmel v prepad. Potem se je razgledal po okolici:
samo skalovje in kamenje; med njim redka trava,
posamezne gorske cvetke, Nato se je zagledal v
nebo. Zdelo se je odtod, iz tega samotnega, mol-
GeGega miru e lepSe, Se CistejSe, nekako blize
svetu, blize srcu, bolj dobrotno in milostno dusi,
ziveéi tu tik pod njim, daleé od sveta in njegovega
hlepenja in vrvenja, dale¢ od njegove zavisti in laz-
nivosti, od njegovih strasti in grehov.

Ko je v vroéi, silni molitvi §e enkrat pripo-
ro¢al ubogega pastirja in sebe vsedobrotljivosti
bozji, je zaslutil $e jasneje blizino boZjo, je zaéutil
se krepkeje v sebi dih in mo¢ duha boZzjega.

Tedaj je odprl usta in zael govoriti.

Kaj je govoril? Nikjer ni zapisano. Zakaj pero,
ki bi pisalo te besede, bi moralo biti pomo&eno v
brezdanje in brezbrezno morje ljubezni bozje, po-
moéeno povsem do dna. In nihée ne more pono-
viti in spet govoriti tistih besed, razen kdor bi imel
ljubezen, kakrsna je gorela v srcu Franciskovem
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in je govorila iz njega govorico, ki bi gore omeh-
¢ala in skale raztajala.

Pac¢ se je ranjena silovita dusa Barbanova raz-
vnela in se vzpela $e enkrat, kakor se divji Zrebec,
ki ga kroti moéna in veséa roka, vzpne §e zdaj in
zdaj, ker ne more umeti, da bi mu mogel biti kdo
gospodar in zapovednik. Dvignila se je silovito in
srdito §e enkrat zoper Boga in Franéiska in zoper
vse ¢udovite sladke besede, ki jih je govoril svetec
o presladki ljubezni bozji, o pre¢udeznem usmi-
lienju boZjem. Osinil je Franciska s sovraznim,
grozec¢im pogledom in je zarjul nad njim:

»Moléi! Sicer te tres¢im za Pepitom v pre-
pad!«

»Treséi, o brat moj Barbano, samo veruj v
dobrega Bogal«

In Franéisek je brzo vstal, se pokrizal in stopil
¢isto na rob prepada.

Z naglim, hvaleznim in bozajo¢im pogledom je
Se enkrat objel gore naokoli, ravan globoko tam
doli, kakor da se za vedno, a poln hvaleznosti in
sre¢e poslavlja od njih; sinje, ¢udezno nebo nad
seboj, kakor da mu poSilja najsrénejSe pozdrave:
»Pozdravljeno! Prihajam k tebi, ti moj ljubljeni,
pravi dom!«

Barbano je svetca nekaj hipov zac¢udeno gle-
dal. Nenadoma pa si je zakril oé&. Skljuil je mo-
gocno telo v dve gubé in je glasno zaihtel. In med
placem je govoril s pretrganim, presekanim gla-
som, kakor otrok, ki se mu v bolesti trgajo posa-
mezne besede s silo iz srca:

»0 o&e Francisek, kaj delas z menoj?«

Francisek ga je gledal z usmiljenimi, so¢utnimi
o¢mi in s tihim, lepim veseljem na licu.

»Ne jaz, o brat moj, Gospod Bog, predobri in
preusmiljeni, v veke &eSdeni, gnete in pretvarja
tvoje srce. Ne brani se, Barbano! Glej, kakor
mehko ilo mora biti nae srce. Gospod pa je
lonéar; naj ga gnete, preustvarja in upodablja,
kakor sam hoée.«

Barbano je sklonil glavo $e niZe in je §e bolj
jokal . . .

-

Francisek pa se je boril Se nadalje v goreéi
molitvi z usmiljenjem bozjim za duso Barbanovo.

A nenadoma je prenehal sredi molitve, ki je
delal z njo silo Bogu, &es: »Ne izpustim te, da me
blagoslovi§ in da blagoslovi§ in pomiri§ siromaka
Barbanal«

Velike ognjene oéi so se mu $e bolj razprle
in so zavzete strmele ¢ez prepad. A ¢&im dalje so
strmele v mol&ede, prazno ozradje nad zrelom
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brezdna, tem bolj mu je Zarel obraz od velike ra-
dosti in sladke srece.

Hipoma se je sklonil k Barbanu, ga prijel za
ramo in mu velel s tihim, od blaZenosti drhteéim
glasom:

»Povzdigni oéi, o brat Barbano, in poglej!«

Pastir je privzdignil glavo in je pogledal,
kamor mu je kazala drobna Franciskova roka. In
¢im dalje je strmel tja v tiho, nepregibno praznoto
vsemira, tem bolj zaudene so bile tudi njegove
oéi. In vse lice mu je odsevalo veliko, veliko za-
¢udenje. Roke, silne kakor $ape medvedove, so se
mu zacele tresti, vse veliko junasko telo mu je ¢ez
Cas trepetalo.

Kar pa ga je prevzelo s tako nenadno, nepre-
magljivo silo, pa je bilo to-le:

Kakor bi se bila dvignila pravkar iz prepada,
je zagledal nad odprtino — izpocetka nekam ne-
jasno, morda ker so mu bile o¢i Se kalne od joka,
motne in zastrte od solz, a ¢ez hipe jasneje in jas-
neje — zanemarjeno, umazano gostilnico . . . Bra-
dati mozje z zagorelimi, diviimi obrazi sede ob
mizah in meéejo kocke. A med igralci — glej, kdo
je oni mladeni¢ s tistim lepim, skoro dekliskim
obrazom? Je li mogo¢e — a ni dvoma: Pepito je!
Prav taksna je bila njegova mati v dekliskih letih.
A kaj dela v takile druzbi? Glej, ves je zatoplien
in zagrizen v igro. Igra strastno, da mu lica gore
in mu o od notranjega vznemirjenja in razbur-
jenja sevajo. A kakor se zdi, nima srece. Po vsaki
igri postaja nemirnejsi, huje razburjen, bolj slabo-
voljen . . . Glej, kako naglo in strastno i§¢e zdaj po
vseh Zepih. In zdaj — vrgel je pa¢ na mizo zadnje
solde, zato mu roka tako drhti, ko prime kocko,
da poizkusi $e enkrat svojo usodo in sreco. A spet
mu je sreda pokazala hrbet — zato pa¢ udari tako
srdito ob mizo in se lo&i od igralcev. Sede v kot
in si podpre é&rnokodrasto glavo ob roko, kakor
bi bila zelo, zelo tezka.

A ne sedi $e dolgo sam s svojim srdom in ob-
upom, kar se mu pridruzi eden gostov in mu priéne
nekaj govoriti. — Barbano ne slisi besed, kakor da
je govornik preoddaljen. Vidi pa, s kako vnemo
moZ govori, kako krili z rokami, kako kaze zdaj
na igralce, zdaj vun skozi okno. — Izpo&etka se
Pepito ne zmeni zanj, kakor da ga ne sligi. A pola-
goma postaja pozoren. Dvigne glavo, se ozre za-
éuden v govornika, premislja, stresa z glave. A
sosed mu govori Se bolj preprievalno, Se bolj
ognjevito in navduSeno. Pepito stresa z glavo, a
vidi se jasno, da ne ve¢ tako odloéno. Tujec mu
moli roko, &e§: »Udari, pa sva bot!« Pepito jo Se
odriva. A naposled seZe v njo, napol $e neodlogen



in v dvomih, kakor se zdi, napol prepri¢an od po-
vodnji besed, od mnogih bleste¢ih, mamecih
obljub.

Kakor bi slutil nesreco, iztegne Barbano roke
in vzklikne proseée: sPepitol«

V tistem hipu se prizor izpremeni.

Barbano zagleda divjo okolico v Abrucih.

V kotlini med raztrganim skaloviem leze in
sede isti mozje, ki jih je pravkar gledal v gostil-
nici, in mnogo drugih, neznanih. Med njimi pa sedi,
glej, tudi Pepito. Pogovarja se s tovarisi Ze povsem
domace, Sali in smeje se z njimi brezskrbno in ve-
selo, kakor da je v najboljsi druzbi. Kar se izvije
izza skale, kjer oko ne vidi nikake poti in bi vsak
sodil, da ¢lovek ne more hoditi tam, visok, koséen
moz ze precej v letih, ves oboroZen. Vsi planejo
pokoncu in ga spostljivo pozdravijo.

»Saj je to Filipo Sassone, poglavar abruskih
razbojnikov! K njemu si zasel, o Pepito? . . .«

Treso¢ se kakor v hudi mrzlici, drhte¢ tem
huje, ¢im dalje gleda, zre Barbano prizor za pri-
zorom iz Zzivljenja sinovega: goljufije pri igri, tat-
vine, cerkvene rope, pozige, napade na mirne va-
§cane, na popotnike in romarje, umore in uboje . . .
Naposled temna je¢a. In Pepito, z razmrSenimi
lasmi, ves mrSav in upadel, vklenjen v tezke ve-
rige . . . Bled menih v valovitem, dopetnem belem
habitu stopi v jeco. Govori jetniku. Dviga roke,
prosi. Poklekne ob jetniku, mu kaze razpelo,
prose¢ ga pa¢ pri trplienju Gospodovem, naj ne
pogubi duSe, naj obzaluje svoje hudobije in zloéine
in se naj spokori,

A Pepito zre meniha z Zgo¢im sovrastvom, se
zani¢ljivo grohota, rozlja z verigami kakor zbesnel.
V hipu dvigne zarjavele verige z nad¢loveskimi

moémi, da bi udaril kle¢ecéega duhovnika in ga
pobil na tla.

»Pepito, ne pregresi se tako strasnol« glasno
zavpije Barbano in hoce stopiti proti prikazni,
kakor bi bila resnica. A Francisek ga potisne nazaj
— sicer bi pozrlo tudi njega zevajoce zrelo.

In zadnja pot, pot na morisée. Spet ga spremlja
menih. A obsojenec ga Se tudi zdaj ne poslusa.
Obraca se v stran. Se pod vislicami ga pahne z vso
mod¢jo od sebe.

Kar vsa prikazen v hipu izgine, kakor bi jo
odpihnil veter, ki je zavel ¢ez gorske vrhove.

»0 usmiljenje boZjel« zakri¢i tedaj Barbano
in se zrudi na kolena. »Vse to si zabranil, pre-
dobrotni Bog, ko si mi odvzel sina in ga vzel k
sebi. A tudi jaz peham od sebe tvojo usmiljeno
roko in besede tvojega poslanca. Usmiljenje, o
Gospod, usmiljenje!«

Objel je z drhte¢imi Sapastimi rokami tenki,
dolgi roki Frané¢iskovi in jih poljubljal ter pritiskal
na prsi in na srce, kakor da jih hoée zlomiti in jih
vedno obdrzati pri sebi, ali kakor da hoée z bla-
goslovom, ki lije iz njih, umiriti preburno valovanje
srca. Zraven pa je jokal in ihtel tako neugnano in
silno, kakor Francisek $e ni slisal jokati ¢loveka.

A svetec bozji je jasno éutil: trikrat blazen
slavospev usmiljenju boZjemu je ta zategli, zavi-
jajoéi voléji jok.

In presrecen je zamolil iz globoé¢ine srca:

»Dober si, o0 Gospod, in vse hvale najvredne;si,
in tvojemu usmiljenju ni konca in ne mejl«

Njegovo obli¢je pa, Se prejénji vecer vse raz-
boljeno od skrbi in zalosti in groze, je Zarelo lepse
nego veliko ble§¢ece umbrijsko solnce tam gori na
azurnem nebesnem baldahinu . . .
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Beradi.

Groteska v enem dejanju. — Ivan Pregelj.

Pozorisée je majhna ravnica s krizpotjem pod sloven-
sko romarsko cerkvijo. Dvoje poti z leve in desne se pre-
lile ob romarskem znamenju v strmo pot po obronku gore,
preko katere se odpira pogled ez gozdove in daline gore.
Scena diha sveze jutranje razpoloZenje in pestro Zivahnost
romarskega miljeja. Sum romarjev nara§éa stopnjevaje, v
romarskih popevkah in molitvah, klicih branjevk, glasovih
otrogkih godal in zvokih zvonov in orgelj. Iz niZine je Cuti
v prvih prizorih kravji zvonec, mukanje Zivine in vsiljivo,
zadiréno lajanje. Ko se zastor dvigne, je slisati cerkveno
uro, ki bije pol Zestih. V dremotno sceno sine sunkoma
solnce in ozari meglovite gozdove in planine v ozadju. Zvon.
Ob znamenju kraj poti navzgor se zgane iz sence suho
zeniCe s fiziognomijo fanatitne skopulje,

Beracdica Porcijunkula (in mrmra
kakor v polsnu): En krajcaréek, dva, tri .. stiri . .
pet krajcarc¢kov . .. grosék! Mamka bozja. Bom
molila za verne dusice in vicane . . . (Zdeha.) Oce
nas . . . (Dremlje.)

Kmetska mati (z leve, §e za odrom). In
beseda je meso postala in je med nami prebi-
vala . . . Zdaj in ob nasi smrtni uri. Amen! Tak
pojdi, Anzék, presneti pamz! (Pride na oder in se
ozira.)

Anzeék (za odrom). Ze grem, mati. Samo pa-
lico sem si urezal. (Pride na oder.)

Mati (dobrohotno huda). Ti bom dala palico!
Se enkrat pojde§ na bozjo pot.

Porcijunkula. Sveta Marija, Mati bozja,
prosi za nas uboge gresnike . . . lepo prosim, en
krajcaréek, Zlahtna mati . . . tako bistrega fantica
imajo. Boglonaj, stokrat.

Ma ti. Bister. Seveda. Sama nadlega. Se mo-
liti ne more ¢lovek. Kaj? Si se urezal? Pamz pre-
sneti. Pokazi, ali si se hudo? (Ogleduje de¢ku prst.)
Seveda do kosti. Da bi le vedela, kdo ti ga brusi,
tvoj noz! Daj sem. (Ga obvezuje.)

Anzeék (jokaje). Krizec sem izgubil. Krizec
moram imeti.

Mati. Tak spusti noz, da te bom mogla ob-
vezati. (Veze.) Kako to krvavi! Sitnost. (Beragici.)
Ali je kaj hudo veliko romarjev?

Porcijunkula. Veliko, mati. Zlasti Sta-
jercev.

Mati Radi romajo Stajerci. Bo pa gotovo
drenj za spoved. Alo! (Sune rahlo de¢ka naprej.)
Pojdiva. Pa da bo§ miren v cerkvi in da se bos
lepo obnasal! (Gresta hitro navzgor. Deéek je po-
zabil noz.)
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Porcijunkula. Dva krajcarcka. Mamka
bozja. Bom molila za verne dusice in vicane . . .
(Zagleda krivo Mico, ki leze nizdol, se potuhne in
ulihne.)

Mica (grbava, tolsta, odurno rde¢a v obraz,
strupeno zadirljiva v besedi). Si Ze tu? Lakota
beraska, kost ti skopa! Vso noé¢ je tu sedela. Si
veliko nabrala? (Sede poleg nje.)

Porcijunkula. Samo dva krajcaréka vso noc.

Mica. Hahaha! Za dva krajcarja zmrzuje
vso noé. Prav, prav ti je. Umakni se z mojega
prostora!

Porcijunkula. Ze deset let sedim tu.

Mica. Jaz sedim Ze dvanajst. Izpodrinila bi
me rada.

Porcijunkula. Pa me ne bos.

Mica. Pa te bom. Malharju bom dala gros,
da te sune proé.

Porcijunkula. Jaz mu bom dala dva, da
me ne bo.

Mica. Fejl (Pljune.) Mutasti greh!

Porcijunkula. Mamka bozja! Zakaj me
psujes?

Mica. Usivka, gnoj! (Romarji z desne.)

Porcijunkula. O preljubi romarji, en
krajcaréek. Bom molila, bom lepo molila. O ljubi
oée, o ljuba mati ... boglonaj, boglonaj tavzenkrat.

Mica. Gobec! (Spremeni glas) O moje ko-
§¢ice! Vse so preé. Usmilite se, dobri ljudje!

Zena (mozu). Oh! Tako sem pocasna, ko
lasko olje.

Moz Pa Se zasopla si se. Skrbi§ me!

Z e na. Zakaj? Pojdi no! Kaj pa ti to razumes?

M oz Narobe ob vsaki cesti sedi.

Mica (histeriéno). O moji udje, moje noge,
moje kos&ice!

Porcijunkula. Mati! Lepo bom molila,
da bo vse po sredi. Samo en krajcaréek! Bog-
lonaj.

Zena (se spotakne).

Moz Tak pazi no! (Gresta.)

Mica (polglasno, strupeno). Teslo gorjansko!
Taka-le se hodi kazat na bozjo pot.

Porcijunkula. Zaobljubila se je sirota.
Tudi ti si se hodila kazat, pa brez moza.

Mica. Moléi! Po 3pitalih so te vla&ili!

Porcijunkula. Seveda so te...
Marija, Mati bozja...

Sveta



Stara zenica (zleve). O Jezes, je strma pot!

Mica. O moje koséice! O moje roke! Vsa
sem zdrobljena. Dobra mati, usmilite se me!

Porcijunkula. En krajcaréek, stara mati,
lepo bom molila. ..

Mica. Gobec neoprani! O dobra mati, o
Marija, kako trpim! Nobena verna dusa ne trpi
tega! ¥

Porcijunkula. En sam krajcaréek...

Zenica (ginjena). Moj Bog! Koliko sirot!
Kaj bom dala? Nimam denarja. Malo krhljev sem
vzela. Nate.

Porcijunkula. Oh krheljcki! Boglonaj,
mati. Taki sladki krheljéki. Ces¢ena si Marija. ..

Mica. Bozjega daru se ne sme braniti ¢lo-
vek, mati.

Zenica (odhajaje). Se ne sme, ne. Zbogom,
sirote. O Jezes, je strma pot.

Mica (hudobno Porcijunkuli). Pozresnost hi-
navska! N4, nd, zri! (Ji mece krhlje.)

Porcijunkula. Se la¢na jih bos. (Pobira
krhlje.)

Bera¢ Luka (zleve, kaslja). Kh, kh, kh...
Jezus... je hladno... kh...

Mica. Se nisi crknil, dedec? Se Se nisi iz-
tegnil?

Luka (is¢e, kije bi sedel). Tukaj bom, kh,
sedel, da me bo solnce ogrelo, kh... (Sede.) Oh!
Sedel bi in ne bi veé vstal.

Porcijunkula (zase).
mamka bozja.

Luka (pobere in ogleduje noz).
nozi¢, kh...

Mica. Moj je, daj ga.

Porcijunkula. LaZes. Fant ga je izgubil.
Luka, meni ga daj. Poznam otroka.

Luka. Tiga ne bi vrnila, kh, ti si skopa, kh,
preveé si skopa! (Spravi noz.)

Porcijunkula. Druge udi, pa je sam ka-
kor garjeva ovca.

Mica. Zares, ni se vama treba sramovati
drug drugega.

Luka. Vse nas je udaril Bog, kh, po pra-
vici... za grehe. (Romarji prihajajo z leve in
desne.)

Porcijunkula. Se eno es¢enasimarijo za
vse verne duSice in vicane... o ljubi romarji...

Mica. Nobena vicana dusa ne pove, koliko
trpim, vse kosé¢ice imam zdrobljene, povozili so me,
bozji ljudje, pomagaijte!

Luka. Velik siromak sem, velik gresnik.

Deklica (o&etu). Ata, pa kdaj je bilo to, da
je 8la Mati bozja na boZjo pot?

Trije krajcarcki,

Tak lep

O ¢ e. Davno, davno.

Deklica. Ko sem bila jaz Se prav majhna?

Mati. Da, ko si bila tak$na kakor zdaj
Tonéka.

Porcijunkula. En sam krajcaréek vboga-
imé!

Mica. Premislite moje bole¢ine!

O ¢e (deklici). N4, Metka, daj! Ne vsega eni!
Ti si prava.

Porcijunkula. O blazeni otrok, stokrat
boglonaj!

Metka. Saj nisem jaz dala, saj so ata.

Luk a. Bog pla¢aj in povrni. (Romarji gredo.)

Metka. Kaj ne veste tega, ata, da je Bog
zito osmukal? Zato ga je, ker so bili ljudje pre-
vzetni pa so matere otroke obmetavale s kruhom.

O ¢ e. Kako je neki zito osmukal?

Metka. Tako! Potegnil je z roko, pa je nazaj
pogledal, pa je 3e enkrat, pa je e enkrat nazaj
pogledal, pa sta beragek in kuzek prosila, da naj
ne posmuka vsega zrnja. Zato veste... (Gre.)

Luka. Resnico govori. Pometali smo kruh,
zdaj ga stradamo.

Mica. Le gal Svojcas si cigare s petakom
prizigal.

Porcijunkula. O moj ljubi Bog, s pe-
takom?

Luka. Samo enkrat z goldinarjem.

Mo ¢ é (zavaljen invalid, dobrovoljen pijancek
pride). Presneto draga cigarica! Bog daj! Smo
zgodniji? Narobe bo danes, kakor véeraj. Sem z
levo nogo vstal.

Mica. Pa daj enkrat z desno, ¢e mores.

Mo ¢ é. Primojdunaj, saj res ne morem. Saj je
nimam.' Zato pa gre tako, da bogpomagaj! (Zdeha.)
Slabo sem spal. Je Stoparjev pes vso noé& zavijal.
Hudimana, ¢e ni videl smrti... ne vem, kaj bi dal.

Luka. Morda jo je videl ... kh.. kh.. morda
mojo ...

Mo¢é. Da, da! Le boj se je, Luka! Lep ra¢un
bos dajal. Jaz sem vsaj cesarja sluZil pa Radeckega,
ti si pa le eno premozenje pognal.

Luka. Gresnik sem, Bog me tepe!

M o ¢ &. Takole zivljenje, kaj, ko ¢lovek umira
pa ne more prav ni¢ povedati, kaj da je dobrega
storil na svetu.

Luka. Gresnik sem, gresnik sem.

Mo ée. To je lepo, da ne taji§ in da nisi fari-
zej, kakor je Malhar. Zato te imam vsaj malo rad
in te branim pred Mico.

* Gospod reziser, oprostite! Morda se bo dobil po vojski
enonog igralec,
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Mica. Baraba barabo brani.

Mo ¢e. Vidis, Luka, take moram preslisati
zate. Lahko bi odrinil prijatelju za merico. (Ro-
marji.)

Porcijunkula. Sest krajcarékov. Mamka
bozja! O sveta Devica, o mati nebeska, o sladka
angelska gospa! En krajcarcek, dobri ljudje!

Mica. Moja rebrca, moje kos¢ice. Usmilite
se, romarji!

Mo é&é. En polomljen kristjan, en Radeckijev
veteran brez noge!

Oc¢anec (zleve). Na'al Radeckijev nisi. Si
premlad. Pa lajne tudi nimas.

Mo éeé. Izgubil sem jo, kakor sem nogo, oca!

Oé¢anec. Ceje nisi zapil. (Zagleda prijatelja,
ki prihaja z desne.) Takole vprasam, Matija, ali si
ali nisi?

Matija. Anti sem, Jernej! (Si sezeta v roko,
sta ginjena.)

O ¢anec. Star si, star, Jernej.

Matija. Tak nisem ne, kakor ti. Hribi me
tla¢ijo, noge me ne neso ve¢, pa nadusljiv sem,

O¢anec. Premozenje si predal, sem slidal.

Matija. Sem predal. Pestujem. Kaj pa tvoj?
Ali je Ze pel novo maso?

O¢anec. Vraga je pell Zenska ga spelje, pa
naj bo e bolj vnet ko sveti Alojz.

Prva zenica. Oh, saj tolikrat pravim, da
vera pesa.

Druga zenica. Bog pomagajl Takle konj
si, pa pesas.

Prva zZenica. Ti pa res vse narobe sliis.
(Gresta.)

Druga Zenica. I nu, seveda...

Mica. O moje kos¢ice!

Porcijunkula. Samo en érn krajcaréek!
(Novi romariji.)

Romarji (pojo). Dolga je rajza,
kratka je nog,
mati Marija,
prid' na pomoé!

Mo ¢é. En star veteran, en polomljen kristjan!

Luka. En gresen ¢&lovek!

Porcijunkula. In Zegnana si med Zena-
mi... en krajcaréek... in Zegnan je sad... bog-
lonaj. .. Tvojega telesa... boglonaj...

Mica. Nobena pogubljena dusa ne trpi tega,
kar trpim jaz.

Romarji. Katerega si Devica v obiskovanju
Elizabete nosila! Sveta Marija ... (Gredo.)

Bebec (pripelie slepca zlajno, postavita
se ob druge berace).
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Romariji (pojo). Da nam bo prizgala
svetlo lug,
da nam bo svetila
celo noé. (Gredo.)

Mo ¢eé. Lajno sem mu prodal, da mi zdaj ne
verujejo, da sem veteran.

Bebec (zbedastim nasmehom). En malo bom
molil, en malo Zebral.

Moc¢e (slepcu). Daj, vsaj eno veselo zagodi!

Slepec. Vesele nimam.

Mo ¢e. Kako nimas? Meni je godla same
marse.

Slepec. Zamenjal sem jo. (Goni otoZno cvi-
le¢o popevko.)

Mica., Razbijte mu ropotijo, kdo ga bo po-
slugal!

Mo¢e. I ¢emu! Saj tudi ti bolj vpijes, nego
te boli!

Mica. Galjoti!

Bebec (zanesen od lajne). En malo molil, en
malo Zebral.

Porcijunkula. Naprej naj gresta, ali nas
ni Ze dovolj na kupu!

Moc¢eé. Le pojdi, ¢e ti je dolgcas.

Pohabljen otrok (pride z leve in plaho
ogleduje berace).

Mica (mu pokaze jezik). Ueee!

Otrok (se umakne. Romarji od cerkve doli).

Porcijunkula. O dobri oéa, o zlahtna
mati, en sam krajcaréek!

Moz (zeni). Tak ne vleci me, no, saj nisem
pijan!

Zena. Oh, kaksen pa.

Mo z (se spotakne). Oha, poti so pa res slabe.

Mica. Slabe, slabe, o¢e nebeski.

Slepec (poje poltiho k lajni).

Lepa roza, majka bozja,
sedem svetih Zalosti.
Prva zalost majke bozje,
da so sina vezali.

Bebec. En malo bom molil, en malo Zebral.

Mo ¢é. En star soldat, en polomljen kristjan!

Moz Oha! Kateri je soldat?

Mo¢e. Tu je en Radeckijev soldat. Melde
gehorsamst, ger lajtman! (Salutira.)

Mo %z (odzdravi). Tako se govori. Na! Da bos
vedel, kdo je Tomazev Jur, po domaée Fikuz.

Mo & é. Enega Fikuza sem poznal, oce. Pa ste
vi druge sorte. Vi radi daste.

Zena (moZu). Pojdi no.

Moz I no, vesele ljudi imam rad.



Bebec. En malo bom molil, en malo Zebral.

Moz Kogéa bos? (Se smeje.)

Z e n a. Sema semasta. Tak pojdi no. (Ga vlece.)

M o z Pa drugié¢ kaj veé. Adijo, kamerad! Tak
ne vleci me no, saj nisem pijan.

Zena. Oh, kaksen pal

Pohabljeni otrok (pride zopet in se
zopet umakne, ko mu Mica zapreti. Romarji na
levi).

Romarji. Kaj sta Ze opravila?

Jur. Sva, sva, boter! Bog daj! Tak ne vleci
me no.

Moc¢eé. En polomljen soldat...

Luka. En gresnik!

Slepec. En siromak, ki je od rojstva slep.

Bebec. En malo bom molil, en malo zebral.

Prvi romar. Ta Jur ga doma ne pokusa,
z bozje poti pa Se ni 3el trezen.

Drugi romar. Vse sorte pijanci so na svetu.

Mica. O moje koséice!

Porcijunkula. En érn krajcaréek, dobri
romarji!

Prvi romar. Bom pa nazaj gredé dal.

Luka. Oce Poljanec, oée Poljanec!

Drugi romar. Sveto boZje ime! Na'a. Pa
nisi Luka?

Luka. Sem. Tako je prislo z menoj!

Drugi romar. I no, kaj pa ne pride§ na
Okroglo? Toliko Ze imamo. (Odvezuje mosnjic.)

Luka. Ni za to, oée Poljanec. Samo vesel
sem, da vas e vidim. Kh, kh .. Se enkrat, zadnji¢!

Drugi romar. Naj bo, kakor je bozja
volja. (Zavezuje mosnji¢. Mici.) Na'a. Ti pa kol-
ne§, babal Ne zasluzis. (Romarja odhajata.)

Prvi romar. Kaj poves!

Drugi romar. Iseveda, da je bil gruntar!
Svojih deset oralov zemlje —

Mica. Segnij, skopuh!

Luka. Vsaj pokopan da bi bil na Okrog-
lem, kh...

Slepec (poje). Druga Zalost majke bozje,
da so sina gajzlali.

Bebec. En malo Zebral, en malo Zebral.

Otroci (za odrom). Strganih hlag, kruljev
berag! Cigav si?

Pohabljeni
harjev.

Otroci. Speharjev je! (Se smejejo.) Na'a,
Malharjev si. Malhar je moj ofe, Mica moja mat'.
Hoces hrusko? Na! (Ga tepejo.) Ta je tepka!

Moé¢é Seme negodno, kako je surovo.

He-héj!

otrok (za odrom). Spe-

Otroci (¢ez oder hitro po poti navzgor.
Postoje). Bera¢ postopac.

Mica. Pankrti!

Otroci, Kriva Mica, 'ma parklja za strica.

Luka (seje zagledal za oder. Zase). Stoji in
gleda, sirotal Kje ima mater? Sirota! Kh...

Moc¢e. I, le stopi blize, Speharjev, ¢e je
Mica tvoja mati, pa Malhar tvoj oce.

Pohabljeni otrok (pride).

Moée. Kar v vrsto se postavi, tako tu ob
meni, - 3l

Mica. Poberi se, poberi se! :

Porcijunkula. Naprej naj gre, mamka
bozja, vse bo pobral!

Luka. Ni¢ nismo, e manj ko ni¢, pa smo
zavistni.

Mo ¢&eé. Meni se ti, fant, za Mico.

Mica. Zacopram ga...

Luka. Pusti otroka. Ne plasi ga. Za vse je
cesta.

Mica. Cakaj, le ¢akaj, bo Malhar prisel...

Mo ¢ é. Prijazna ni tvoja mati, kaj?

Otrok. Saj ni ona moja mati.

Mo¢ée. I, saj vem, da ni, ker si Speharjev,
Speharjev Jakec, kaj?

Otrok. Speharjev Cene.

Mica (pljune po otroku). Zlodej, hudi¢!

Luka. Ne kolni otrok. Njihovo je nebesko
kraljestvo.

Porcijunkula. Mamka bozja, pa naj gre
v nebesa. Trinajst... stirinajst krajcarékov, mamka
bozja. (Romarji.)

Slepec (poje). Tretja Zalost majke bozje,
da so sina kronali.

Bebec. En malo zebral, en malo zZebral.

Moc¢e. Star veteran s svojo siroto, ljubi
romarfji.

Slepec. Siromak, od rojstva slep.

Prvi moz Slepec je res siromak, (Bebcu.)
Ti si pa hrust, delat pojdi!

Bebec. ...Zebral ... Zebral

Prvi moz Seveda je prav! (Gre.)

Drugi moz Tako mlad, pa Ze beracis. Ali
se ne bojis zandarjev? Cigav pa si?

Otrok. Speharjev.

Drugi moz Iz dobre hiSe, zares! (Gre))

Romarica. Ubogi otrok! Na! (Mu da kos
sarklja.) -

Mica. Oh mati, Se meni, $e meni!

Porcijunkula. Zegen vseh svetnikov bom
izprosila na Vas z nebes.
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Luka. Ne zame, ljudje bozji, za eno siroto
dajte!

Romarica. Otroku Ze, vam pa ne! (Gre
mimo vseh, ne da bi e kaj dala.)

Mica. Tvoji lastni bodo laéni, ker ne dag,
zena!

Romarica. Jezus, ne reci tegal (Se vrne
in obdari Mico in druge. Gre.)

Porcijunkula. Stokrat boglonaj. Mamka
bozja, kaksno testé!

Luka. Cene, ng, jej!

Cene. Hvala.

Moéeé (vzame Cenetu klobuk). Cakaj, bova
prestela.

Luka (¢udno hripav). Pusti otrcku denar!

Mo ¢ e. Kaj misli§, da ga bom okradel ali iz-
rabil? Saj nisem Malhar!

Mica. Speharjev, le ni¢ ne misli, da te ne bo!

Porcijunkula. Kaj, Speharjev Cencek si?
Ljubo dete! Stopi sem k meni. Na krhljev, na
sarklja! Pa lepo v sencki bos stal poleg mene, ki
sem tvoja teta.

Moc¢eé Prej so te podile, babe, zdaj bi se
teple zate. Vidis, koliko si vreden! No, le jej!

Otrok. Bom materi nesel.

Slepec. Fanticek, nikoli ne bos lacen, ne
truden. Samo vodil me bos!

Mica. Sajte vodi bebec.

Slepec. On me prevec stane, toliko pojé.

Luka. Otro¢icek, domov pojdi! Tvoja mati
naj sama beraéi, ¢e je revna.

Otrok. Mati so bolni.

Luka. Bolna!

Mo ée. In o¢e ga pije, kaj?

Otrok. Ne vem... je redko doma.

Mo &é. Meni se zdi, da tvojega oceta bolje
poznam ko ti. Ali te je morda oce poslal tu sem?

O trok. Mati so rekli, naj grem v vas kruha
prosit, pa so oée domov prisli, pa so rekli, naj grem.

Moc¢e. Koko so rekli?

Otrok. So rekli, da bom dobil poln klobuk
krajcarjev.

Moc¢e. Saj sem rekel, da poznam tvojega
oceta bolje ko ti. (Se smeje.)

Luka. Da se bo opijal,
kh; kh

Moeé¢e. I no, vse sorte pijanci so na svetu.
Tvoj oce, fant, je Se prav posebne sorte. Pa saj ni,
da bi tebi pravil. (Sum romarjev nara§éa. Zvonovi.)

Luka. Otrok, kaj bo s teboj, kaj bo s teboj!

Mo ¢ ¢ (ironi¢no). Zapusti mu par tisoé, pre-
den umrjes. Zapusti mu za lepo smrt. Takole pred
sedmimi leti — koliko pa si star, Cene?

da bo,

zverina,
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Otrok. Sedem let.

Mo¢e. Si ze ti! Tisto no¢, ko si prisel na
svet, sem prenoéeval pri vas. Ob desetih sem pri-
Sel v bajto. Ob enajstih je prisel tvoj oce, pa jo je
zacel tepsti — ali §e vedno tepe mater?

Otrok. Ne vem... véasih... ¢e je pijan.

Luka. Dve uri pred roj... (kaslja) ...zakaj
ga nisi ... ubill

Mo éeé. To bi imel posla, ¢e bi jih hotel vse,
ki zene ubijajo in otroke prodajajo.

Luka. Proda-jajo... otroke!

Mo ¢eé. Ni¢ nisem rekel preveé. Saj ga vsi
poznamo, ki je héer prodal.

Mica. Seveda jo je, Janez.

Luka. Janez? Kateri Janez?

Mo¢e. Ce ga ne pozna§, na uho ti ne bom
pravil. Enega je Ze zaklal, ker je na uho pravil.

Luka. Jagerski Janez?

Mo¢e. Nié ne recem.

Luka (glasno, prestraseno). Malhar?

Mo¢eé (strahoma). Hudi¢, ne vpij! (Skoro de-
monsko naglo stoji tik za otrokom mocen, oduren
beraé, sune otroka pred seboj na kolena.)

Beraé¢ Malhar. Kleéi, bos veé nabrall

Luka (bolestno). Otrok, bezi domov!

Malhar. Cakaj, jetkovec, po procesiji! (Se
zvije, kakor da ga mece boZjast. Procesija pride
mimo. Bera¢i kazejo rane, prosijo.)

Slepec (poje). Peta zalost majke bozje,
da so sina krizali.

Bebec. En malo bom molil, en malo zebral.

Romarji (pojo). Dolga je rajza,
kratka je nog,
mati Marija,
prid’ na pomo¢.

Porcijunkula.
sad . ..

Mica. Za vse duse, ki so nase molitve po-
trebne.

Mo¢e. En polomljen kristjan, zdravi in celi
in ljubi romarji.

Slepec. En siromak, ki ni od rojstva videl
ne solnca, ne martre bozje!

Malhar, Te-te-te-te-te-te... (Pena mu lezi
ob ustih. Otrok se je ozrl nanj in trepeta ko listje
in stoka): Mati, mati. (Stara Zenica v procesiji
vzklikne:) Jeze§, Marija, obsedenec. (Mala deklica
zajoée:) Mama, mama! (Nato zagrne za hip pro-
cesija vse berace in le otrok, slepec in bebec so
vidni, Izmed romarjev se dvigne Luka in strmi
¢ez romarje na otroka. Procesija odide mimo.)

Zegnana si, Zegnan je



L uk a (dvigne pest proti Malharju in omahne).

Malhar (se dvigne, sesuje iz otrokovega
klobuka drobiz v svoj). Zacetek je dober.

Otrok. Jaz grem k materi.

Malhar Pocakajl Tako se nisva zmenila.

Mo¢eé. Cencel Hudemu mojstru si prisel v
roke! Se nas strahuje.

Malhar. Kaj vas? (Sune bebca, da odleti v
slepca.)

Mica (se dobrika). Oh, Janez! Janez zna.
(Dvoje romarjev.)

Malhar (otroku). Na tla! (Se zvije ko prej.)

Slepec. En slepec, od rojstva slep!

Bebec. En malo Zebral, en malo Zebral.

Porcijunkula (zase). Petindvajset kraj-
car¢kov, mamka boZja ... Ljubi romariji!

Mica. O moja rebrcal

Debeli gospod. Tfu. Soparno! To se bo
prilegla pijac¢ica. Tiu. (Pred Malharjem.) Ecce

" homo, gospod kolega!

Drugi gospod. Widerlicher Kerl, GroB-
artiger Simulant, Herr Chel,

Mica. O svetli gospodje, usmilite se!

Porcijunkula. En krajcaréek za siroto
Porcijunkulo!

Debeli gospod. Ha-ha-ha. Audisne, ko-
lega? Porcijunkula. To je zdrav $ekspirski humor!
In kako je tebi ime?

Mica. Stara Mica z grbo.

Debeli gospod. Stara z grbo, ha-ha-ha!
Ce bi bila mlada brez grbe, bi ti dal veé. Ha-ha-ha!
Jaz pa dobra volja! Kaj, gospod kolega?

Drugi gospod. Immer fidel und jung,
Herr Chef!

Debeli gospod. Ampak vrogina. Moéilo
naju bo popoludne.

Drugi gospod. Na, da méchte ich wetten...

Debeli gospod. Was? Sie wetten? Nur
drauf los! Heute regnet's! Bo vsaj malo pijace
zastonj.

Drugi gospod. Wenn Sie so freundlich
sind, Herr Chef!

Debeli gospod. Aber natiirlich! Einen
guten Wein laB ich mir immer gerne bezahlen.
Velja! Koliko? Wieviel? (Gresta in utihneta.)

Luka (se dvigne, gleda, kako je Malhar po-
bral grosek iz otrokovega klobuka. Krikne). Ja-
gerski Janez!

Malhar (osupne). Kaj? Kdo?

Luka. Otroku denar nazaj! (Lajez psa.)

Mo¢e. Ne, tega pa e ne. Kako zavija §¢ene.

Malhar (je stopil k Luki). Kako si rekel?

Luka (bojece). Sem rekel... otroku vrni...
siroti . . .

Malhar. Til Pazi se!

Luka. Tat!

Malhar. To imas za tatu. (Ga sune v prsi.)

Luka. Judez!

Malhar. To za Judeza. (Ga sune drugic.)

Luka. Ubijalec!

Malhar. To za ubijalca. Bomo videli, kdo
bo prvi odnehal.

Moc¢e (kaze otroku, naj bezi). Samo v prsi
suje, tako da sapo zapira. Luka, ne bo§ mu kos.

Luka (kréevito). Jagerski Janez!

Malhar. N4 na, nal

Luka (se zgrabi za prsi, bruhne kri). O
Jezus . . .,

Otrok (se je dvignil, zakrical, bezi).

Mica. Janez, otrok, otrok!

Malhar, Stoj, stoj! Séene! (Skoé¢i za otro-
kom, ga zgrabi za vrat in vrZe na prej$nje mesto.)

Luka. Ubijalec!

Malhar, Hudi¢ev gobec! Na, na, nal

Mo ¢eé. Tak dajta no mir. Luka, imej pamet!

Luka. Héer si prodal, otroka ubijas.

Malhar. Na'al Zdaj mi je zadosti! (Ga bije.)

Luka (se zgrudi). Je-zus...

Malhar, Bos vsaj tih enkrat.

Mo ¢eé. Bo tih! Pa saj smo vsi videli in slisali.

Mica. Prav ni¢ nisem videla, prav ni¢ nisem
sligala.

Porcijunkula. Molim in Stejem. Pet
groskov pa dva krajcarckal Mamka bozja.

Malhar (otroku). Vstani!

Otrok. Domov grem, domov grem!

Malhar (prime otroka za roko).
noj gres!

Mo ¢ é. Malhar! Fant ima oéeta, nevarno re¢
pocenjas.

Malhar. Kaj ne poves! Fant, z menoj! To
bo danes berovnja, veéja ko v cerkvi,

Otrok. Jaz ne maram, ne maram. (Klice.)
Mati!

Malhar, Kaj, vekal bi rad? Cakaj!
udari po ustih, da oblije otroka kri.)

Otrok. O¢e Luka! Pomagaijte!

Mica. Zdaj ima, zlotek! Hodi na cesto
beradit.

Mo¢eé (tiho). Prekleto, ¢e bi zdajle pipec
imel —

Luka. Ljudje bozi, reite otroka! Zandariji!

Malhar (se smeje in vleée otroka na levo).
Le vpij —

umi - ram/

Z me-

(Ga
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Luka. Jagerski lump! Otrokal!

Malhar (za odrom). Nobene ti ne ostanem
dolzan!

Luka (se dvigne, omahuje, is¢e po zZepu, gre
proti levi). Moj Je-zus! Samo deset... samo dvaj-
set korakov... za eno dobro delo.. za siroto...
Jezus! (Se vrze ko blazen za Malharjem.)

Malhar (za odrom). Kaj! Hudi¢, gre§ sam
po dolg? Le pridi! (Smrtna tidina.)

Luka. Samo tri korake...

Malhar. Le blize! Tako! Na. Menda zadnjo.

Luka. Zadnjo! l

Malhar. Kaj? Si se pobral? Bo pa ta —

Otrok. Oce Luka, o¢e Luka!

M o ¢ é. Zdaj ima dovolj! Se ne? O sakrament!

Malhar (zakri¢i). Zlodej, zaklal si me!

Mo éé. Naravnost v trebuh. Ta bo bridko
umiral. (Za oder. Zvonjenije.)

Otrok (pribezi na oder, hoée po stezi na-
vzgor, se opotede in joce). Mati, mati, mati.

Luka (pritava na oder, se sesede ob otroku,
mu gladi lase in hrope). Moj mali, moj ma -li.
(Beracici se dvigata, ena plasno, druga nevoljno.
Od cerkve zadoni opojno lepa slovenska romarska
pesem z orgliami. Zastor pade tiho... pade in se
zopet sunkoma dvigne. Misti¢no razsvetljena scena.
Ob cesti kle¢ijo slepec, bebec in otrok.)

Slepec (poje). Lepa roza, majka bozja,
sedem svetih zalosti.

Bebec. En malo bom molil, en malo Zebral.

Otrok. Prosim kruha!

Veéliki berac¢ (sladek v o¢i, silen v ne-
skonéni dobroti, prihaja od cerkve. Postoji ob
slepcu). Cesa prosi§, moj ubogi slepi brat?

Slepec. Videl bi rad.

Véliki beraé¢. Videl bos! (Mu polozi
desno na o¢i. Bebcu.) Kaj hoées od mene, moj
zalostni brat?

Bebec. En malo zebral.

Véliki bera¢ (ga poljubi na éelo). Dal ti
bom svojega veselja! (Otroku.) Kaj dela$ tu, dete?
Kje je tvoj o¢e? Kje ti mati?

O trok: Oce pijejo. Mati umirajo.

Véliki beraé. Kaj zelis, da ti storim, moj
mali bratec, moj zapuséeni?

O trok. Daj materi in meni — (Joce.)

Véliki beraé. Kaj naj ti dam?

O trok. Kruha, kruha!

Véliki berac¢. Kruha! Kruha? Dal ti bom
kruha od svoje mize. Pojdi in povej materi, preden
izdihnejo. Ne Se danes, ne Se jutri. Pojutri$njem!
Preden mesec lice izpremeni... (Zastor pade.
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Pesem romarjev, zvok zvonov. Zastor se dvigne;
prvotna scena.)

Porcijunkula (leze po poti navzgor). Pet
groskov pa dva krajcarja. Mamka bozja! Koliko bi
bila nabrala, pa to naredita! (Romarji od zgoraj.)

Mica (sede na njeno mesto). Ali si se umak-
nila, ali si se? O moje kosé¢ice!! Ni¢ nisem videla,
nié nisem slisala!

Otrok (ob Luki, ki je kakor mrtev). Oce,
oce! g
Anzek (z materjo). Tu ste mi prst vezali
Tu mora biti.

Zena. Pa ga poberi!
malhar pobral.

Anzek (is¢e). Ni¢ ni! (Zena gre.)

Moée (z desne). Kaj pa isces, fanticek?

Anzek. Nozek sem izgubil.

Moc¢e. E jal Pa ni ta?

Anzek. Nozek! Juh! Matil

Mo ¢&é. Cajno! Ga bom obrisal, ker je krvav.
Pa vbogajme bos kaj dal, fantek.

A nzek. Mati, pocakajte! (Za materjo.)

Zena (za odrom), Jezes, Marija, tu lezi mrlic.
(Romarji vihrajo ¢ez oder. Nihée se ne meni za
berace.)

Bos ti naSel, kar je

Slepec (poje). Zlata roza, majka bozja,
mati sedem Zzalosti!
Strta zalost majke bozje,
da so sina pljuvali.

Bebec. En malo zebral, en malo Zebral.

Otrok. Oce, oce!

Mo¢é. En polomljen kristjan!

Luka (se zgane, dvigne, gleda zacuden. Vidi
otroka. Dvigne roko v blagoslov, govori razsekano).
Pojdi. Povej... materi... Pri meni bosta, preden
mesec... lice izpremeni... pojutri§njem. (Omahne.)

Orvznik (z Anzkom). Kateri? Tisti?

Anzek (pokaze Moceta), Ta.

Oroznik (Mocetu). Daj sem roke.

Moc¢e Kaj? Mene? Starega postenega
soldata?

Mica. Lé ga, le, mrkacal

Mo¢é. Za to, ker sem posteno noz vrnil,
kajpak! Saj sem rekel, da bo danes nekaj narobe.
(Oroznik ga veze.)

Bebec. En malo bom molil, en malo zZebral.

Slepec. En slepec, od rojstva slep. Ni videl
ne matere, ne martre bozje.

Otrok. Oce, ote. (Se zgrudi nad Luko in
ihti. Zvonovi. Sum pesmi in klicev. Hre$¢ece poje
slepéeva lajna. Zastor pade.)
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Literarna tradicija v

,Evangelijih in listih‘.

Dr. A. Breznik.

Druga Hrenova zasluga je, da je odpravil iz
Dalmatinovega besedila nemske tujke in jih na-
domestil s slovenskimi in nekaterimi kajkavskimi
izrazi, Ta reforma je prva in za dolgo ¢asa edina
svetla to¢ka v zgodovini nasega pismenega jezika.
Hren je bil prvi, ki se je postavil na strogo sloven-
sko stalisée in je naelno zavracal vse, kar je v
jeziku tujega. V tem oziru se ne more meriti z
njim noben protestantski pisatelj, tudi Krelj in Ju-
ri§i¢ ne, dasi sta pisala med vsemi najcistejSo slo-
venséino. In tudi pozneje ga ni nihée dosegel,
dokler se ni v pozni prosvetljeni dobi z Japljem,
Kumerdejem ter Linhartom in v ozivljajo¢i roman-
tiki z Vodnikom, Kopitarjem in Ravnikarjem zacel
sploSen preporod slovenskega pismenega jezika.
V tej skoro dvestoletni dobi so bile edino izdaje
+Evangelijev in listove, ki so z neznatnimi izje-
mami skrbno hranile Hrenovo besedilo, proste
najnavadnejsih tujk, vse druge knjige so jih bile
polne. Tako je cerkev po Hrenovi zaslugi veliko
storila za ¢isto¢o b 0 Zje besede.

Vse, kar se je pozneje zgodilo glede &istoce
naSega besednega zaklada, je le nadaljevanje in
dosledno izvajanje Hrenovega nacela. Po tem na-
¢elu se je nas besedni zaklad v dobi romantike in
ilirskega pokreta na podlagi pristnega narodnega
jezika ter drugih slovanskih jezikov, zlasti hrva-
i¢ine in stare slovens¢ine dvignil na tisto visino,
na kateri stoji Se danes. To naéelo je zdravo, ven-
dar se veckrat ni izvajalo v pravih mejah. Nekateri
Ilirci so hoteli slovensé¢ino preveé mesati z drugimi
clovanskimi besedami, Levstik pa jo je hotel pre-
pojiti Se s staro slovens¢ino. A pismeni jezik je to
pocasi prebolel. Umetnik potrebuje zivih, resniénih
besed, ki vzbujajo vtise in Euvstva, zato so nasi
realisti Juréi¢, Krsnik, Detela in drugi obsodili take
poskuse. Popoln odpor proti tem strujam pa se je
zacel, ko je zmagala v slovstvu moderna. Zgodilo
pa se je zopet, da se je pretiravanje izprevrglo v
drugo stran. Cankar rabi v svojem Zivem, real-
nem jeziku celo tujke, kakor: sorta, klaftra, $mir,
furman, farovz, $olmaster, Zegnanéek, Simfati, Spe-
hovka itd.' Podobno FinZzgar: Boglonaj (kar je
grajal ze dr.Sorli v Ljublj. zvonu 1916, 137), brihten,
glihati, vdinjati, tadel itd. To je zopet pretiravanje

t N. pr. Hlapci: §pehévka 10, take sorte 25, &ez vero
simfa 64, 3olmaster 64, do farovia 72. Druge tujke rabi
splodno.
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in tudi v realnem umetniskem jeziku je treba za
tujke neke idealne meje, preko katere ne bi smel
noben pisatelj.!

Protestantski pisatelji so bili glede tujk nekako
na ljudskem staliscu: tujke, ki jih je govorilo ljud-
stvo, so sprejeli tudi v knjigo, dasi so vedeli ¢asih
za dobre slovenske izraze. Trubar je veckrat na-
glasal, da rabi zaradi lazjega umevanija tujke, kakor
gnada, leben, urzoh itd. Isto nam kazejo tujke Dal-
matinovih del in Megiserjevega slovarja. Hren pa
je z obcudovanja vredno doslednostjo zavrgel vse,
kar se muje zdelo tuje (seveda se to takrat se
ni dalo tako natanéno loéiti kakor danes), celo Ze
davno udomadéene izposojenke, od katerih so neka-
tere Se danes v rabi, kakor n.pr.jesih, kreg, beri¢,
ali splosno sprejete tujke, kakor harfa, kapitan itd.
Za tujko je smatral celo pristno slovensko besedo
grob, ki se slucajno glasi tako kakor v nemséini,
in je naredil za njo novi besedi: pokopalisce, kar se
je pozneje sprejelo, in: mrlis¢e. Vsega skupaj je
odpravil okrog 160—170 tujk, kar je za drobno
knjizico jako veliko.3

Znamenito je, da je mnogo novih izrazov vzel
od tam, kjer so bili javnosti Ze znani, t. j. iz Dal-
matinove biblije. Ve¢ izrazov je najbrZe nasel v
besedilu in v opombah »Biblie«, kjer je Dalmatin
pojasnjeval tujke z domaéimi besedami in narobe,
domace besede s tujkami. Natanéno pa se da
dokazati, da jih je vzel iz besednega »registrac«
na koncu »Biblie«, kjer je bilo za tujke mnogo
pristnih slovenskih in kajkavskih besed. Dalmatin
je zato, da bi omogoéil uporabo biblije vsem Slo-
vencem in Hrvatom — po zgledu Lutrovih izdaj
sv. pisma, da so jo mogli rabiti razni nemski juzni
in severni rodovi — poleg slovenskih (»kranjskih
in koroskih«) besed — med njimi je bilo mnogo
tujk — dodal hrvaske izraze, t. j. »slovenske ali

t Razen v 3aljivem (prim. dela Mil¢inskega) ali v sati-
riénem tonu in podobno.

2 N. pr. péer Merlifzhi (ali pér Grobu) 78, Grob (ali
Merlifzhe) 79, enu novu Pokopalifzhe ali Grob 74, {o fhle v' tu
Pokopalifzhe (ali Grob) 76. Beseda mrli§&e se ni ohranila,
pokopalisée pa so rabile vse izdaje do 1833, Sele v tej
jo je Burgar zavrgel in sprejel spet grob. Pletersnik teh
besed v pomenu grob ni zaznamenjeval.

3 Obdrzal je le malo tujk, n. pr. Joger (dasi je rabil
Dalm, besedo Mlajihi, kar je dokaz, da beseda ni bila
narodna, temveé skovanka), offer, far, Exempel 82, figura,
lotrya, shlaférniza 58 itd.
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bezjacke« (= kajkavske) ter »hrvaske, dalmatin-
ske, istrske in kraske«. Tako so nekatere kajkav-
ske besede, ki niso bile namenjene Slovencem,
ampak Hrvatom samim, postale po Hrenu last slo-
venskega naroda. Pred njim je uporabljal Dalma-
tinov register Ze Megiser v svojem slovarju,
toda to ni na Hrena najbrze ni¢ vplivalo, ker ni
sprejel iz Megiserja nobene besede.’

Cesar ni nasel v Dalmatinu,® je moral poiskati
med narodom; veéino izrazov za tujke pa je bilo
treba nanovo ustvariti, ker jih ni bilo ne v Dalma-
tinovem registru, ne v Megiserjevem slovarju.’ Iz
registra je sprejel sledece besede: drago korenje,
dedi¢, dedina, jezero (= tiso¢, kar ni slovanskega
izvora), vzrok, obraz (podoba), skrb, skrben, obla-
¢ilo, bi¢ (po tem narejeno: bicevati), ulica, rod,
placilo, znamenje, ¢udo, ¢islo (po tem narejeno:

! Kveéjemu morda besedi mnoshiza, kardellu, kar je
Hren pogosto rabil za Dalmatinov folk; prim. Megiser: Hauff.
volcks. turba, kup ludy. Cr.(oatice) vnoshina, mnoshiza, kar-
dellu ludy; dalje morda: Hauptmann . . . kapitan, vojarin,
vajvoda. Hren rabi veckrat: vojarin in vivuda za Dalm.:
kapitan, Drugih podobnosti nisem mogel naiti.

* Iz opomb v »Biblii«, v katerih je Dalmatin na robu z
zvezdico pojasnjeval tujke z domacimi besedami in narobe,
je naSel Hren najbrZe besede, kakor godec, gosli
za Dalmat.: arfa, jokati za Dalm. klagovati itd. N, pr. Dal-
matin, Preroki, str. 9: v besedilu: Vsami * Arfe, hodi okuli po
Mélti, na robu je zopet zvezdica in opomba: * Golii. Hren je
rabil besedo na str. 16: je bil kakor gédzou, kir godeo na
fvoih géflah; pri Dalmatinu pa se to mesto glasi (apok.
14, 2): kakor téh, kateri na Arfe byejo. Preroki, str. 68:
v besedilu: klaguj, v opombi: Jokaj. Hren, 68: [o njega filnu
objokale, pri Dalm. je to mesto: klagovale, Luk. 23, 27.
Prim. §e opombe: 1. del biblije, str. 318: v besedilu: tilejni,
v opombi: vtraglivi. Hren: V' [kérblivelti nebodite leni, pri
Dalm. je isto mesto: v' tem nebodite vtraglivi, Rim. 12, 11.
Novi zakon, str. 89: v besedilu: enaku, v opombi glih itd.
Mnogo Dalmatinovih opomb je znamenitih!

3 Megiser je sprejel iz registra neprimerno veé kajkav-
skih in hrvatskih besed kakor Hren. Vse take besede in iz-
raze je pa Megiser seveda tudi oznaéil kot hrvatske.

* To se da zagotovo dokazati. Hren ima na str. 74: s'
fhpecerijami ali s' dragim korejnem, isto mesto v
Dalm. se glasi: [témi [hpeceriami, Jan. 19, 40; v registru pa
stoji: fhpecerije (Crajnfki): dragu oli plemenitu korenje
(Slovenfki, Besjazhki). — Str. 135: kér je kuli ena Mor-
zina, tjakaj [e tudi sbhirajo Poltojni; to mesto je pri Dalm.:
ker je kuli Mérha, tjakaj fe Orli sbirajo, Mat, 24, 28. V re-
gistru pa stoji pod: Mérha (kranj.): morzina (slov. bezj)
in pod: Poftojn (kr.): Orél (koroski). — Str. 40: néma de-
dine v' Chriltufevim ...krajlevitvi, Dalm, pa: néma erba,
Efez. 5, 5. V reg. stoji pod: Erbizhina (kranj.): Ozhanitvo,
dedina (slov. bezj.); pod: Erbizh (kr.) stoji: Dejdizh
(slov. bezj.), kar je Hren stalno rabil. Dalje je Hren stalno
rabil jesero za Dalm. taushent (Trubar je rabil redno
tisué&, toda Hren ga ni bral); register ima: Taushent (kr.):
Jesero (slov. bezj.). — Str. 45: Katéri aku je lih v' Boshjim
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da je Hren uporabil samo tiste besede, katere je
Dalm. oznacil kot slovenske (Crajniki, Corofhki)
ter kajkavske (Slovenfki oli Besjazhki), in niti
ene v ozjem zmislu hrvaske, t. j take, ka-
tere je oznacil pod imeni: Hervazki, Dalmatiniki,
Iitrianfki, Crafhki. Zato je Schénlebnova sodba (v
predgovoru njegove izdaje) pretirana, ko pravi, da
se o Hrenovi knjigi »ze dolgo ¢ujejo pritozbe, da
rabi mnogo hrvaskih in dalmatinskih besed«, med
katerimi nasteva jezero in dedié, in pravi,
da teh dveh besed noben Ljubljanéan ne razume.

Ni pa vzel Hren vseh besed, ki so bile v re-
gistru, Marsikatera mu je bila najbrz pretuja, zato
jo je sam nanovo stvoril.' Vsega, kar je Hren pri
popravi potreboval, pa register ni obsegal, zato ni
kazalo drugega, kakor besede drugod iskati ali pa
jih nanovo tvoriti. In tega ni bilo malo, ker je od-
pravil toliko tujk.* Vse nove tvorbe se mu niso

obrasu bil, Dalm.: kateri aku je lih v' Boshji ihtalti bil,
Fil. 2, 6; reg. fhtalt (kr.): kip, obras (slov. bezj.) — Str. 65:
obeniga isroka ali dolgd te Imeérti, Dalm.: obeniga urfaha,
Luk. 23, 22; v reg.: Vrshah (kr.): frok (slov. bezj.). Dalje je
prevzel Se sledeée besede: str. 123: inu ikérbni bodite, Dalm.:
inu flifsajte fe, reg.: FliB, FliBig (kr.): [kérb, fkérban (slov.
bezj.); za Dalm. gvant rabi stalno oblazhilu, prim. reg.: Obla-
zhilu (kr.): gvant (koroski); za Dalm. gajshlati rabi stalno:
bizhovati (n. pr. 65), reg.: Gajshla (kr.): Bizh (slov. bezj.); za
Dalm. galsa pise ¢asih ftran (I, 5), navadno pa: uliza (102),
prim, reg.: Galfa (kr.): Vliza (slov. bezj.); za Dalm. shlahta
rabi navadno rod (str. 5); prim. reg.: Rod (kr): Shlahta (ko-
roski); za Dalm. lon ima stalno plazha ali plazhilu, reg.: Lon
(kr.): plazhilu (koroski); primerjaj $e v reg. zhudu, zhifly;
Hren 130: zhiflu (ali rajtingo) délati, zhillovati (ali rajtati,
131); Shalba (kr.): masalu (slov. bezj.), Vojarin itd.

t Tako ima regdister za: Shegnati (kr.) — Blagoiloviti
(sl bezj.), enako Megiser, a Hren rabi stalno posvetiti, n. pr.
je polvetil (ali shegnal) 51, 78; za: Prigliha (kr.) ima reg.:
prilika (slov. bezj.), a Hren rabi stalno pripuvilt (114); za Ar-
zat (kr.) ima reg.: vrazh, Likar (sl. bezj.), enako Megiser, a
Hren: Osdravlenika (II, 30); za Arnofh (kr.) ima reg.: oklépi
shelésni (slov. bezj.), enako Megiser, a Hren: s' Boshjim
oroshjem, 128 (Dalm. ima: Arnofh), Efez. 6, 11, kar so
obdrzalé vseizdaje Evang. insv. pismainima
se Krek ter lavant izd. 1912; toda ljublj. 1912,
201, ima bolje: vso bojno opravo, mxvomiiz (izpudceno pa je
v ljub. 1912: bo%ji, ker je v lat. Dei, gr. w3 $203!),

2 Najnavadnejsih poprav (kakor enak za Dalm. glih,
za res za D, gvilhnu, pravi za D. falth, glas za D.
thtima, Zelja za D. lufht, izdati za D. ferratati...) ne
bom navajal. Znamenitej§e poprave so: kiffiliza 70, D.: elfih;
ga je isdal Trinogom 131 (kar imajo §e vse ljublj
izdaje do 1870 in lavant. 1912, 237), D.: Berizhom; ta Goftyna
hifha 50, D.: ofhteria; gurje fije timu zhlovéku 51, D.: ve
tim; pregnanu vijéli 49, D.: s’ kunfhtjo; otoshan (imajo
§e vse izdaje; ljublj. 1912, 350, lavant. 1912, 444) po-
ftajati 54, D.: zagovati; veérzh vodé 50, D.: kruglo; je filnu
shelil 53, D.: pegeroval; s' drogy 57, D.: s' [htangami; v'
Cerkveéno fhkrinjo ali ladjizo 61, D.: v' Cerkouno pukfho; v'
Sodno hifho 63, D.: v' Rihtno h.; ga je bizhoval ali gajshlal 65,




cnako posreéile in se zato niso vse udomadcile, A
vecina se jih je ohranila do Pohlina in Japlja in se
do Ravnikarja in Burgarja. Tretjina jih pa
zivi §e danes v najnoveijsi ljubljan-
skiin lavantinski izdaji (1912), dasi bi
bilo treba nekatere nadomestiti z boljgimi izrazi.

D.: gajshlal; Trofhtar (ali Odshalnik) 86, potashen (ali po-
trefhtan) 100, potashejne (ali trofht) II, 8; je v' Bugaimé
proifil (kar so ohranile §e vse izdaje, ljublj.
1912, 36; lavant. 1912, 41) 34, D.: petlal; Lubésan nebodi
hinavika 23, D.: falsh; v' eni Spletenici 31, D.: v' eni Korbi;
Desheliki Oblaftnik (kar imajo $e do danes vse
izdaje, ljublj. 1912, 11: pod Kvirinijem, oblastnikom
v Siriji; lavant. 1912, 8: pod Cirinom, oblastnikom v S,
toda v vulg.: a praeside in gr. frepsovadoviog Kupyvicy
Luk, 2, 2. = je upravljal) 9, D.: flegar; bodi [i Krajlu...
Vivudom, kakor od njega poilanim 84, D.: kapitanom;
enu Shenitovajne (ali Ohzet) 23; Méltniki 11, 4, D.: Purgarji,
Luter: Biirger; Prenozhite radi 91, D.: Erpergujte; ozhitni
grethnik 114, D.: Zolnar; bo saframovan, inu tepen, inu sa-
pluvan. Inu kadar vshé bodo otepli, ga bodo vmorili 34, D.:

*inu bo salhpotovan, inu fershmagan, inu sapluvan, inu ony ga
bodo gajshlali, Luk. 18, 32. 33; en Kapitan (ali Stujni Poglavit-
nik) 25, toda 26: Kapitanu ali Stujnimu Poglavniku, enako 73,
D. povsod: kapitan; nafs néj nihzhe najél 29, D.: vdinjal;
Teéerg 77 (kar imajo $e danes vse izdaje [veliko-
noéni poned.|, dasi je gr. zopy. Luk. 24, 13), D.: Kalhtel: teh
Sheblou 82, D.: fharnaglou; bodo tvoji Sovrashniki tebe ob-
fuli 113, D.: Obfhrangali; [o te druge sa nizh iméli 114, D.:
ferrahtali; fo ony na njega ravnu glédali 123; D.: mérkali; v'
supéritvah 3, D.: v' kregu; prepirajne, nevolzhejne 118, D.:
krég, nyd (Neid!); pomasal (stalno), D.: shalbal; sa Res-
delivze Boshjih fkrivnolti (fako vsi do 1803, le-tu
pa: viundejlivze 8, . 1804. ima Japelj: dejlivze, 1. Kor.
4,1, in tako ima Se danes ljublj. 1912, 9, bolje
ima Krek: oskrbnik) 5 D.: sa shaffarje Boshjih fkriv-
nofti; bi fe rovnalu po dobrih déllih (tako Se
vse izdaje do 1825 [bozi¢ni dan]; Sele 1833: vneto [a
dobre dela 13, kar $e danes ljublj. in lavant, 1912) 9, D.: de
bi e flifal dobrih dell, Luter: Volk, das fleiBig wire zu guten
Werken; fi Semlo na [tan poltavil 12, D.: na grunt po-
ftavil; k' fvojmu Hifhniku 29 (kar ima Se danes
lavant 1912, 36 in ljublj. 1870, 46), D.: k' [vojmu Shaf-
narju, Mat. 20, 8: dasi je lat.: dicit procuratori,
gr. s: G Emzpéng: pod Odvejtniki inu Ofkérble-
niki 17, D.: pod Gerabi; Schonleben ima: pod varihi inu
Ofkérbleniki (Se danes je v vseh izdajah: pod varihi in
oskrbniki, kar je pravilno; lat. sub tutoribus et acto-
ribus, griko pa: 9m4 &ntspénong dott xul oluovépong, Gal
4,2; kirv' Ograji tékajo 28, D.: v' Shrangah; kir na [meért
vojlkuje 28, D.: kir fe fehta; [e s'déershy 28, D.: fe mafsa; jeft
fe taku shvirkam, nikar kakor de bi u' Véjter mahal,
temuzh jeft bérsdam moje telli 28, D.: Jeft fe taku
fehtam, nikar kakor de bi v' luft mahal, temuzh jelt kaihtigam
moje tellu, 1. Kor. 9, 26. 27; blagi 36, D.: Shaz; néj letiga
ftvarjejna 44, D.: katera nej zimprana; zhudefh, D.: zajhen,
Luk. 11, 16; shelim vunkaj is ferza, D.: is grunta [erza;
fhpégel (ali Sglédalnik) 34, 86, D.: v’ Ihpegli (od 1741 dalje
zopet vsi: v  {hpegli, Sele 1825, 134: v' serkalu,
Wolf: ogledalo); pilmu 115, D.: Puhltab; je fkusi oblibo
prikasal 116, D.: fraj thenkal; vitanovani 122, D.: gruntani;

16"

ali.

Glede Hrena je treba posebej naglasiti, da se
¢istoca njegovega jezika nanasa samo na
besedni zaklad, ne na ves jezik, t. j. na
skladnjo. Skladnja ni prav ni¢ bolisa od Dalma-
tinove. Nekaj mest je Hren paé izboljsal, a se
mnogo veé jih je poslabsal.’ Zanimiv je razvoj
pokasajne 131, D.: Exempel; pruti viém savitim ovinkom 128,
D.: timu kunfhtnimu satékanju (= insidiae); sanizhuval
(kar imajo 5e danes vse izdaje 14, ned. p. bink.),
D.: ferrahtal; bo mnogu fturil II, 26, D.: gmeral; jejd 29, D.:
fhpisha itd.

! Izboljsal je n. pr.: lédaj bodo ony vidili Synu tiga
Zhlovéka prideozhiga v' oblakih 5, D.: Zhlovéka pri-
deozh (!); sklanjo deleznikov je povsod uravnal; de fe
svelfty najdejo 5 D.: de [o s'velty najdeni(!); toda
poprave pasivnega sklada so redke! Kaj fte vy vunkaj ho-
dili gledat? D.: gledati (nedol.!), toda navadno namenil-
nika ni popravil. Siliti Judoviki Krajl? 63, D.: Sili ti
teh Judou(!) krajl? Shkeérlatnu oblazhilu 66, D.:
ihkérlatou()! gvant; hozhem jelt pred vami pojti v' Gali-
leo 54, D.: hozhem jeft tjakaj(!) pred vami pojti, po
Lutru: will ich vor euch hingehen in G.; ali take prislove
je le redko popravljal, temveé jih je $e sam vstavljal. Po-
slabsal je Dalmatinovo besedilo na mnogih
mestih s tem, da je vtikal osebne zaimke, pri-
slove, €¢lene po nemskem naéinu ali je tvoril nem-
ske sklone, konstrukcije, fraze in stavke za Dalmatinove
pravilno slovenske, n. pr.: inu ovce te zhéde bodo ref-
kroplene(!) 53, D. lepo slov.: inu Ouce fe bodo reikru-
pile; inu ti kéjkadaj preobernjen (po lat: conversus),
potéerdi tvoje brate 53, D.: kadar fe ti enkrat preobérnefh;
Kaj sa eno(!) toshbo vy pernelfete? 62, D.: Kakovo
toshbo; Polé¢, kaj sa en(!) Zhlovik! 66, D.: kakou je ta
Zhl; dokler pak vy(!) néjite od tiga Svejta II, 34; tako
imajo vsi do Japlja! (lat. quia vero de mundo non estis), D.:
ker pak nélte od tiga Svita; Dalm. ima Mat. 4, 19: Inu on je
k' nyma (= dva bratal) rekal: Hodita sa mano inu
jelt hozhem vaju fturiti..., Hren pa je po lat. venite
post me spremenil: Hodite(!) sa mano, inu jeft hozhem
vaju(ll) [turiti, enako ima Schénl. in 1730; Sele 1741 je po-
pravlieno; po Hrenu je citiral tako tudi Jan,
Svetokriski III, 580. Ony fo vséli te(!) trydeffet
frebéernike 62 D.: fo vseli trydefiet Sreberni-
kou; Inu de bijelt imel [' tabo réd vmréti (po nem.
wenn ich sterben miiBte) 54, D.: Inu de bi meni bilu
s' tabo vmréti; nihzhe téh pér mysi fedozhih(!) néj véj-
del 52 (po lat.: nemo discumbentium), D.: téh, kateri fo per
misi fedéli; poloshi tvojo roké nanjo, taku bo onall)
shiva 133, D.: taku bo shiva; v' katéro od notér(!) pojde
50, D.: v' katero on pojde itd.

Posebno zmedo je naredil s tem, da tujih
lastnih imen ni sklanjal. Nekaj takih napak se
je ohranilo do Ravnikarja in so §e v naj-
novejsih izdajah, ljubljanski in lavantin-
ski, n. pr. ljublj. 1912: bo izSel vojvoda, ki bo vladal
Izrael (!), moje ljudstvo 23, pravilno: Izraela, to je
sinekdoha za lzraelce. Lav.: ki bo vladal moje ljudstvo
Izrael(l) 23. To se vleée Ze od Hrena: katéri bo
gofpodoval zhes moje kardéllu Israél 20; Dalm. ima slov.
pridevnik: gclpodoval zhes moj Israelfki folk. — Ljublj:
da je on tisti, ki bo Izrael (!) odresil 153; lav.: da bo on od-
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dosedanje sodbe o njegovi »éisti slovenéini«.
Kopitar je rekel o njem: »In diesem Werkchen
ist Bohoritsch's Grammatik strenge befolgt, und
sogar einige Deutsche Woérter des Georg Dalma-
tin'schen Textes durch gangbare echt-Krainische
ersetzt worden«.! Glaser si je napravil svojo sodbo
o njem po Schénlebnovem predgovoru. Po Kopi-
tarju in Glaserju pa so kombinirali svoja mnenja
vsi novejsi pisatelji, piso¢i o Hrenu. Glaser pise
povsem netoéno: »Hren je gledal ¢ez ozke meje
svoje ozje domovine; radi tega se jezik (!) njego-
vega prevoda bliza hrvatskemu nareéju«.* Iz Gla-
serjeve in Kopitarjeve oznacbe (iz kake druge ni
mogel, ker je ni bilo!) je sklepal M. Prelesnik, da
je pisal ¢isto slovenséino: »Pisani so bili (namreé
Hrenovi Evangeliji, op. por.) v primeroma jako
cisti slovenséini«.” In po njem je posnel V. Steska:
»Jezik je dokaj ¢ist in morda najlepsi, kar se ga je
pisalo v prvih dveh vekih nasega slovstva«.' Te
besede je sprejel tudi dr. Gruden: »...a jezik je
Se cistejsi in lepsi (kakor v Dalmatinu, op. por.),
morda najlepsi, kar se ga je pisalo v prvih dveh
stoletjih nasega slovstva«.’

Tretja Hrenova zasluga je, da je popravil
nekatera mesta Dalmatinovega besedila v stvar-
nem oziru; spreminjal je ve¢inoma le posamez-
ne fraze, besede, konstrukcije, oblike itd. Neka-
tere poprave so prav spretne in bodo ostale lahko
se dolgo v izdajah evangelijev in listov, vse pa
niso bile enako srecne, nekatere stvari je celo po-
kvaril, veckrat zato, ker se je vedno bal, da bi se
slovensko besedilo ne oddaljilo od vulgate. Ven-
dar je pa morebiti ravno tej okolnosti pripisati
dejstvo, da je popravil po latingéini, ki ¢ase mnogo
bolje lo¢i kakor nemséina, veé ¢asovnih oblik, ki
jih Dalmatin po nemséini ni zadel. Zanimivo je, da
je Hren edini, ki je za Dalmatinom popravljal rabo
¢asov, izmed drugih se ni nihée brigal za to. Tako
se sedanje izdaje v tem niso dvignile nad Dalma-
tinovo in Hrenovo visino.

resil Izrael(l) 184, Ta napaka se vleée od Japlja 1784:
de ima on Israel (/) odreshiti. Prej vsi po Dalm.: kir bi imel
Israela odréfhiti, Luk. 24, 21. Hren ima tega vse polno: Po-
vejte hzheri Sion 3, toda Dalm.: Povejte Zionfki
Hzheri; Vy hzhere Jerusalem 68, D.: Vy Jerusalemfke
Hzhere; Maria Cleophe 71, D.: Maria, Kleofova Shena;
Jesufa od Nazareth(l) 78, D.: od Nazareta, Trubar:
Nazarenfkiga; vy otroci Abraham(!) 79, D.: Abrahamove
shlahte.

* Gram. str. XLIL

? Zgod. sloven. slovstva, I, 151,

% Kat, Obzornik 1901, str. 210: Protireformacija na
Kranjskem.

4 Izv. muz. dr. za Kranjsko, 1902, 5.

¢ Zgod. sloven, nar., 5. zv., 1915, str. 858,
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Zanimivo je zasledovati usodo Hrenovih po-
prav. Velika vecdina poprav se je ohranila do naj-
novejsih izdaj, dasi je med njimi Ze veliko stvari
zastarelih in jezikovno ali stvarno napaénih, Nekaj
jih je preslo pri odlomkih evangelijev in listov tudi
v celotne izdaje sv. pisma in Zive Se danes v pre-
vodu dr. Kreka in v izdajah britanske druzbe.
Nekaj malenkosti so opustili ze Schéonleben, Hi-
polit in Paglovec, nekoliko veé Pohlin in Japelj.
Japelj pa mu je zavrgel tudi precej dobrih stvari,
in sicer ne le njemu, ampak vsem njegovim na-
slednikom, predvsem Pohlinu, ki ga je kot ubogega
meniha on — prosvetlieni janzenist — zelo pre-
ziral. Japelj je namre¢ pri odlomkih evangelijev in
listov premalo pazil, kaj so Ze njegovi predniki pri
Dalmatinu popravili in v resnici zboljsali, in ni
uposteval njihovih poprav, temveé se je nanovo
obrnil na Dalmatina in iz njega prepisal stvarne in
jezikovne napake, ki so jih Hren in nasledniki ze
odpravili. Tako je marsikaj dobrega zavrgel in
povzroéil, da so se Dalmatinove napake obnovile
in se do danes ohranile.

Ce torej Se po 300 letih beremo precej Hre-
novih napak v »Evangelijih in listih«, ni temu kriv
Hren, temveé tisti, ki so njegove pomanijkljivosti
in napake sprejeli in jih od izdaje do izdaje pre-
pisovali. Pod érto podajamo poglavitne Hrenove
poprave, ki so se ohranile §e do najnovejsih izdaj.'

*N. pr.za bozi¢: de Bogabojezhnu shivimo
9, Dalmatin: po Boshji voli, Tit. 2, 12; tako $e ljublj. in lav.
1912: bogabojeée, dasi lat. ple, gr. sdasidz, — Vy bote nelhl
tu Déte v' plenizah (!) povitu inu v' enih Jallih (ker lat.
pannis(!) involutum et positum in praesepio) po-
loshenu 10, D.: v' plenice povienu inu v’ enih Jaflih le -
shezhe = gr. xzipevov. Tako Se ljublj. in lavant.; v jacli
polozeno, — [o Paftirji méj fabo govurili 11, tu je Hren
pravilno prevel: loquebantur, vy (imperf.!, kar so spre-
jeli vsi do Japlja (1715, 1730, 1741, 1764, 1772, 1777), toda
Japelj je ponovil Dalm, napako: fo djali in tako imajo
poslej vsi napaéno, ljublj. (13) in lavant. (9): so rekli.
— Nedolzni otro¢i¢i: fe je en glils saflifhal 17, kar je
pravilno, gr.: ¥zsHody, lat. audita est, D. napaéno; fe je enu
krizhanje {lifhalu. Za Hrenom imajo razen Pohlina (fe je
flithov 1772, 1777) vsi pravilno do Burgarja, Sele ta je 1833
pokvaril: fe je flifhal, kar imata Se danes ljublj. in lavant.
napaéno. — Sv. Stefan: fo vli nad njega planili 13, lat.
impetum fecerunt in eum, tako e ljublj, in lav,, D.: buknili
— 1. predpostna nedelja: de eno {trohlivo krono prej-
mejo 28, to po Trubarju: ftrohneno Crono, D.: minezho po
Lutru: verginglich, lat. corruptibilis, tako Se ljublj. in lav.:
strohljiv venec. — 2. predpostna ned.: v' nevarnclti mej
Rojaki 31, D.: v' neshihrofti mej Judi, lat, in periculis ex
genere, &% po Hrenu e ljublj.: pred rojaki, lavant.:
med rojaki. — 3. predpostna ned.: Lubésan je dobrut-
liva 33, po Trubarju: dobrutliva, D.: priasniva, lat. be-
nigna, tako $e ljublj. in lav. — 3. postna ned.: On pak ka-
kor je vidil nyh mifli, je k' nym rekal 40, po vulg.: Ipse
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Pri napakah smo dostavili poprave, ki so posnete
po najnovejSih besednjakih in slovnicah sveto-
pisemske gricine.

Hrenovo delo v primeri s Trubarjem,
Kreljem, Jurisi¢em in Dalmatinom res ni veliko,
toda ¢e ga primerjamo z njegovimi nasledniki, ki so
izdajali Evangelije in liste, je storil veliko. V isto
vrsto z njim se morejo staviti samo Se Japelj,
Ravnikar, Burgar in najnovejsi prireditelji ljub-
ljanske (dr. J. Lesar) in lavantinske izdaje. Vse

autem ut vidit cogitationes eorum, dixit; gr. 2i2d¢ slnsy,
D. lepo: On pak je vejdil nyh mifli inu je djal. Po Hrenu
imajo vsi (razen da je od 1741 do 1777: kir je vidil), ljublj.
1912: On pa, ker je vedel njih misli, jim je rekel, enako
lavant. — Cvetna ned.:je nafe vsél (po Dalm.!) hlapzhevo
podobo 45 formam servi accipiens, popgiy 2o0Hisy Axiew
D.: je nafe vsel hlapzhevo fhtalt; po Hr. $e ljublj. in lavant.
— Velika noé: poftérgajte vin ta [tari qvaB... Sakaj
nafhe Velikonozhnu Jagne, Chriftus, je sa naB (to po
Lutru: fiir uns, €esar ni v lat. in gr.!) offran 75, D.: ismetite
* (v opombi: iftergajte)] vun ta ftari qvas... Sakaj my
imano (sic!) tudi enu velikunozhnu Jagne, tuiftu je Chriftus,
sa nas offran, dobesedno po Lutru: feget den alten Sauer-
teig aus... Denn wir haben auch ein Osterlamm, das ist
Chriftus, fiir uns geopfert. Po Hrenu $e ljublj. in lavant.:
Postrgajte stari kvas... Zakaj naSe velikonoéno Jagnje,
Kristus, je darovano. — Velikono&. poned.: Ali nyu ozhy fo
bile sadérshane, de ga néfta posnala 77, D.: Ali nyu
ozhy fo bilé dérshane, de ga néfta posnala (to po Lutru:
daB sie ihn nicht kannten; pravilno po gr. p7 émi vy at
je: da bi ga ne spoznala; Japelj 1784 ima napatno: de
ga nifta fposnala in tako imajo odslej vsi). Ljublj. in lavant.:
Njune oéi pa so bile zadrZane, pravilno: o¢i jima je za-
drzeval, zakrival, ker je gr. in lat. imperfekt: tenebantur,
tzpatodves. Dalje: sakaj fe mrahzi, inu ta dan fe je
nagnil 78, D.: gre na vezher, kar je dobesedno : mgé; Eomizay
&stlv, advesperascit. Po Hrenu e ljublj. in lavant.: ker se
mraéi, — — 3. ned. po vel. noéi: jelt vaB proflim 83,
D.: opominam, po Hrenu vsi do danes. Dalje: Bodite tédaj
podloshni... bodi fi Krajlu ali Vivudom 84, D.:
Bodite pokorni... bodi fi Krajlu ali Kapitanom, tako vse
naslednje izdaje, ljublj.: Podlozni torej bodite... bodisi kra-
lju bodisi vojvodom, enako lavant., dasi je tu voj-
vodom napaéno, ker %yspécty pomeni tu kraljevim
namestnikom, glej: Vollstind. Griech.-deutsch. Hand-
worterbuch zu den Schrift. d. Neuen Test.,, Preuschen,
Gleflen 1910 #7zpdw, 2. pomen. — 5. ned. po vel. noéi: Sakaj
kér je gdu le poflufhavéz te befféde, inu nikar
délavez 86, Dalm. ima lepo slovenski z glagolom:
Sakaj kadar gdu befsedo le poflufha, inu ne ftury po
njej, enako Ze Trubar: Sakai aku du le poslusha to belifedo,
inu po ni ne dei. Po Hrenu Se lavant. 193: ako je kdo po-
slusavec besede, ne pa delavec, ljublj: ako je kdo
poslusalec besede in ne izpolnjevalec. Krek je lepo
slov. prevel: Kdor namreé besedo poslusa in ne zvr-
suje. — Dalje: Aku nebeérsda [voj jesik 87, D.: nedérshy
fvoj jesik na usdi, po Lutru: hilt seine Zunge nicht im Zaum.
Po Hrenu $e ljublj. in lavant.: ne brzda svojega jezika. Dalje:
Ena zhifta inu presmadeshna 87, D.: neolkrunena; po
Hrenu $e ljublj.: Cista in neomadeZevana poboZnost, lavant.:
neomadezana. — Krizev teden (Hren in Se pozneje so rabili
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ostale izdaje (ljubljanske za Japljem: 1787, 1792,
1803, 1806, 1809, 1816, 1817, 1825, 1833, 1840, 1870;
obe celoviki, druga iz leta 1821, in lavantinske:
1845, 1850, 1857) obsegajo le malo poprav in so le
malo pripomogle k izboljsanju Evangelijev in listov.

V jezikoslovnem oziru je treba $e pripomniti,
da je pravopis pri Hrenu vseskozi Dalmatinov in
Bohoric¢ev, dodal je le mnogo naglasnih znamenj
na poudarjenih zlogih. Oblikoslovie je posnel po-
veéini natanéno po Dalmatinu, zato njegov jezik ni

pravilno: V' Krishnim Tédni, Hren 88): polfodi meni try
Hlebe 88, D. napaéno: polsodi meni try Kruhe (), po Lutru:
leihe mir drei Brode(!). Po Hrenu imajo vsi pravilno, n. pr.
ljublj.: posodi mi tri hlebe, tako imajo tudi izdaje bri-
tanske druzbe, enako Kiizmié: poszodi mi tri lebe kritha.
V lavant 1912, 195 se je vtepel grd germani-
zem: posodi mi tri kruhe(!). Zanimivo je pa, kako je
tudi ljublj. 1912. odvisna od prejsnjih izdaj! V 4. postni ne-
delji ima n. pr. tudi Hren po Dalm.: ima pét jezhmenovih
kruhou(!) 43, in tako pifejo vse nadalinje izdaje, tudi
ljublj. 1912, 82: ima pet jeémenovih kruhov. — 6. ned. po
vel. noé¢i: iméjte eno védno lubésan méj fabo 91, D.:
térdno lubesan, Trubar: filno lubefan, Luter: briinstige Liebe,
lat. continuus. Po Hr. vse nadaljnje izdaje, tudi ljublj. in lav.
1912; Krek ima iskreno ljubezen, po britanski druzbi,
1902: ljubezen med seboj iskreno imajo& po grikem.
Dalje: kakor eni dobri Vunkajdelivci mnogitere mi-
lofti 91, D.: Shaffari. Hrenovo metonimijo imata Se ljublj.:
delilci in lav.: delivci, kar ni primerno, gr. sizovips:,
1. Petr. 4, 10; glej Preuschen, I. ¢. pod b): gute Verwalter,
bolie oskrbniki, upravitelji — Binkosti: inu fo sa-
zhéli govoriti s' mnogiterimi jesiki 92, D.: s' drugimi,
po Lutru: mit anderen Zungen, lat. variis, toda griko: &zigag
Adosuz = razli€en, (drugagen, ne: mnogoter!), po Hrenu
imata $e danes napaéno ljublj. in lavant.: so za&eli govoriti
v mnogoterih jezikih. — Sv. Trojica: Ali gdu je njegou
Svejtovaveéz bil? 96, D.: Svejtnik, ljublj. in lavant.:
svetovalec. — Sv. R. Telo: jelt fim od Golpuda prejél, kar
fim vam tudi isrézhil 98, D.: dal, po Lutru: gegeben
habe, tako Se danes ljublj. in lavant.: izro€il, dasi je tu pra-
vilno: sporoé&il, naznanil, oznanil, povedal itd,
gr. nupilwnz, glej: Preuschen, L. c., 2. pomen: mitteilen be-
richten. Ta napaka se vle¢e od Hrena $e na drugih mestih,
n. pr. 11. ned. p. bink.: Sakaj jelt fim vam narpopréj is-
rozhil 114, D.: dal, po Lutru: gegeben, nzzé2mxu, kar se
je ohranilo do 1. 1804.; tedaj je Japelj (v prejsnjih izdajah Se
po Hrenu!) spremenil: vuzhil fim vafs (1. Kor. 15, 3), s &imer
je gr. aorist popolnoma pokvaril. Japlijevo inagico so pri-
drzali 1806, 178; 1816, 117; 1817, 172; 1825, 172; 1833, 309;
1840, 242; lav. 1857, 152; Wolf je pravilno prevel: sporo-
€il, kar ima $e izdaja 1870, Krek in lav. 1912, ljublj. 1912
pa zopet: izro&l. — 2. ned. p. b.: Jelt fim eno priftavo
kupil... jimej mene sa isgovorjeniga 102, D.: eno
Nyvo kupil (villam, gr. @yzév) ... isgovori mene. Po Hrenu
Se ljublj.: Pristavo sem kupil, imej me za(!) izgovorjenega,
lav.: imej me izgovorjenega. — 4. ned. p. b.: je veliku Ludy
Jesula obfulu 106, D.: [o fe Ludje k' njemu drengali (v
opombi: rinili), ljublj.: so mnozice Jezusa obsule, enako
lavant., dasi lat. irruerent in eum, &mx sioha, siliti v koga
nadlegovati itd., glej Preuschen, 3. pomen: bedringen, zu-
setzen, Dalje: de bi ga od kraja prozh odrinil 106, D.:
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ve¢ merilo za zivo govorico, kakor je Dalma-
tinov, Trubarjev in Kreljev. Pisal je celo oblike,
katerih Ze ni znal ve¢ izgovarjati. Hren pise ze
pravi literarni jezik, v katerem precej
oblik zivi samo Se v knjigi, v nareédjih pa so ze
izginile in so se pojavile mlajSe. Zivih oblik, t.j.
takih, ki so Ze mlajse od Dalmatinovih, je sprejel
le malo in e to navadno le tam, kjer je dodal kaj
pelal, ljublj.: naj odrine od kraja, lav.: naj odrine od brega.
— 6. ned. p. b.: je sahvalil, reslomil inu dajal fvoim
Jogrom 109, Mk. 8, 6; Hren je tu pravilno prevel, ker lat. in
gr. imperf.: dabat, &i2cy = dajal, podajal, delil, razdeljeval.
Po Hrenu so imeli vsi do Japlja; le-ta je 1784 pokvaril po
Dalmatinu (je dal) in zdaj imajo vse izdaje napaéno! — 8. n.
p. b.: katére Boshji Duh vodi 110, D.: pérganja, po Lutru:
treibet, lat. quicumque aguntur; po Hr. Se danes ljublj. in
lavant. Dalje: je imél eniga Hifhnika... vsame od mene
moje hifhovajne 111, 112, vse to se je ohranilo celo do
Kreka, sele ljublj. in lavant. imata pravilno: oskrbnik, oskrh-
nistvo itd. Dalje: kadar bote obnemagali 112, D.: kadar
vam bo smankalu, cum defeceritis, ljubli.: ko onemorete,
lavant.: obnemorete. — 9, n. p. b.: De bi je ti tudi fposnalu,
inu slafti na leta tvoj dan; ...de bodo tvoji Sovrashniki tebe
obluli inu bodo tebe obdali 113, D.: De bi je (! = po
nem. es wiilltest) ti vejdilu, v'letim tvoim zhafsu.. Sovrash-
niki (bodo) obfhrangali... oblegli. Ljublj.: Da bi bilo (pra-
vilno je prevel to prvi¢ Japelj 1784, ker gr. Etvwz, aor)
spoznalo tudi ti, in zlasti ta svoj dan. Hrenov élenck
szlasti« nima danes veé tistega pomena, kakor ga je imel
pri Dalmatinu in Trubarju; ona sta prevajala z njim Lutrov
niamlich n. pr. Efez. 6, 12: zu kimpfen mit Gewaltigen,
nimlich mit den Herren der Welt, kar je prevel Dalm.:
nam fe je vojlkovati s' oblaitniki, slalti ftémi Gofpudi tiga
Svita, enako Hren 128). Griko: =i Eyvez 72 b zaiys (pe-
men: vsaj, glej Preuschen, pod: 7%i7s, beschrinkend :
wenigstens, Lc. 19, 42«) & =7 #y Bolje,
dasi ne pravilno, je v lavant.: Da bi bilo spoznalo tudi ti in
sicer ta svoj dan. — 17. n. p. b.: inu [kerbni bodite
ohraniti to edinolt tiga Duha 123, D.: inu flifsajte fe, de
bote eni v' Duhi; suzenjsko Hrenovo prestavo (lat. soliciti
servare unitatem) imata §e ljublj. in lav.: skrbni, da ohranite
edinost. Krek je prevel po izdaji britanske druibe
dobro: Skrbno prizadevajoé si ohraniti, 1902, Ef. 4, 3, kar je
po grikem: omonZdle tpetv itd. — 18. n. p. b.: ima
obléaft na Semli gréhe odpulzhati; dalje: kir je ena (sicl)
tako oblaft zhlovéekam dal 126, D. obakrat: muzh, kar
je tu pravilno; ljubli in lavant. imata po Hrenu Se:
oblast. Dovolj zgledov!

Nekatere, navadno jezikovno neokretne poprave so
zavrgli Ze prej, najveé pa Pohlin in Japelj. Nekaj zgledov!

% o2y bty
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novega besedila, ki ga ni bilo v Dalmatinu.' Glede
avtorstva Hrenove knjige je dokazal V. Steska,”
da je prvotno besedilo sestavil Candek (nje-
govo delo je bilo najbrze to, da je odlomke pre-
pisal iz Dalmatina in jih po vulgati priredil). Cand-
kov rokopis je Hren skupno z jezuitom Malijem
jezikovno popravil in nemske tujke odpravil.
(Dalje.)
16. ned. p. b.: de fposnate Chriltufeva (tako!) lubésan, ka -
tera hodi vérhu viiga snajna 122, lat. super-
eminentem scientiae charitatem Christi; to je zavrgel Ze
Pohlin 1772: zhes ule Inanje pouldigneno lubein Kriftulovo.
— 20. ned. p. b.: je vshé sazhéjnal (to je pravilno, ker
gr. in lat. imperfekt: incipiebat mori, ¥psikey ancidviszew)
pojémat (tako!) 129, D.: je vshe dulho pulzhal. Pohlin je
zboljsal 1772: je fazhejnov umirati, toda Japelj je 1784 to
pokvaril: je sazhel(!) vmyrati, kar imata Se danes ljublj.
in lavant. napaéno! — 15. n. p. b.: kadar je njo ta Gofpud
vglédal, fe je s'miloftjo pruti njej nagnil 122,
lat. misericordia motus super eam), D. je prevel: fe je ona
njemu v ferei milila (kar je samostojno. Luter ima: jammerte
ihn der selben); Japelj je 1784 zopet sprejel Dalm. prevod:
[e je njemu viérze vimilila, kar imajo e danes vse izdaje. —
Sv. Matija: inu kadar fe je fam obeéffil bil, fe je
po frédi na dvuje relpozhil II. 9, dasi je lat. et suspensus
crepuit medius; ta nerodni odvisnik je odpravil Japelj 1786
in ga nima nobena izdaja veé, le v ljublj. 1912, se je pojavil
nanovo:in ko se je obesil, se je po sredi razpoé¢il 228.
t Mlajse oblike so jako redke; nekaj takih je: toZilnik
pri a-jevskih samostalnikih na -a: pujte sahvala Go-
fpudu 27 (pri Dalm. ni te besede); de fposnate Chriftu-
[eva lubésan 122 (nima D.); ta obluba fkusi Véra 117
(nima D.); je ena tako oblaft zhlovékam dal 126, D.: je
tako muzh zhlovekom dal. Pridevniska konénica za srednji
spol na -e: Davidove ufta I, 9, D.: Davidova ulta; (dela),
katére Imo my fturili 10, D.: katera. Konénice na -am:
pred Bugam 24 (nima D); je Zhlovékam dal 126.
Mlajsi naglas: s’ krotkim Duhom [t j. dihom) 120, D. ima
Se s' krotkim Duhum (t. j. duhém). Izpad i: v’ mater-
nim teléffi I, 15, D. ima: v' Materinim Telelsi; nedolo¢nik:
pojémat 129; fe [podobi saltopit 22. V konénici -ovanije,
-ovati je govoril Ze polglasnik: varuvanje 71, hlapzhuvajna
104, sanizhuval 120. Za Dalm, moram, morati piSe mestoma
ze mlajso obliko: morem. Oblik, kakor: po tem méllej, timu
méffej (109) ni veé razumel, zato je pridrzal Dalm. obliko, ki
se je govorila s konénim poudarkom: po tim mellei, timu
melfu (= mesd), in ji dal novi naglas. Ali so Zive oblike
ljubljanske ali visnjegorske (Candkov rojstni kraj), ne vemo;
tozilnik na -a se govori v Ljubljani in v Vi$nji gori.
 Jzvestja, L c.




Brez odi.

Ivan Dornik.

Pripeljala ga je v gostilno, ga potisnila malo
od vrat, da jih je mogla zapreti, in on je obstal,
se odkril ter pozdravil: »Dober vecer!«

Nato ga je prijela za roko, ga peljala k mizi,
odlozila muf in jopico, mu odvzela suknjo, klobuk
in palico ter vse troje obesila na kljuko.

On je stal ob mizi, obracal glavo, prislusko-
val na vse strani, z dvema votlinama v obrazu
strmel po sobi in iskal gostov. Gostje pa so osupli
gledali vanj. Njegov obraz je bil kakor obraz
Bécklinovega srednjega apokalipti¢nega jezdeca,
straSan in grozen. Dve temni votlini sta zijali v
dan in skuSali prodreti €érno no¢. Kamor sta se
uprli, sta mrtvo in nemo zakri¢ali: Vojska! Gostom
je pivo v ustih postalo grenko, cigare so Zzgale
po jeziku, besede, ki so jih govorili o novi ofen-
zivi, so bile kakor pelin, ki je kanil na duso.

Sedla sta k mizi in prisla je k njima nataka-
rica ter ju vprasala:

»Kaj zelita, prosim?«

»A takol« je rekel slepec. »Jesti! Imate kaj
jesti? — Julka, ti izberil«

»Ne vem, kaj bi,« je odgovorila dekle. »Kaj
bos ti?«

»Jetra s krompirjem,« je izbral fant.

»Tudi jaz bom jetra s krompirjem,« je rekla
dekle.

»In piti?« je vprasala natakarica.

»Pol litra vina, pa rdeega,« je naro¢il fant.
Nagnil se je k dekletu in se nasmehnil; pri tem
so mu zacingljale tri svetinje na prsih. Pogladil jih
je z roko in vprasal: »Ali so pripete lepo v vrsti?«

»S0,« je pritrdila dekle. Bila je mlada in lepa,
drobnih rok; ko je videla, da ju gostje opazujejo,
je zardela. Sklonila se je nad kroznikom in tiho
vprasala svojega oslepelega fanta:

»Je dobro?«

»Dobro,« je odgovoril fant. Ko je pojedel, mu
je nalila vina v kozarec, mu ga dala v roko, vzela
cigareto iz doze in mu jo prizgala.

»Meni so jetra s krompirjem zelo vieé,« je
rekel fant.

»Meni tudi,« je prikimala dekle.

»In rdece vino pijem najrajsi,« je pristavil.

»Tudi jaz,« je rekla dekle in ga ljubo po-
gledala.

»Véasi ti je bilo rumeno ljubse,«
smejal fant.

se je po-

»Sedaj ne ve¢! Ker pijes ti rdece, ga pijem
Se jaz.«

Slepec je poiskal njeno roko, ki je drobna
lezala na mizi, in jo je stisnil.

»Je veliko ljudi v gostilni?« je" vprasal.

»Precej,« mu je odgovorila.

Pogledal je s svojima slepima votlinama na-
okrog. Pri sosednji mizi je nekdo razlagal mini-
strove besede ob nastopu, ko pa sta ga zadeli
slepi votlini, je obmolknil, kakor da bi ga bil udaril
odmev lastnih besed, ki je priletel iz teh dveh
¢udnih lukenj, po ustih. Drugi je trdil, da se mora
nadaljevati vojska do konca, ko pa sta se zasadili
votlini vanj, se mu je zlomila beseda. Tretji je
govoril o sadu, ki ga bo obrodila vojska, in o
bodoé¢nosti; ko sta ga picili votlini, je zdvomil nad
svojimi besedami in nad samim seboj.

»Vsi tako tiho govore,« je rekel fant, ko se
je obrnil k dekletu. Ko pa ni bilo nobene besede
v odgovor, se je sklonil k njej in dejal:

»Zakaj tako mol¢i§?«

»Saj ne,« se je stresla dekle. »Ali si me kaj
vprasal? Nekaj sem premisljevala, pa nisem
pazila.«

Fant pa je postal nemiren.

»Kam si gledala? Po sobi? Koga?«

»Kar tako. Tam gori v kotu sedi gospod,
tistega sem gledala.«

»Je sam?«

»Sam.«

»Mlad?«

»Mlad.«

»Ali mene gleda?«

»Ne, mene je gledal.«

»Je lep?«

»Tako,« je odgovorila tiho.

Fant je pomol¢al; ko je vzel cigareto iz ust,
se mu je roka tresla,

»Kaj ne, na tisti sliki, ki sem ti jo dal, preden
sem odsel v Galicijo... takrat si mi rekla, da
sem lep — — Na smeh se drzim, ali ne?«

»Na smeh, ¢&isto malo.«

»Rekla si mi, da imam na tisti sliki lepe o0éi,«
je pristavil in ez obraz se mu je razlila velika
zalost. »Ali me poslusas?«

»Kam gleda§?« je vprasal trepetajoé. Njegov
obraz je prebledel, votlini sta jo prestraseni iskali.
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»Saj ni ni¢,« je rekla dekle.

»Ali te tisti Se gleda?«

»Se,«

»Daj mi roko,« je tiho poprosil. Govoril je
kakor otrok, ki se boji.

Polozila je svojo drobno roko v njegovo; fant
jo je pobozal z drugo in rekel:

»Kako ima$§ drobno roko!« Nato je pristavil:

»Povej, Julka, ali me ima$ res rada?«

»Resl« je zatrdila dekle resno. Primeknila se
je blize k njemu in nadaljevala: »Zakaj vprasas?
Saj vesl«

»Nemirna si nocoj, ¢isto tuja si mi, zato vpra-
sam. Ni¢ me ne poslusas, ko pripovedujem. Glej,
roka se ti trese! — Ali te tisti Se gleda?«

»Se.«

»Kaksno obleko pa ima?« je vprasal in stiskal
njeno roko.

»Sivo.«

»Temnosivo?«

»Temnosivo.«

»Ima brke?«

»Ne.«

»Kako pa je pocesan?«

»Postrani in gladko.«

»Kakor jaz. Poglej, ¢e se mi niso lasje kaj
zmr§ili, ko sem snemal klobuk z glave!«

»Ne, ni¢. Se ravnotako leze, kakor sem ti jih
poravnala.«

»Rad bi videl, kako sem poéesan! Ceden sem,
ali ne, kadar me ti poceses? Tudi na obleki se
gotovo takoj pozna, da si mi jo zgladila ti, na
kravati, da si mi jo zavezala ti; ali mi ne stoji
postrani?«

»Ne, lepo ti stoji.«

»Kaksno kravato pa ima tisti?«

»Modro.«

»Moja je €érna z belimi értami, kaj ne? Rekla
si, da je taka moderna in da ti je vSeé&; se mi
poda?«

»Zelo lepo.«

Jasen Zarek je spreletel slepéev obraz; toda
takoj je legla Zalost nanij, ko je izpregovoril:

»Roka se ti trese! Ce se sklonim k tebi, éu-
tim, kako si nemirna.«
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»Saj nisem,« je hotela prikriti.

»0, si. — Ali ga ti veckrat pogledas, tistega?«

»Ne,« je dejala.

»In on te Se vedno gleda?«

»Se vedno.«

»Tako sem zalosten nocoj, pa ne vem, zakaj,«
je vzdihnil.

Dekletu so stopile solze v o¢i, stegnila je roko
in ga pobozala po licu.

»Zalosten sem, pa ne vem, zakaj,« je ponovil.
»Kakor kamen mi je padlo na dufo in me tig¢i —.
Roka se ti trese, vsa si nemirna, vsa si tuja nocoj.
Zdi se mi, da sem te izgubil in da drzim tvojo roko
v svojt kakor v slovo — —«

»Kako govoris! Zakaj tako govoris?«

»Nié¢ veselega ti nimam povedati, da bi se
kratkocasila. Ali se dolgocasis poleg mene?«

»Oh, nel«

»In vendar vem, kaj se je zgodilo nocoj v tvoji
dusi: nocoj Sele si me spoznala, da sem prisel slep
iz vojske domov, nocoj so se ti odprle oéi. Ko si
videla drugega, lepsega, zdravega, si spoznala. In
sedaj ¢utim in vem, da se je tvoja ljubezen tale
vecer izpremenila v usmiljenje — —«

»Ne govori tako, kaj si domisljujes? Glej, na-
pravlja§ me Zalostno! Saj te ljubim in ostanem
tvoja —«

»Ko me je zadela krogla,« je nadaljeval, »in
ko so mi povedali, da ne bom veé videl, mi je bilo
tako hudo, da me je srce bolelo in da nisem mogel
dihati — — Ali ves, zakaj mi je bilo tako hudo?«

»Zakaj?«

»Ker sem pomislil, da tebe ne bom mogel veé
videti, da ne bom nikdar ve¢ mogel gledati v tvoj
obraz, v te tvoje dobre, mile 0&i — — Kam si se
obrnila? Zakaj se je tvoja roka tako stresla? Ol«

»Tisti Ze gre! Vstal je in se napravlja. Zelo
eleganten je! Pa Se vedno me gledal«

»Se vedno te gleda — —«

»Med vrati se mi je nasmehnill«

Fant je zaje¢al, lica so mu éudno vzdrhtela,
votlini sta se §irili, §irili. Omahnil je na mizo, skril
obraz v dlani in glasno zajokal.

Gostje so se spogledali. »Revez, tako mlad,
pa nié ne vidil« so dejali in vzdihnili.



Dan solnca.

Ivan Dornik.

Vsak teden enkrat posije solnce na nase §i-
roko dvorisée, ograjeno s tronadstropnimi, mrzlimi
hisami. Ljudje, ki stanujejo v njih, so si blizu sku-
paj, pa Cisto tuji drug drugemu: drug drugega se
boje, prezirajo se, in ¢e se dva, ki obenem stopita
k oknu, da pogledata na dvorisc¢e, ujameta s po-
gledi, tedaj si mol¢e vrzeta v obraz psovko: zijalo!

Pticki pridejo vsak dan, posedejo po dreviu,
ki sili z dvoriséa k nebu, zapojo in zazvrgole: pa
kdo se briga zanje!

Zjutraj laja pes, ki ga umiva in &eSe dekla na
balkonu.

Otroéjega smeha ne slisim nikoli; nikoli mla-
dega, drobnega glasu in ebljanja.

Dopoldne se od hise do hise po celem dvo-
ris¢u razlega pokanje po preprogah. Vedno enaki
udarci te bijejo po glavi, ki se sklanja§ in muéis
nad dolgoc¢asno knjigo, si ti§€i§ udesa, da bi ne
sligal, pa slisis le Se razloéneje.

Proti poludnevu zadisi v mojo sobo iz kuhenj od
vseh hi§; takrat me presine ¢udno pozeljenje pojedi.

Véasih se prikazejo pri oknih, vratih, na bal-
konih ¢udnostari obrazi: odurni, neprijazni, raz-
jedeni od lepoti¢ij in podobnih stvari, bledi in
izpiti, pa po Zivljenju hrepeneéi. Takrat se zavem,
kako smo okrog in okrog obdani s starostjo, z
gnijo¢im Zivljenjem, s trohnobo — jaz in kuharice
in hisne, mlada, rde¢a, zdrava dekleta, ki urno
delajo in hite sem in tja po hodnikih, kuhinjah,
balkonih — in molée ter nimajo ¢asa, da bi po-
gledale na dvorisée, kjer zeleni.

Dan na dan isto lajanje psa, dan na dan isto
pokanje po preprogah, dan na dan isti duh iz
kuhenj, isto moléanje mladega hrepenenja med to
mrzlo ograjo starajo¢ih se in gnijoéih starih gospe,
gospodicen in gospodov.

Le na vecer, ko je ze vse tiho in se samo ez
strehe sem sli§i ropotanje tramvaja z ulice, se
zbudi pritajen klic: »Mici l«

S sosednjega balkona ravnotako pritajen od-
ziv in nato tiho, tiho Sepetanje, ki traja cele ure, da
se mlada usta izgovore.

Véasi se na noé¢ predrami pesem, tiho za-
Ceta, tiho peta, ki tako zahrepeni v zelenje. Po-
gledam: na balkonu sloni hi¥na, oprta na belo
roko in strmi v nebo.

Solnce se ogiblje takih dvoris¢. Visoko se
vzpne ¢ez nebo, se prepelie mimo in ne vrie

zlatega nasmeha v pozdrav, ne poljubi obledelega
¢ela, ne otare prahu z ovenelega obraza.

Cetudi zelene drevesa na dvori§éu — eno Ze cve-
te — vendar se zdi, da je pomlad dale¢, dale¢ od nas.

Daleé¢, dalec je zelenje. Zunaj se dramijo gozdi,
polja, zunaj cveto drevesa — in pti¢ki pojo tam.

Prsi hlastajo po vonju zelenja in pomladi, pa
le duh po trohnobi buta v pljuéa —

Enkrat na teden pa posije solnce tudi na nase
dvorisée. Takrat se vse zasmeje, kar je mladega:
vse, kar bi rado Zivljenja in veselja, pa je siloma
priklenjeno in obsojeno na skrito hrepenenje.

Vsak petek opoldne pride hrom beraé s
harmonikami na naSe dvorisée.

Sredi dvorisc¢a sede in zagode. Oh, takrat po-
hitimo k oknu, na balkone in se vsi hkrati zasme-
jemo: jaz, kuharice in hisne, ta mlada dekleta. Kri
nam zapolje po Zilah, noge se same privzdignejo.

Pogledas v sosednjo kuhinjo: za vrati pleSe
kuharica in je vsa rde¢a v obraz. Tam na levi na
balkonu se ziblje hisna, dviguje glavo kvisku, od-
pira usta in maha z rokami.

Grosi deZujejo na beraca. Kaj nam zanje!
Solnce se pelje nad nami, mi ho¢emo njegovega
zlatega objema! Hodemo veselja, veselja, veselja!

Ti hromi berag, ti si kralj, ki nam siplje§ mi-
losti! Bog te blagoslovil Na, §e ta gros! Zadnji
je. Se eno polko! Hocemo veselja!

Kvisku ho¢emo kakor drevesa na dvoriséu!
Zidovije nas stiska, ki smo mladi, in gnila starost,
z grehi obtezena, nas dusi, nam zapira usta, nam
sedi na prsih.

Oh, odpnite verige z nasih prs, da hlastnejo
za solncem, za pomladjo! Noéemo gnilobe, ne
starosti, ne greha!

Nasa telesa so napeta in se boéijo kakor lok.

Ti zlato solnce! Ustavi se pri nas, ki se peljes
mimo. Ta stara, gnila ograja, ki nas obdaja, bo
razpadla; prsi bodo hlastnile po zraku in svobodi,
po pomladi in zelenju.

Cisti bomo poleteli kvisku k tebi, v tvoj zlati
objem! Obrisalo bos prah in greh z nasih mladih
teles, da se bo zasmejala na njih rde¢a mladost! —

Ti rde¢a mladost, zasmej se! Vstani, dvigni pest!

Zunaj je pomlad, vstani in dvigni pest!

Iz gozdov disi in s travnikov, vstani in vzrav-
naj prsi!

Solnce se pelje nad namil!
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Rimska satira.’

Fr. Omerza.

Sv. Janez opisuje v 17. pogl. Skrivnega raz-
odetja Rim. ter pravi: »Tu pride eden izmed sed-
merih angelov, ki imajo sedmere kupice, in izpre-
dovori z menoj, reko¢: ,Pridi, pokazem ti sodbo
nad veliko necistnico, ki so z njo necistvovali po-
zemski kralji in se upijanili zemski prebivalci v
vinu njene neéistosti'. In v zamaknjenju me preneso
v puséavo; tu zagledam Zeno, ki sedi na skrlatno-
rde¢i zveri s sedmimi glavami in desetimi rogovi.
Zena je pa oblecena v bager in skrlat in prezlacena
z zlatom in dragulji in biseri; v roki ima zlato ¢aSo,
polno gnusob in necednosti svojega necistvovanija.
In na &elu ji je zapisano ime — skrivnost: Velika
Babilonija, mati neéistnic in gnusobe na zemlji. In
vidim Zeno pijano od krvi svetnikov in od krvi Je-
zusovih pri¢evalcev in zacudim se, ko jo zagledam,
v velikem zaéudenju.«

Kratka, a zalostna slika tako slavnega mesta,
kjer je vladala tolika reviéina, da je dobivalo
320.000 ljudi od drzave zastonj Zita, da so se mogli
preziviti. Bogatin je Zivel ve¢inoma v svojih vilah,
v Rim je pa drla vsa sodrga celega cesarstva. Indu-
strija je bila nemogoéa, ker so prejemali vse potom
uvoza ali pa proizvajali doma po suznjih (v Rimu
jih je bilo ¢ez milijon), ki so prihajali z vseh delov
sveta; torej ni bilo dela za postopace. Se veéje zlo
kot suznji so bili oproséenci, ki so bili sicer prosti,
a odvisni od svojih gospodarjev. Mala podjetja in
obrt je bila vsa v njihovih rokah, a tudi pri po-
uliénih izgredih so bili prvi. Vlada ni proti temu
mnogo storila zaradi egoisti¢ne politike. Tajnih
zvez ni smela policija zasledovati, ker je to naspro-
tovalo svobodi. Kako Zalostno sliko nam nudijo
vedno laéni klijenti, ki so morali hoditi vsako jutro
k svojemu patronu dobro jutro voséit in ga sprem-
ljati na cesti, kadar se je prikazal. Kot plaé¢ilo za
trud so dobivali takozvano sportulo, ki je bila v
svojem zaletku precej dobra; smeli so namre¢ s
svojim gospodom (dominus, rex) pri isti mizi jesti.
Toda kmalu so jih zaéeli odrivati, jim dajali sicer
se hrano, a slab3so, slednji¢ so jih odpravljali s tem,
da so si odnesli kaj malega domov, ali pa z de-
narjem. Zato so taki liudje vedno iskali prilike, da
bi jih kdo povabil na kosilo.

t V uvodu sem uporabljal Th, Mommsen, Rém. Gesch.,
1. B., Berlin, 1889, str. 510 nasl; WeiB,, Weltgesch., IIl. B.,
Graz, 1894%, str. 28 nasl.
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Narcdne praznike (rednih je bilo 7) so tako
raztegnili, da so trajali vsi skupaj 62 dni, da ne go-
vorimo o gladiatorskih predstavah in drugih za-
bavah. Nih¢e si ni bil varen zivljenja v mestu. Raz-
bojnikov po poklicu je bilo veé kot dovolj; kogar
o hoteli dobiti v svoje roke, so ga najprej zvabili
v mesto. Brez oboroZenega spremstva se ni nihce
upal iti v predmestje. In kaksna je bila zunanjost
mesta! Cesle so bile ozke in zavite, navadne hise
zgrajene iz opeke in visoke, a zelo slabo narejene.
Semtertja so se svetile med to revi¢ino palace bo-
gatinov, katere so krasili marmornati kipi in stebri,
sveti§¢a so bila zanemarjena. O kaki policiji ni bilo
govora, Ce je prestopila Tibera bregove, ce je iz-
bruhnil pozar ali se podrla hisa, je storila vlada
kveéjemu to, da je izprasevala sveéenike, kaj po-
meni to znamenje za drzavo. In za tako republi-
kansko slavo je zaloval Cicero et consortes! ~

Da bi ustavil tok proletarijata v Rim, je zmanj-
sal Cezar Stevilo oseb, ki so dobivale od drzave
zastonj zita, na 150.000 glav; v nekaterih letih je
poslal 80.000 ljudi v kolonije, doma pa ukazal
strogo postopati s sodrgo. Da bi odstranil iz mesta
oproiéence, jim je dovolil, da so smeli opravljati
sluzbe v kolonijah. Razne zveze je nadzorovala
oblast. Uvedel je strogo policijo. Hisni gospodarji
so morali skrbeti, da so bile ceste dobro tlakane.
Ker so pa bile ozke in krive, so smeli voziti le
zveéer in ponoéi. Da je razbremenil forum, je se-
zidal za zborovanja Saepta Julia in za sodisca
Forum Julium.

Kako je bilo na kmetih, nam pove dovolj Varo,
ko pravi, da je bil nekoé¢ skedenj veéji kot hisa,
zdaj je pa narobe. Na obrezju pri Taracini in Bajah,
kjer so obdelovali nekoé polja latinski in italski”
kmetje, so se zacele vedno bolj in bolj dvigati
krasne palace in vile rimskih magnatov. Njih po-
sestvo je bilo po velikosti enako manj§emu mestu.
Vse je bilo preprezeno s parki in nasadi, vodovodi,
vodnjaki s slano in sladko vodo, v katerih so gojili
razne ribe in polze. V gozdovih so redili polhe, do-
mace in divje zajce, jelene, srne, merjasce in razne
ptice, med njimi tudi Zerjave, pave in brinovke. V
koliki meri se je vse to godilo, se vidi iz naslednijih
podatkov. Neki gospodar je imel golobov v vred-
nosti 100.000 sestercijev (okoli 20.000 K), drugi je
lahko prodal naenkrat 5000 brinovk po 3 denarje
(240 K), tretji pa 2000 grujev (muren). Lucius Lu-



kulus je zapustil rib v vrednosti 40.000 sestercijev
(8000 K). Namesto kmetskih posestev so vzrastla
veleposestva in kapital, ki se je stekal potom trgov-
cev in Judov v Rim, tako da je bila obrestna mera
le 6 od 100. Tako je sestajalo prebivalstvo iz mili-
jonarjev in beracev, srednjega stanu v nasem po-
menu ni bilo, razen &e pristevamo sem bogate
trgovce in posestnike, ki so se ogibali javnega ziv-
lienja. Tak moz je bil n. pr. T. Pomponius Atikus,
ki je imel velika posestva v Italiji in Epiru, vrhu-
tega pa tudi trgovske zveze po Italiji, Gréiji, Ma-
cedoniji in Mali Aziji. Sploh je bilo bogatinov komaj
okrog 2000 in tem je premozenje vedno rastlo. L.
Dom. Ahenobarbus je obljubil 20.000 vojakom vsa-
kemu po 4 orale lastne zemlje; Pompejevo premo-
Zenje je znaSalo 70 milijonov sestercijev (14 mili-
jonov kron), bogati M. Krasus je $tel na koncu svoje
karijere 170 milijonov sestercijev (34 milijonov
kron), zacel je s 7 milijoni sestercijev (1,400.000 K).

Da je moralo vsled te velikanske razlike med
bogatimi in revezi propadati moralno Zzivljenje, je
jasno. Plebejec je zivel le od javnih podpor, zato
tudi ni delal, ampak se je vdajal po moznosti raz-
koSnemu in nenravnemu Zivljenju po pivnicah in
zloglasnih hiSah. Najveéja nenravnost se je gojila v
gladiatorskih prireditvah. Ljudje niso imeli ve¢ zmi-
sla za globoke igre Ajshila ali Sofokleja, ni jih za-
nimal niti Saljivi Plavtus ali Terencij, Le kri ali
kaka izvanredna posebnost jih je dvignila iz du-
Sevne toposti in lenobe, ¢e je n. pr. v gledis¢u hisa
s prebivalci vred v resnici zgorela, ée so nastopile
zenske nage na odru ali so predstavljali igralci de-
janski preSuStvo. Najrajsi je gledal Rimljan, kako
umirajo ljudje v boju med seboj ali z divjimi zvermi.
Herodes Agripa je ukazal 1400 ljudem, Trajan pa
10.000 suznjem, da so se bojevali. Pompej je poslal
naenkrat v boj 600 levov, Avgust 420 pantrov. Tit
je dal ubiti na en dan 5000 Zivali. Gledalcem se smi-
lijo bolj zivali kot ljudje, ¢loveska kri jim je nad
vse ljuba. Drhal je vriskala veselja, ¢e je kdo moj-
strski zadel nasprotnika in ga umoril, diviala je pa
jeze, ¢e se je hotel revez ogniti smrti. Naj li Zivi ali
umrije, kdor je bil premagan, o tem ni odloceval
zmagalec, ampak volja gledajocega obéinstva, nez-
nega spola. Morske bitke s 30 ladjami v areni je
gledalo ljudstvo z radostjo. Dasi so izgubili s tem
svobodo, so se prodajali prosti mozje druzbam gla-
diatorjev, samo da so dobili denarja in hrane. Kolik
da je bil naval k tem prireditvam, vidimo lahko iz
tega, da je samo prodaja programov mnogo nesla.

A tudi aristokrat je pasel lenobo kakor prole-
tarijec; ko se je ta potepal po ulicah, je oni spal v
pernicah pozno v dan. Stanarina je bila v mestu

stirikrat drazja kot na dezeli. Neka hisa se je pro-
dala za 15 milijonov sestercijev (3 milijone kron).
Odli¢en Rimljan je moral imeti najmanj dve vili, eno
v sabinskih ali albanskih gorah, drugo blizu kam-
panskih kopalis¢. Kako velikanske grobne palace
so si zidali, nam kazejo $e dandanes ostanki. Cena
lepemu konju je bila navadno okrog 24.000 sester-
cijev (4800 K). Sobna oprava je bila iz dragega lesa;
miza iz cipresovega lesa se je placala z milijon se-
stercijev (200.000 K). Ljubili so obleko iz $krlata in
prozorne tanéice. Gube so morale biti lepo pravilno
urejene; govornik Hortensius je baje nekoga tozil,
ker mu je v stiski obleko zmeckal. Namesto zlatih
okraskov so vpeljali drago kamenije in bisere. Na-
slonja¢e v obednici so obijali s srebrom in kuhinj-
ska oprava je bila srebrna. Ako je Sel bogatin na
potovanje, ga je neslo do osem suznjev, on je pa
sedel na bogatih in diSecih blazinah z vencem na
glavi in okrog vratu, pred nosom pa drzal diseco
vreéico polno rozi. Kaksna razkosnost je vladala
sele pri pojedinah! Kuhar je bil izvrsten gastronom,
a tudi gospodar sam se je odlikoval v tej znanosti.
Pecenko so izpodrinile morske ribe in ostrige, ital-
ske reéne ribe in italska vina niso bila ve¢ uzitna,
mogoce §e falernec; pili so rajsi sicilijanca, lesbijca
in hijca. Govornik Hortensius je hranil v kleti
10.000 vréev tujega vina. Vsa morija in vse dezele
so preiskali, da so nasli novih Zivali in rastlin za —
zelodec. Ko je nastopil Lucius Leutulus svoj ponti-
fikat, je pripravil gostom ta jedilni list. Pred kosi-
lom: morski jezki, sveZe ostrige, razne skoljke, bri-
novke s $parglji, pitana kura, pastete iz ostrig in
gkoljk, érn in bel Zelod morske kapuste, glyky-
maris-§koljke, skoljke koprivnice, smokvin kljuna¢,
skrlatne $koljke; pri kosilu: svinjska prsa, svinjska
glava, ribje pastete, svinjske pastete, race, kuhane
reglice, zajci, peena perutnina, pecivo iz prve
moke, pontsko pecivo. Da ni §kodila ta meSanica
zelodcu ali da je mogel gost dalje jesti, so umetno
povzroéali bruhanje. Naravno je torej, da je moralo
razmerno s takim razko$jem razpadati imetje in
rasti dolg; bankirji so seveda bogateli.

In kaksno je bilo v takih razmerah nravno in
druzinsko Zivljenje? Najvecja sramota je bila, da je
bil kdo reven, zato se je storilo vse za denar: dr-
zavnik je prodal drzavo, drzavljan svobodo, sluzba
se je kupila; naprodaj je bila imenitna matrona
kakor navadna vladuga; ponarejanje listin in testa-
mentov ter krive prisege so bile na dnevnem redu.
Kdor se ni dal podkupiti, ni veljal za postenjaka,
ampak za osebnega sovraznika. Kako lahko se je
lo¢il moz od svoje Zene, nam kaze najboljsi in naj-
nravnejsi aristokrat Markus Kato, ki je odstopil
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prijatelju na ljubo Zeno in jo po njegovi smrti zopet
vzel. Ni bilo malo zensk, ki so bile po dvajsetkrat
omozene. Zakonov in otrok zlasti v vigjih krogih
niso marali, €e§ da je dolznost drzavljana, da ohrani
veliko posestvo nerazkosano, in zato ne sme imeti
veé otrok. Zato ni nié¢ ¢udnega, ¢e je zmanjkalo Ze
za [Italijo domacih uradnikov in vojakov, kaj sele za
provincije. Lex Julia et Papia Poppaca ni imela
nikakega uspeha.

Umevno je torej, da je na tak naéin narod hiral
telesno in duSevno in da je lahko vstal kak Horacij,
Katul, zlasti pa Martial in Juvenal, zavihtel bi¢ in
udrihal po kri¢eéih razmerah, ki nam jih slikajo v
zivih barvah in jasni lu¢i. Kdor pozna tedanje raz-
mere, se torej ne bo ¢udil, da nam odkrivajo sati-
riki in epigramatiki najvedje nesramnosti in raz-
kosnosti z izrazi, ki Zalijo mogoce neznejSe ¢ute, ki
pa izvrstno osvetljujejo ono zalostno dobo, za katero
je mogla priti edina pomo¢ z nebes z novim naukom
o ubostvuy, ljubezni, praviénosti, poniznosti in samo-
zatajevaniju.

Da dobi tudi Sirje obéinstvo vpogled v te ¢ase,
sem zbral nekaj najbolj karakteristi¢nih satir in
pricenjam s Horacijem. Prej pa nekoliko predzgo-
dovine.

Odkod prihaja ime satira, ni popolnoma
jasno, gotovo pa je, da je pomenilo to ime pri Eniju,
ki prvi rabi izraz satura, zbirko raznih pesmi
v raznih merilih. Te vrste satire so pisali tudi Ne-
vius, Ata, Pomponius, Pakuvius; toda kot posebno
vrsto pesnistva jo je vpeljal ele Lucilius (180—102).
Ohranil je sicer mes$ano vsebino, razna merila,
lahko kompozicijo (sermo), a izrazal je v njih tudi
svoje mnenje o politiki, druzbi in literaturi. In to je
pristno rimsko. Spisal je 30 knjig satir, a ohranili
so se le fragmenti. Na obliko ni dal mnogo; zato
pravi o njem Horacij: garrulus, luculentus, piger
scribendi recte, in hora ducentos versus dictabat,
verbis Graeca Latinis miscuit.

Lucilija so sicer mnogi posnemali, toda le Ho-
racij ga je dosegel in prekosil. Kot metrum je dolo-
¢il Sestomer. Pod monarhiéno vlado ni mogel pisati
o politiki, pa¢ pa se je peéal z literaturo, druzbo,
lastnimi in tujimi razmerami. Ne smatra jih za poe-
zijo, ampak za razgovor (sermo) s fingirano osebo,
namre¢ z bralcem. Satire v 2. knjigi so pravi
dialogi. Tudi etiéna vpraSanja obranava, a ni
tako strupen kot n. pr. Martial ali Juvenal; njegov
princip je: ridendo dicere verum. K. v. Hora-
tius Flakus je bil rojen leta 65. v Venusiji
v Apuliji. Ko je bil Brutus, s katerim se je zvezal,
premagan pri Filipih, so razdelili njegovo pre-
mozenje med veterane. Leta 38. sta ga predstavila
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Vergilij in Varius Mecenu, devet mesecev pozneje
je pa postal njegov tovaris, od katerega je dobil
v sabinskih gorah majhno posestvo. Umrl je leta 8.
pred Kr.

Sat. 1 (I, 1)

Kak da, Mecenas,? nihéé zadovoljen ni s svojo usodo,
dasi izbral jo je sam al' mérda sluéajno dosegel,
druge pa hvali vsekdar, ki v stanu drugaénem Zzivijo?
»Sreden, lrgovci, va§ stanle porede vojak in zavzdihne,
ko ga ze leta moré in trud oslabil mu je ude.
Ta pa nasprotno trdi, ko ladjo mu jug premetava:
»Boljsi vojaski je stan. Zakaj paé? Napad: in v trenutku
hitro zaléti te smrt al' zmaga vesela zasije.«
Kmeta blagruje jurist, ki pravo pozna in postave.
kadar kdo trka in prosi za svét, ko zapel je petélin.
Kmet, ki prizene termin? ga v mesto, ker dal je porostvo,
vpije, da sreéni samé so oni, ki v mestu Zivijo.
Lahko dodal bi 3e kaj, a toliko takih je zgledov,
da bi utrudil celé Se Fabius' sam se zgovorni.
Da ne mudim te preveg, poslusaj, kako si to mislim.
Ko bi dejal kdo bogov: »Jaz vase izpolnil bom Zelje:
ti si dozdaj bil vojak, sedaj pa trgovec postanes;
ti pa, ki bil si jurist, zdaj kmetovo haljo obleces:
vidva stopita tu sém, tja vidva, zaménjajte uloge!
Kaj pa stojite? Naprejl« . . . ne hteli bi nujene srece.
Ni li povoda dovolj, da Jupiter res po pravici
jeze nad njimi vzkipi in pravi, da nikdar v prihodnje
tak dobrohoten ne bo, da slusal bi njihove Zelje?
Da pa ne delam také, kot pisal bi kdo 3aloigre —
dasi resnico lahké bi pravil z nasmeskom na ustih,
kakor otrokom sla§€ic ponuja priliznjen ugitelj,
da se z veseljem uéé racunati, pisati, brati —
salo pustimo na stran in z resnostjo stvar preiskujmo.

Kmetig, ki zémljo tezké obra&a in meée se s plugom,
zvit in prekanjen krémar, vojak in trgévec, ki morje
vsako prevozi drzné, teh sleherni pravi, da nosi
s tega namena ves trud, da bo varen pod starost Sel v pokoj,
ko si nanosil na kup je hrane kot majékena mravlja —
ta jim je namreé za zgled — ki truda veliko prenese;

z usteci vlaéi na kup, kar revica more, in spravlja,
dobro, kaj pride, vedog, skrbi za prihodnosti dneve.
Toda ko leto vodar spet z zalostnim déZjem zacenja,
veé ne prileze na dan in médro uziva in skromno,

kar si nabrala je prej: ti i¥¢es pa novih dobitkov,

naj bo vrocina al mraz; ne ogenj, morjé al Zelezo,

ni¢ ni ovira za té, da kdo ni v bogastvu pred tabo.
Kaksno korist pa ima§, ¢e skrivno zaképal si v zemljo
kupe srebra in zlatd ter spravil ga v strahu pred tati?
»Toda &e proé bi jemal, bi kmalu ostal mi le vinar.«
Ce se pa to ne zgodi, kaj nudi ti lepega kupéek?

1 Kot podlago sem vzel izdajo Ad. Kiessling, II. Teil:
Satiren, Berlin, 18952,

2 § tem da imenuje takoj v prvih besedah dobroinika
Mecena, mu posveti celo knjigo.

3 T. j. k obravnavi. Prej je moral dobiti poroke, ki so
se zavezali z neko vsoto, da bodo prisli ob gotovem terminu,

4 Znaéilno je za rimsko satiro, da navaja znane osebe
namesto lastnosti ali dejanja doti¢ne osebe. Ta Fabius je bil
stoik, kar je za Horacija isto kot blebetaé, kvasaé.



Dasi namlatil morda sto tisoé bos mernikov Zita,

v tvojem trebuhu zato ne bo veé prostora kot v mojem:
kakor &e nesel bi kruh med suznji, ki gréjo na sejem;
tézko je breme ramam, a ve&ji ne bode tvoj koscek,
kakor ki nesel ni ni¢. Je kaj li na tem, ée kdo orje
tiso¢ oralov al sto, &e zivi, kot narava zahteva?
»Veéndar prijetno je to, &e s kupa velikega jemljes.«
Ce pa dovoli§, da jaz prav téliko z majhnega vzamem,
kasée kaj svoje potém bolj hvalis kot skrinjice moje?
Kakor &e vré le vodé bi treba ti bilo al korec,

ter bi si zélel, rekoé: »Iz reke velike bi rajsi

ravno toliko zajel kot iz majhnega tega studencka.«
Kdor tedaj ve& si Zeli, kot prav je, zgodi se mu &esto,
da ga bo Avfida! val vred z bregom odtrgal, odnesel.
Kdor pa le téliko €&, kot treba je, ta ne zajema
kalne od ila vodé in umrl ne bode v valovih.

Toda veéina ljudi, ki vara jih krivo hlepenje:
»Nikdar ni«, pravi, »dovolj, ker daje denar le veljavo.«
Kaj bos pa s takim poéél? Le pusti, naj dalje bo beden;
kaijti také si zeli, kot pravijo, da je v Atenah
neki umazan skopuh tidk ljudske glasove preziral:
»Ljudstvo se roga mi, vem, jaz sam pa doma se radujem,
kadar omaro odprem in gledam denarce v predalih.«
Tantalus? Zejen hlastd po vodi, a vedno umika
ustom se — kaj se smejis? Glej, Tantalus v pravljici ti si,
samo spreméni ime: vre¢ mnogo povsod si nabral si
ter spi§ zéljno na njih, a prijeti ne sme$, ker je sveto,
al jih pa gledas samé in radujes se, kot da so slike.

Ni ti li znano, zakaj je denar in kaké nam koristi?
Kruha in vina poli¢ in zelja si mora§ kupiti,

dalje, kar treba je sploh za udobno Zivljenje &loveku.
Cuti§ li toliko slast, da straZis in v strahu si smrtnem,
ko se pozarov bojis, tatov in se treses pred suZniji,
da ti pobegnejo kdaj in od tvoje imetje?

Takih bi zélel dobrin prav malo vsaj jaz si v Zivljenju.

Kaj pa takrat, e zbolis, ko mraz spreletava ti ude,
al pa &e drug kak slu¢aj te vrgel morda je na postelj,
kdo bo pri tebi sedél, kdo gérke pripravljal obkladke,

s prosnjo k zdravniku hitél, naj spet na nogé ti pomore,

1 Namesto dero&e reke sploh imenuje pesnik hudournik
Avfidus (Ofanto), ob katerem leZi njegovo rojstno mesto
Venusia. Izvira v Samniju in se izliva pri Avfideni v Jadran-
sko morje.

2 Tantalus je bil bogat kralj, ki je z bogovi prijateljski
obéeval. Ker je izdal tajnosti bogov, so ga kaznovali. Glede
naéina kazni se drzi Horacij Homerja (Od. XI, 582—592),
tragiki pa pravijo, da visi nad njegovo glavo vedno skala, ki
mu grozi, da pade nanj,

vrne otrokom te spet in dragim sorodnikom tvojim?
Zdravija ti sin ne zeli, ne zZena, ker vsak te sovrazi,
sosed in kdor te pozna, sovrazi te staro in mlado.
Cudno potém se ti zdi, da ljubezni, ki nisi je vreden,
najti ne more§ nikjer, ko denar ti nad vse je na svetu?
Ce bi sorodnike htel, ki jih da ti narava brez truda,

res ohraniti za s¢, kot prijatelje vse obdrzati,

trudil bi mar se zaman, kot osla na Martovem polju
hotel uéiti bi kdo, da téce, kot uzda mu rece?

Nehaj skrbeti kedaj in ko si dovolj si preskrbel,
manj se reviéine boj in z&éni popuséati delo!
Kar si Zelél si, ima§, da ne bo se také ti godilo
kakor Umidiju kdaj. Dogodba nikakor ni dolga:
bogat, da tehtal denar, a skop pa tako in umazan,
da $e obleke nikdéar ni boljse oblekel kot suzenj,
bal se do konca je dni, da ne bi mu zmanjkalo hrane
ter bi umrl gladi; a glej, oproséenka s sekiro
mu je razbila glavé, najhrabrejsa héi Tindaréja.!
»Kaj mi svetijes tedaj? Kot Névius al Nomentanus?
hoées, da naj bi Zivél?« Se vedno v nasprotjih se gibljes,
ki jih pa zdruzil ne bos. Ce pravim, da skop mi ne bodi,
s lem ti ne reéem vendar: zapravljaj, imetje poZeni!
Ni le Viselijev tast in Tanais,® nekaj je v sredi:
mere je treba povsod in neka gotova je meja,
stopi naprej al nazaj, ni pravo veé tvoje ravnanje.

Vrnem se, kjer sem zacel, kak nikdar skopuh ni na primer
sam zadovoljen, a hvali vsekdar, ki v drugaénem so stanu;
bleda zavist ga mori, ko zre, da sosedovi kozi
vime napeto je bolj, ne primerja se z ve&jim stevilom
oaih, ki revni so bolj, prekésil bi vse rad po vrsti.

Ko pa tak dalje hiti, mu je vedno bolj bégat na poti,
kakor e konje spustis in vderé se vozovi iz ograje;
divie voznik se za konji podi, ki spredaj drevijo;

kaj mu za téga je mar, ki zmagan med zadnjimi hodil
To-le je vzrok, da redkokedaj bos nasel ¢loveka,

ki bi dejal, da je sreéno Zivél in na koncu Zivljenja

res zadovoljen odsel bi s svetd kot sit gost od mize.
Toda naj bode dovolj! Krmezljazvemu mérda Krispinut
mislil bi kdo, da sem knjige pobral. Je bolje, da neham.

! Tindarejeva héi je Klitajmnestra, ki je ubila moza
Agamemnona, ko se je vrnil iz Troje. Njeni bratje in sestra
so bili Kastor, Poluks (Polidevkes) in Helena.

2 Nevius in Nomentanus, individualni imeni namesto
splosnega: zapravljivec.

3 Individualni imeni za: skopuh in zapravljivec.

¢ Na koncu epikurejec Horacij Se enkrat udari po
stoikih v osebi Plotija Krispina, ki je bil slab pesnik.
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KnjiZzevnost.

Kratka zgodovina slovenskega slovstva.
Ivan Grafenauer. I. del: Od zacetka do maréne revo-
lucije. V Ljubljani, 1917. Zalozila Katolitka Bukvarna.
Tiskala Katoliska tiskarna. 160 str. Cena K 3-40.

Pouk v slovstveni zgodovini je eden izmed naj-

Spisal

vaznejsih Ciniteliev narodne vzgoje. V Solstvu
vseh kulturnih narodov ta panoga znanstva zavzema
vazno, ¢asih prvo mesto. Nemci n. pr. imajo lepo vr-
sto obsirnih slovstvenih zgodovin, poleg teh pa morda
ravno toliko kratkih, za $olo. Kdo ne pozna H. Kluge-ja
Geschichte der deutschen National - Literatur? Prva
izdaja je iz8la 1. 1869., in lani (1916) 46.! Torej za
vsako Solsko leto nova, Ali ne pove Ze samo to
stevilo dovolj, kako vaZen je ta pouk? Pa kje so Se
vse druge take knjige za srednje Sole! V Avstriji smo
nekaj let rabili Kummer - Stejskal : Leitfaden der deu-
tschen Literatur. Pa izpodrinil jo je kmalu boljsi »Leit-
faden«: Bauer-Jelinek - Streinz (izSel v c. kr. zalozbi
Solskih knjig, v 4 delih). Torej neprestano menjavanje
in izboljSevanje. In mi? Do devetdesetih let so uéenci
pisali predavanja o slov. slovstvu; potem smo dobili
Sketovo Slovstveno ¢&itanko za 7. in 8. razred. Tudi ta
je Ze davno posla. Glaserjeva »Zgodovina slovenskega
slovstva« ni za v Solo; Grafenauerjeva »Zgodovina
novejSega slovenskega slovstva«, izsla I. 1909., se pri-
¢enja Sele s Pohlinom ; za starejso dobo torej $ola ni
imela nobene uéne knjige. Ali naj bi torej uéitelji
sloveniéine snov narekovali? Kje naj vzamejo potem
Se &as za &tivo, za prosta predavanja, za naloge? In
vrhu vsega Se ob dveh urah na teden! Z Grafenauer-
jevo knjigo je v tej stiski namah pomagano: u&enci
imajo zdaj vso uéno snov v rokah, lepo pregledno,
ugiteliju ne bo treba mnogo razlagati, in ostalo bo
nekaj ¢asa za é&tivo.

Doé¢im obravnava Grafenauer v svoji obsirni
»Zgodovini slovenskega slovstva« samo dobo od Po-
hlina do Presernove smrti na 150 straneh, Ssteje
»Kratka zgodovina«, ki obsega isto dobo, razen tega
pa Se celo tisoéletje pred Pohlinom, 160 strani iste
oblike, torej samo 10 strani ve&. Kakor kaZe, bo vse
slovstvo obdelano na kakih 300 straneh. S tem bo
izredno ustreZeno 3oli in najir§im krogom. Zdaj bo
nafe slovstvo postalo res last celega naroda. (Kako
naj je prodrla Glaserjeva Zgodovina s svojimi 1300
stranmi med narod, in povrh Se tako nepregledno,
neprebavno urejena! Grafenauerjeva vélika Zgodovina
je prisla Sele do 1. 1868., do Stritarja, in vendar obsega
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Ze 626 strani, je_torej za Solo brez dvoma pre-
obsirna.)

Kako deli pisatelj vso obseino tvarino? Dozdaj
nam je opisal teh-le Sest dob: L. predkrsé¢ansko
dobo (do okoli 1. 800. po Kr.), naselitev Slovanov,
njih meje, njih prvotna kultura; II. krs&anski
srednji vek (800—1530): Slovenci sprejemajo kr-
s¢éansko vero, Ciril in Metod, brizinski spomeniki,
Slovenci pridejo drzavno pod Nemce in Madjare
(Grafenauer zove to: kolonizacija in agimilacija na-
rodov, str. 14., 15., 16.; sledovi slovens¢ine v raznih
listinah in rokopisih, str. 7.—27.); [Il. doba luteran-
stva (1530—1598) str. 28.—58.; IV.doba katoli-
$kega preporoda (1598—1765) na str. 59.—81.;
V. prosvetljena doba (1765 do okoli 1810) str.
82.—112., in slednji¢ VI. doba romantike (1810
do 1848) str. 113.—160. — Kako sodimo o knjigi?
Reéi moramo, da nam v vsakem oziru ugaja: Z bla-
godejno razsodnostjo je vzprejeto vse, kar treba ve-
deti, in niesar ni v knjigi, kar bi bilo nepotrebno
ali kar bi samo spomin uéencev obtezevalo. Posebno
izvrstne so sploine karakteristike pred vélikimi do-
bami, n. pr. romantike: na treh straneh nam — res
kratko, a jedrnato, sintetiéno — razloZzi program
nemike romantike; ko potem govori o ugencih ro-
mantike, postopa analiti¢no, kazoé, kako so oni pro-
gram izvrSevali. Po tej uredbi ni treba dosti besed,
pa nam je jasno, zakaj je PreSeren nabiral narodne
pesmi, zakaj uvajal nove pesniske oblike itd. Najbolj
znaéilni pa sta za nagin Grafenauerjevega dela ti-le
dve é&rti: dasi bi bil iz svoje ve&je Zgodovine v V.
in VL dobi lahko prevzel cele sestavke neispremenjene
in bi si bil tako trud olajsal, vendar tega ni storil, ampak
je — mislim — vse do zadnjega stavka znova pre-
mislil in predelal; druga znacilna poteza pa je ta, da
je prav povsod porabil Ze najnovejie pre-
iskave (n. pr.dr. A. Breznika o razvoju slovenske
pisave, kanonika dr. Grudna o janzenistih, dr. Zigona
o bistvu romantike, svojo o tendenci Vodnikove Ilirije
ozivljene itd.). Takemu vestnemu, neutrudnodelavnemu,
za vedno veé&o popolnostio tezetemu kazipotu se
lahko mirno izro¢imo ; omenjeni lastnosti sta nam
porok, da njegovo delo ne bo nikoli zastarelo,
dokler bo Zivel. Iskreno Zelimo (zlasti v imenu
brezstevilnih dijakov, ki niso imeli in e vedno ni-
majo prilike, v Soli poslusati predavanja o slovenskem
slovstvu), da nam g. doktor skoro izda Se drugi del
Kratke zgodovine, do najnovejSe dobe. Naj bi knjiga
dosegla — &e Ze ne 46 izdaj — vsaj ta uspeh, da



bi jo ¢ital ves narod ter iz nje spoznaval svoje naj-
bolise moze, ki so se skozi tristo let trudili, da bi
nam ustvarili lep pismeni jezik in mu dali globoko
vsebino.

Tiskovne napake je avtor domala Ze vse sam
popravil ; eno smo Se zapazili: str. 1. naj se glasi:
pod Albuinom, ne pod Albinom. V Zivljenju sv. Cirila
naj bi se dostavilo, da je — kakor sedaj vemo —
umrl kot posveden $kof. O Zupanu in Korytku pise
G., da sta bila internirana; takrat so najbrze tako
rekli, mi pa smo zdaj za en pojem bogatejsi ler bi
rekli — konfinirana. K str. 125. nsl., kjer govori o
janzenistih, ki so se pohujsevali nad Presernovo po-
ezijo, bi to-le pripomnili: Ali ne bi kazalo Pavika
in somisljenike imenovati rigoriste? Janzenizem je
bolj bogoslovski, cerkvenozgodovinski pojem ; ne proti
njih verskim zmotam se je boril PreSeren, ampak proti
njih rigorizmu, prenapeti strogosti in odurnosti. Tako
bi potem odpadla tista nejasnost glede nekaterih
Cbelicarjev, ki so bili tudi janzenisti, n. pr. Jakob
Zupan, a ne — rigoristi. Str. 147.je Se ostalo: po-
snemavci, do&im knjiga dosledno pise: zapisovalec,
nabiralec itd. Ali ne bi bilo bolje, Kajkavce, Metel-
kovce pisati z malo zadetnico? Naj konéno posebe
poudarimo, da je jezik avtorjev — kar se sicer samo
po sebi umeje — lep, vseskozi pravilen (n. pr. se
skrbno ogiblje tistega sod« pri pasivu, prim. Avstrija
je bila... po Napoleonu premagana str. 108. prav-
kakor zahteva Breznikova slovnica). O mislih pa, ka-
tere nam vzbuja prebiranje nase slovstvene Zgodo-
vine, bomo govorili — &e Bog da — v ugodnejsih

Cagth, J. Debevec.

Ob 50letnici dr. Janeza Ev, Kreka, — Ljubljana
1917. Izdali in zalozili pisatelji doneskov. Tiskal A.
Slatnar v Kamniku, Str. 95. Cena K 2-—.

To prigodno knjigo so opisali J. Puntar, Fr. Jez,
J. Gostin¢ar, A, Vadnal, I. Dolenec, A.Komlanec, P.
Rogulja, J. Kalan in A. Kralj. Skusali so orisati Kre-
kovo literarno, izobrazevalno, socialno, vzgojno,
versko, protialkoholno, &asnikarsko, zadruzno, politi-
éno delo. Slika ni popolna, kakor poudarjajo tudi pi-
satelji sami, marveé je bolj voséilo ob jubileju, izraz
hvaleznosti in ljubezni njegovih uencev. Vendar je
ta knjiga dovolj znamenita, da je ni mogoce prezreti
v Dom in Svetu. Krek je bil veé let sotrudnik Dom
in Sveta; pomagal mu je tedaj, ko je bil najbolj pod-
pore potreben ; naravno je torej, da se spomni vsaj
sedaj njegove petdesetletnice, & jo je, o pravem
&asu, z drugimi listi vred zamoléal. Tudi zasluzi Kre-
kovo literarno delo, da ga slovstven list registrira.
Porotevalec (J. Puntar) o tej panogi Krekovega delo-
vanja je povzel bolj umsko, tendenéno vsebino Kre-
kovih spisov in morda se je Kreku samemu, ko je
pisal, zdela ta stran najvaznejsa; vendar ne smemo
pozabiti, da ti¢ci v Kreku dobrien kos resni¢nega
pesnika. Njegove »Tri sestre« na primer so in osta-
nejo dolgo €asa eno najboljsih del nase poljudne dra-
matike. — Dovolj vaZna je pa ta prigodna knjiga tudi
zato, ker je izraz skupne volje pisateljev in njihovih
somiSljenikov, da uravnajo svoje kulturno delo v Kre-
kovem duhu; vsled te okolis¢ine pomeni brosura veg,
nego obi¢ajna spominska knjiga.

Se veliko ve¢ vrednosti za prihodnost bi pa imela
Krekova brosura, ¢e bi se kdo v njej bil lotil, opi-
sati — rekel bi — duSevno strukturo Krekovo in
njegov miselni razvoj za €asa javnega delovanja. Pri
tej notranji analizi Krekove osebnosti bi se nam morda
marsikaj pojasnilo, kar nam je sedaj tezje razumljivo,
kar od Kreka tudi marsikoga odbija. O¢itajo mu ne-
doslednost, notranja nasprotja. In vendar — &e ¢lovek
premotri tega veéno snujoCega, tako obseinega, v
daljno bodo&nost misletega duha, razume, da je v tej
siroki, slovanski dusi dovolj prostora, da tudi nasprotja
spravljivo med seboj Zive; omejenost je najlaze do-
sledna. OcCitajo mu, da je bil mnoga leta teoretik
stranke, kateri pripada, in da je z njo soodgovoren,
sokriv. Resnica je — in vendar bi analiza njegove
teorije pokazala, da je Krek rastel s svojim ¢asom
in da je svoje teorije popravljal, da jih je popravil,
ko je zivljenje dokazalo njih nevrednost; motiti se
moramo, hujSe je, braniti teorijo $e tedaj, ko se je
dejansko pokazalo, da ne velja. —

Za Dom in Svet je Krekova brosura zaradi tega
razveseljiv pojav, ker je izraz simpatij do politika,
ki je, morda edini, razumel pravo vaznost umetnost-
nega in drugega kulturnega dela, ki ni bil docela
mnenja, da naj tudi »pesniki in taki ljudje« sluzijo
praktiénim, trenotnim, strankarsko-politiénim name-
nom. Uvidel je, da vsako politi¢no delo nosi »korup-
tivne snovi« v sebi in da je tvarna kultura prazna
in pogubna, ¢e se z njo vred ne razvija duSevna kul-
tura, katere integralni del je umetnost. Krek je opti-
mist ; vse njegovo delo to kaZe. Optimist je tudi
sedaj, v tem razdobju naSega narodnega Zivljenja; z
njim smejo biti optimisti tudi oni, ki jim je na3a
umetnostna kultura na srcu. Tetdor ‘Cankar:

Louis Coloma: Boy, Roman. Iz $panskega prevel
A. Kalan. V Ljubljani, 1917, Zalozila Kat. Bukvarna.
Natisnila Kat. tiskarna. Cena K 3-—.

Spanija je bila nekdaj domovina vitezov. Kdo ne
pozna Cidovih viteskih romanov? V zadnjih letih —
pred vojno — je bila sicer Spanija postala za nase
kraje nekakSen brlog, iz katerega so prihajala sle-
parska pisma, ki so menda precej denarja izvabila;
vendar bi bilo kriviéno, ako bi imeli zoper vso Spa-
nijo predsodek, da je brlog sleparjev in goljufov. Prav
nas roman, Cigar dejanje se godi v 1. 1873, ko so se
karlisti znova zaceli gibati zoper liberalno - republi-
kansko vlado, nam sijajno dokazuje, da je v Spaniji
se doma pravo vitestvo v najlep§em pomenu: mlad
Spanski plemi¢, sicer plemenit zna&aj, se lehkomiselno
igra z ognjem Cutnih strasti; vsled tega se zaplete v
sumnjo nekega strainega umora; lehko bi dokazal
svoj »alibi«, toda dotekniti bi se moral Easti visoko-
rodne gospe; to storiti pa mu brani njegovo vitesko
prepricanje; raj§i Zrtvuje svoje mlado Zivljenje. Tra-
giten je konec tega krasnega mladega zivljenja, pol-
nega dusnega zdravja: mimo svoje sree gre in jo po-
tepta z nogami. Mojstrsko nam pisatelj slika, kako

razne nesreéne okolnosti — junakova lehkomiselnost,
zloba skritih sovraznikov in politi¢na strast madridske
drhali — ¢imdalje bolj obkoljujejo svojo nedolzno

zrtev, kakor lovci izsledeno zver, dokler je kon&no
ne ustrele. V enem oziru me roman Zivo spominja
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Spillmannove povesti »Zrtev spovedne moléeénostix :
tu brani spovedna mol&eénost, izdati skrivnost umora,
tam viteska €ast. — Prevod je popoln. Nekoliko moti
1. napaéna raba enklitik in 2. nedol. oblika pridevnika
v zvezi s svojilnim ali kazalnim zaimkom (ta skrivne-
sten m. skrivnostni odgovor, str. 15., njegov lepodoncé
glas m. lepodonedi, str. 31., i. dr. na veé mestih. Naslov
Boy (izg. boj iz angl.) je razloZen Secle na str. 136.; v
slov. naj bi bil prej; tudi »alibi« naj bi se pretolma-
tilo (zaradi latin&Cine nevestih Eitateljev). — Sreéna
je bila misel, prevesti ta roman, ki je po mnenju
mnogih kritikov celo globokejsi od »Malenkosti« istega
pisatelja, jezuita L. Coloma. Knjiga zasluzi, da bi jo
pazno ¢Cital zlasti izobraZeni mladi svet.

J. Debevec.

Koncerti.

Koncert Vuskovic.

Bilo je meseca oktobra 1913, ko je operni pevec
Marko Vuskovié, sedaj prvi baritonist hrvatske
opere, v Ljubljani prvi¢ nastopil. Ze takrat si je s svo-
jim orjaskim organom in zares umetni§kim predavanjem
namah pridobil nase simpatije.

Dne 15. maja letos smo imeli priliko umetnika
zopet slidati in uzivati. Tekom zadnjih let je Vudkovié¢
otividno napredoval in se izdatno izpopolnil. Glede
glasu se mi zdi, da se je pri njem zgodila priblizno enaka
izprememba kot smo jo svojéas opazili pri na§em pevcu-
mojstru Bettetu. Saj je znano, kako je dunajska 3ola
Bettetov prvotni nenavadno Siroki, hrupni in skoro ro-
bati glas imenitno izlikala in ublazila. In tudi Vusko-
vi¢ev bariton je — odkar smo ga pred leti slisali —
izgubil vso pretiranost glede Sirine in moéi; izredno se
je ublazil in izbrusil v plemenito nastavljen, polno a
vendar voljno done¢ glas. Vuskoviéev bariton je zelo
obsezen, prozen, v legah primerno izravnan, v nizavi
sicer v&asih nekoliko $ibek, pa vendar ne brez vsebine,
v srednji in visoki legi in tudi v falzetu posebno kra-
sen. Njegovo predavanje pesmi je njih pravo doZivetje.
V trenutku izvajanja je Vuskovié¢ s celo duso in z vsako
misico svojega telesa pri predmetu, ki ga opeva. Tudi je
njegov nastop &udovito miren. Efektov ne isce, ker pre-
visoko ceni resni¢no umetnost.

Njegov spored je nudil pesmi in arije. Zastopani so
bili pl. Zajc s pesmijo »Tiha no&« in z arijo iz
opere »Zrinski«; Ruzié¢ s pesmijo »Ja te lju-
bim« in z zna&ilno, Zaljivoljubko slovasko na-
rodno pesmijo. Izmed skladb nemskih skladate-
ljev sta bila na sporedu Léwejev »Sate (Ura) in
Rubinsteinova »Asra« Stiri daljSe izbrane arije
so bile: Cajkovskega: Arija kneza Gremina iz
opere »Onjegine, Dalibesova iz opere »Lakmex,
Verdijeva iz opere »Ples mask« in Thoma-
sova napitnica iz opere »Hamlet«. Posebno v
zadnji se je odli¢ni pevec razodel v vsej svoji vrlini in
moé&i. Bil je to veliGasten, vse prejinje presegajo¢ konec.

G. prof. Krauth je kot izboren spremljevalec na
klavirju naSemu obéinstvu Ze dobro znan. Samostojno
ni nastopil, dasi je bilo tudi njegovo solistino igranje
naznanjeno na sporedu.

Koncert Vuskovi¢ treba zabeleziti med najboljse
tukajénje prireditve minule koncertne sezone.
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Koncert Kocian-Rypl.

Violinskega virtuoza Jaroslava Kociana
imamo v Ljubljani Ze iz prejsnjih let v najboljsem spo-
minu. Toda zadnji njegov nastop pri nas 23. maja 1917
nam ga je $e bolj priljubil. Ko je pred nekaj leti igral v
»Mestnem domus, se nam je vsiljeval vtis, kot da hoce
umetnik svojo — brez dvoma virtuozno — igro na-
praviti $e umetnejSo z raznimi zunanjimi gestami in z
neko visoko pozo. A topot nismo te nepotrebne pri-
mesi kar ni¢ ve& opazili. Kajti Kocian je nastopil s
svojo veliko umetnostjo pred polnostevilnim obg&instvom
tako, kot bi igral v oZjem prijateljskem krogu: prepro-
sto, ljubeznivo, naravno. In to se vsakemu resniénemu
umetniku tudi najbolje poda.

Spored je bil kar mo¢ lep. Mozartov naivno
ljubeznivi, na videz sicer preprosti, a vsebinsko ven-
darle tolikanj bogati koncert v D-duru, Gold-
markov barveno pestri koncert v A-molu,
kakor tudi §tiri manj§i moderni komadi: Kocianov
»Intermezzo pittoresque«, Dvofak-Kreislerjev
Slovanski ples v E-molu, Chopin-Wil-
helmijev Notturno in Wieniawskega Po-
loneza v A-duru so bile same prvovrstne skladbe,
ki so tudi v razvrstitvi tvorile zelo primerno gradacijo.

Kocianova igra je vzorno &ista, soéna, skoro bi
rekel sladka in prepojena globokega obéuta; v tehni-
&nem oziru pa ga izlepa ni bilo mesta, je ni bilo pasaze
ali kakrinekoli tezkote, ki bi je umetnik ne bil ob-
vladal z najveéjo lahkoto.

Na klavirju je Kociana izredno fino spremljal mlad
koncertni pianist A. C. Rypl iz Prage. Skoro never-
jetno je, kako se je ta izborni pianist znal prilagoditi —
toda kaj pravim prilagoditi — kako se je znal vziveti v
Kocianovo igro, v njegovo umevanje in ob&utenje iz-
vajanih tezkih skladb. Niti za en hip ni nobeden izmed
njiju prehiteval, niti za hip ne zaostajal. In Ryplov
pianissimo! Komaj slifen je bil, a vendar natanéno raz-
lo¢en. Pravi pajéolan najfinejSe vrste. Ravno tako pa je
Rypl po potrebi tudi podértal, kar je bilo treba pod-
&rtati, zlasti v Mozartovem in Goldmarkovem koncertu,
ko se razne teme — kakor v te vrste skladbah sploh —
pojavijo zdaj v glavnem, koncertujotem, zdaj v sprem-
ljajoéem instrumentu.

Kot samostojne skladbe je Rypl na klavirju izvajal
tri znamenite skladbe ¢ceskih skladateljev: Lukovo
»V roztonZenic, Novakov »Amoroso« in
Smetanov »Furiant«. Oba umetnika sta po-
samne skladbe $e dodala.

Ta koncert je tako prelepo uspel, da si boljSega
zakljutka leto¥nje koncertne sezone nismo mogli Zeleti.

Stanko Premrl.

To in ono.

Franc Levec. Nekrolog. (Dr.Janko Bezjak.) —
V ponedeljek dne 4. decembra 1916. 1. se je pomikal
kmalu po tretji uri popoldne slovesen in veli¢asten
izprevod, kakrinega le redkokrat vidi§, po ljubljan-
skih ulicah. Pred stirivpreznim mrtvaskim vozom je
korakala dolga vrsta ucencev in u¢enk raznih ljub-
ljanskih 3ol, za vozom in Zzalujo&imi je stopala izredno
velika mnoZica ljubljanske gospode, med njo mnogo
visokih dostojanstvenikov in uradnikov, srednje- in



ljudskoSolskega uéiteljstva, zastopnikov mesta in de-
zele, naposled mnogo odli¢nih gospa in drugih zena.
Tudi deZelnega predsednika in mestnega Zupana si
lahko zapazil med pogrebei. In ko je pevski zbor
»Glasbene Matice« zapel globoko v srce segajoco,
veénolepo Jenkovo Zalostinko »Blagor mu«, je za-
igrala solza v marsikaterem o&esu. — Spremljali smo
naSega Levca zemeljske ostanke k veénemu po-
citku.

Nas Levec! — Koliko neumornega, napornega
kulturnega delovanja za slovenski narod, koliko trp-
ljenja, koliko ugleda in &asti lezi v tem imenu! Sele
zanamci bodo prav spoznavali, bodo znali prav ceniti,
kaj je bil Levec slovenskemu narodu in kaj smo iz-
gubili Z njim.

Tezko, pretezko je pisati tolikemu moZu dostojno
spomenico, zlasti ko je bilo pisanih Ze ve¢ krajsih in
daljsih nekrologov, izmed katerih baje zavzema prvo
mesto nekrolog profesorja Slebingerja v »Carnioli«.1
Naj torej blagi Citatelj oprosti, opazivsi to ali ono ne-
dostatnost mojega delca.

Uro hoda proti severu leZzi nad Ljubljano vas
Jezica, znano ljubljansko izletis¢e, kjer se ob lepih
pomladnih in poletnih dneh vse tere na vrtu pri
»Alesu«. Tu se je porodil Levec dne 4. julija 1846. 1.
Zvali so rojstno hiso po domage »pri Florjancku«.
Iz Jezice so se Levéevi siarsi preselili v Radomlje
ob vznoZju divnih kamniskih planin, kjer je Levec
prezivel svoja otroika leta; kot devetletni deek pa
je prisel pod Roznik pri Ljubljani k svoji stari ma-
teri, ki je tu imela gostilno, katera je zlasti slovela
in slovi Se dandanes po svoji znameniti kavi. Tu je
bival Levec do kon&anih gimnazijskih §tudij. V teh
lepih krajih, posebno v radomljanski ravnini, odkoder
je obéudoval planinski svet, se je vzbudila v Levcu
Ze v otroski dobi ljubezen do prirode, ki jo je gojil
vse svoje zivljenje do pozne starosti — do svoje
smrti. Tu se je navzel tudi nekoliko pesniskega duha,
ki se kaZe v vseh njegovih spisih, dasi pozneje sam
ni ve& pesnikoval.

Levec je najprej bil dolo¢en za cerkovnika, toda
usoda je hotela drugage, bila je milej§a slovenskemu
narodu ter mu podarila sloveiega znanstvenika in
Solnika.

V ljubljansko gimnazijo, ki jo je takrat vodil iz-
vrstni ravnatelj Neéasek, je Levec vstopil jeseni leta
1859, v Stirinajstem letu starosti. Bil je torej — kakor
pri kmetskih fantih navadno — za veé& let prekoracil
normalno, za vstop v gimnazije doloéeno dobo. Ker je
zaraditega bil duSevno bolj razvit nego mlajsi ugenci
in polegtega nadarjen decek, mu pouk ni delal nobene
preglavice, ampak mu je tekel gladko in v redu.
Kazal je tudi vztrajno marljivost in lepo vedenije;
zato je prisel takoj prvo leto med odliénjake ter sto-
pil po lokaciji na 4. mesto. V katalogu za Solsko leto
1859./60. je vpisan kot Leuz Franz aus Jesza. V dru-
gem in treljem razredu je stopil viSe, in sicer na
3. mesto. Kaj pa je bilo vzrok, da je Levec v 4. razredu
izgubil odliénjagko mesto ter po lokaciji padel na

1 Namenoma $e doslej nisem hotel ¢itati tega spisa, ker
sem hotel spisati neodvisno, samostojno delo, &lovek pa se
nehote rad vdaja mislim in sodbam, ki jih je slisal ali éital
drugje. Precitam pa ga, kakor hitro pojde moj spis v tisk.
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12., tega nisem mogel izvedetli. Od 5. do 8. razreda
je bil zopet odli¢énjak, in sicer je zavzemal v 5. in 6.
razredu drugo mesto, v 7. razredu je zopet padel na
12, v 8. razredu pa se je vzdignil na 7. mesto ter
prejel red »vztrajnos« za marljivost in red »po-
hvalno« za vedenje. Maturiral je 1. 1867. z odliko.

Znameniti Levtevi soSolci istega razreda so bili
poznejsi profesor JoZef Celestina, poznejsi dvorni svet-
nik in deZelni glavar kranjski France Suklje, s ka-
terim je Levec kot dijak in prijatelj uganjal dijagke
srboritosti, pa z njim tudi 3tudiral, zlasti za zrelostni
izpit, in France Kofmelj, ki je pred nekaj leti umrl

Eno leto pred Levcem pa so pohajali ljubljansko
dgimnazijo: Josip Juréié, Julij Glowacki, ki je pred
kratkim umrl kot gimnazijski ravnatelj v pokoju, in
Luka Lavtar, poznej§i profesor na c. kr. moskem uéi-
teljiséu v Mariboru in pedagoski pisatelj, ki je tudi Ze
mrtev.

Ko je Levec hodil v 3. razred, je bil ucenec
6. razreda Albert Leviénik, ki $e zivi v Ljubljani kot
dezZelnosodni predsednik in dvorni svetnik v pokoju,
uéenec 8. razreda pa Anton Umek, kot pesnik slo-
venski znan pod priimkom »Okiski«, ki je umrl Ze
1. 1871.

Eno leto za Levcem ¢itam v izvestjih ljubljanske
gimnazije tudi Ze umrlega deZelnega Solskega nadzor-
nika in LevEevega prijatelja ter sodelavca, dvornega
svetnika Fr. Hubada, v Ljubljani bivajotega gimnazij-
skega ravnatelja v pokoju in vladnega svetnika Fr.
Wiesthalerja in Antona KrZi¢a, upokojenega profesorja
verouka, Castnega kanonika ter uda c. kr. dezelnega
Solskega sveta v Ljubljani.

Kako krepka vez zlatih spominov je druzila Levca
s svojimi soSolei in kako se je zanimal za njih po-
znej$e zivljenje in delovanje, pri¢a izvestje ljubljanske
gimnazije z l. 1867., ki se je naslo v njegovi osta-
lini. To izvestje, kjer so izkazani njegovi soSolci-ma-
turantje, je hranil do konca svojega Zivljenja, in pri
vsakem sougencu, o katerem je mogel dobiti dotiéne
podatke, je pripomnil, kaj je dosegel tekom let, kje
je naposled bival, ali je bil e med Zivimi ali je Ze
mrtev,

Izmed poznejsih literatov je bil Juréi¢ Levéev
iskreni prijatelj, ki je moéno vplival na Leveca, Umek
pa ga je uvedel v lepoto poezije.

Nasprotno pa je tudi Levec s svojo izrazito oseb-
nostjo ucinkoval na Janka Kersnika, v njem zbudil
zanimanje za slovensko slovstvo, spoznal njegovo pi-
sateljsko nadarjenost ter ga pozneje napotil na pisa-
teljevanje.

L. 1865. je namre¢ kot SestoSolec prevzel po-
uevanje sinov sodnijskega adjunkta Kersnika na Brdu,
Pepeta in Janka. Ob&evanje v tej olikani in fini obi-
telji je imelo za Levca vaZne posledice. Prezivel je
v krogu teh ljubeznivih ljudi mnogo lepih uric. Prve
velike pocitnice je prebil kot Pepetov in Jankov do-
maci uéitelj pri Kersnikovih na Brdu, kjer je nanj
mogoéno vplivala krasna narava in tajnost prostornega
gradu, Tu je tudi prvi¢ videl svojo bodo&o Zeno. Druge
pocitnice je prezivel v Zali¢ini, kamor je oge Kersnik
priSel za okrajnega sodnika. Tu je Levca zopet mikal
starodavni samostan. Pri Kersnikovih je Levec tudi
izlikal svojega vnanjega éloveka.
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Levéev uéenec je bil tudi Anton grof Pace, ki
je pod Levéevim vplivom tako vzljubil Preserna, da
je njegove poezije prav dobro prelozil na nemséino,
in sicer Se kot gimnazijec l. 1869., ter jih izdal pri
tvrdki Kleinmayr & Bamberg v Ljubljani pod naslo-
vom »Lieder des Franz Presern. Deutsch von A. Pace.«
O teh pesmih pife Levec v svojih spominih o Janku
Kersniku (»Ljubljanski Zvon«, 1897.1, str. 541.): »Ce
jih tudi Se dandanes vzamem v roke, moram priznati,
da je malokdo PreSernovih prestavljalcev doslej do-
segel Paceta.«

Razen Ze imenovanega Ne&aseka sta e bila Lev-
éeva ravnatelja dr. Henrik Mitteis, ki je v $olo uvedel
strogo disciplino, do 1. 1866. in za njim Jakob Smolej,
poznejsi deZelni Solski nadzornik.

Izmed profesorjev sta na Levca najbolj vplivala
Josip Marn, ki je kot profesor slovenséine v Levcu
vzbudil veliko ljub do materiniéine ter izredno
zanimanje za jezikoslovje in slovstvo, in Karel Melzer,
ki je kot historik moéno uginkoval na Levéevo za
preteklost slovenskega naroda vneto in za vse pojave
svetovne zgodovine dovzetno dufo in ki mu je nad
vse omilil PreSerna.

Zanimivo sliko tega profesorja nam je Levec podal
v Valjavéevem Zivotopisu (»Knezova knjiznica«, IL,
str. 164.), kjer ¢itam: »V drugem razredu nam je bil
v slovenséini ucitelj Karl Melzer, postenjak od nog do
glave, ki je znal mnogo zgodovine, ki je resni¢no ljubil
svojo »kranjsko« domovino, nosil v prsih zlato srce,
sicer pa kot pravi ¢udak imel na sebi mnogo uéitelj-
skih slabosti in posebnosti, Glavna njegova napaka je
bila dobrota: Melzer nikomur, niti najvejemu le-
nuhu, ni mogel dati slabega reda. In kako smo znali
to izkoriéati! Zlasti rad se je pogovarjal z nami. Ako
smo pohvalili njegovo palico s srebrnim drzajem, nje-
govo gorko zimsko suknjo ali njegov lepi novi klobuk,
pripravili smo ga v dobro voljo, zagel nam je kaj pri-
povedovati iz svojih dijaskih let, govoril je navdus

menih nalog. Hodil je torej pe§ nas dijagek, nosil s
seboj kup knjig in zvezkov in tintnik — kje bi bil
v Radomlju dobil érnilo? Tudi je bilo takrat obicajno,
da so u&enci prinasali vsak svoj lastni érnilnik v 3olo,
ker tamkaj niso dobivali &rnila kakor zdaj. O Boziéu
je bil navadno hud mraz, poleg tega Se dolga pot —
tako je priSel na§ France domov, v rokah nose&
Se polno Solskih potrebséin, s &isto premrzlimi in
ozeblimi udi.

Na Dunaj je Levec %el nadalievat svoje studije
1. 1867. po dovrSeni srednji %oli.

O svojem teZzavnem zivljenju v tem mestu, kjer
je moral kakor sto in sto dijakov na visokih Solah
in poznejsih imenitnih moZ trpeti mnogo pomanjkanja
in z njim vred njegov prijatelj Juréi¢, pise v svoji
értici »Spomini o Josipu Juré&igi« (»Ljubljanski Zvon«
1. 1888., str. 418.—429.) tako-le: »Kako je Jur¢i¢ na
Dunaju stradal in prezebal, po vlaznih luknjah pre-
bival, o tem bi se dali pisati dolgi zalostni spomini.
Omenjam naj samo to, da sva jedenkrat pet dnij (od
19. do 23. decembra 1. 1867.) oba zivela ob jednem
samem goldinarji, in Se tisti je bil na posodo vzet)
(str. 425.).

V pismu, ki ga je Janko Kersnik pisal dne 11. fe-
bruarja 1. 1871. z Dunaja svoji materi o svojih tovarisih,
pravi o Levcu, da sizgleda jako melanholi¢no in po-
trto. Nervus rerum gerendarum trpi tudi pri njem na
suici, in pisanje uvodnih é&lankov za »Narod« mu
tudi ni ve¢ pogodu. Suklje je bolan; vrat ga boli in
moéno kaslja... On in Levec drugi semester ne bosta
ve¢ na Dunaju.« (Gl. »Janko Kersnik, njega delo in
doba«, spisal dr. Ivan Prijatelj VI., 1. zbranih spisov,
str. 160.)

Vkljub temu se Levec in njegovi prijatelji niso
vdali nemili usodi, ampak so bili veseli, zelezne volje
ter dovzetni za vse pojave duSevnega zitja Slovencev,
zlasti Stritarja. Kako so z njim obé&evali, pripoveduje
dalje v o ih »Spominih« (426.), kjer pravi: »Sha-

o Vodniku, Copu in zlasti o svojem ljubljencu — Pre-
Sernu. Z obema rokama se je oprijel katedra, vzravnal
na stolu svoje visoko telo ter z mo&nim hropeéim
glasom zacel deklamirati kaksno Vodnikovo, Se veé-
krat pa kak$no PreSernovo pesem, vselej konéaje s
pateti¢nim vzklikom: »Das sind Verse, das ist Po-
esiel« — Zamaknjeno smo poslusali in ko je nehal,
vsi zagrmeli: »Oh, gospod, $e jedno, %e jedno!« In rad
se je dal preprositi, nam pa je prijetno minila ura.«
— Ni torej ¢uda, da se je Levec kot visokoSolec po-
svetil $tudijam slovenskega slovstva in jezika ter slo-
venske in obéne zgodovine in da je naposled iz teh
strok napravil drzavni ugiteljski izpit.

Razen drugih Levéevih profesorjev naj 3e ime-
noma navedem dr. Nejedlija, nestorja srednjesolskih
profesorjev, ki e zdaj v Ljubljani Zivi, &l na duhu,
v starosti 97 let. Ta je Levea v 7.in 8. razredu uvajal
v tajnosti propedevtike.

Preden se lo¢im od Levca gimnazijca, naj tu Se
zapiSem v dopolnitev njegove gimnazijske slike, kako
je z Roznika hodil o boZiénih poéitnicah k starSem
domov v Radomlje.

Zeleznice $e takrat ni bilo, voznika ni imel na
razpolago, zato je hodil pes. Bila je takrat navada,
da so srednjedolski ucitelji dajali uencem &ez poéit-
nice mnogo uéne snovi za uéenje in celo kopo pis-

242

jali smo se vsako nedeljo in vsak praznik v Korn-
huberjevi kavarni pred Elizabetnim mostom na Dunaju
in vrhutega Se veckrat ob nedeljah zvecer v Stritar-
jevem stanovanju, kjer smo pekli krompir, jedli svinino
in sir, pili pivo — seveda na Stritarjev raéun! — in
poleg tega imeli literarne pogovore. Jurdi¢ se
je tudi med tednom veckrat shajal s Stritarjem; Ce-
lestina, Kos, Simoretti in jaz smo bili njegovi gostje
samo ob nedeljah.«

V pismu, ki ga je Levec pisal z Dunaja svojemu
prijatelju gimnazijcu Janku Kersniku leta 1869., pravi
sliéno: »Sredis¢e vsega naSega drustvenega Zivljenja
je Stritar. Dasiravno on nikdar oéitno ne govori, se
okoli njega vendar vse zbira, kdor ima kaj Zelje po
pravi omiki, Jaz vsaj sem se od njega ve& naudil,
nego na univerzi in v vseh bibliotekah. Vsako nedeljo
popoldan v kavarni in zveer pri pivu imamo svoje po-
govore. Midva pa zahajava skoro vsak veger skupaj.«
(»Janko Kersnik, njega delo in doba«, spisal dr. Ivan
Prijatelj, VI, 1. zbranih spisov, str. 112.) Pri teh lite-
rarnih pogovorih je imel seveda Stritar, temeljit po-
znavalec staroklasi¢ne in modernih literatur, nemske,
francoske, laske in angleike, glavno besedo. Proizvode
in poskuse mladih literatov je ocenjeval nepristransko,
sicer strogo, toda nikoli Zaljivo, kakor je bil sploh
fino ¢ute¢ moz. To se je godilo izvedine leta 1869.



Ko je Stritar 1. 1870. ustanovil »Zvons, je bil ta
prijateljski krog med prvimi, ki so podpirali Stritarja
ter sodelovali pri novem listu.

Poleg Stritarja je uéinkovala na Levca Se po-
sebno markantna oseba uéenega jezikoslovca in pes-
nika Levstika, o katerem pise Levec, da je Ze na gim-
naziji med dijaki slovel kot »summa auctoritas« v poz-
nanju slovenskega jezika. (»Ljubljanski Zvon« 1. 1891.,
str. 5.)

Na Dunaju je Levec marljivo Studiral in poslusal

letni dobi sluzbovanja kot pravi ugitelj. To pa zaradi-
tega, ker mu je ministrstvo naloZilo pri imenovanju,
da mora napraviti Se izpit iz zgodovine in zemlje-
pisja kot glavnih predmetov; a Levecu prej ni bilo
mozno ustreéi temu nalogu. Izgubil je v tem ¢&asu
tudi svojo ljubljeno soprogo, kar ga je hudo potrlo
in zaviralo v Studijah.

Sicer pa je Levec rad bival v Ljubljani, zlasti zato,
ker je tu nahajal znance in prijatelje iz Solskih let.
Poseb je rad zahajal v literarno-zabavni klub, ki so

predavanja znamenitih profesorjev, zlasti Miklosicha,
Lorenza in Aschbacha.

Velikega pomena je bilo za Levca, da je prisel
za domacega ulitelja v obitelj amerikanskega boga-
tasa Samsona. Obéevaje s to obiteljo ter z njo poto-
vaje, je nadaljeval likanje svoje vnanje osebe ter si
pridobil visoko splosno izobrazbo. Prepotoval je s
svojim gojencem in njegovimi starsi avstrijske pla-
ninske dezele, juZzno Neméijo, severno Svico in severno
Italijo. Fini estetski okus, ki ga obéudujemo pri Lev-
&evih spisih, je nekoliko tudi posledica teh potovanj;
zakaj v raznih krajih in mestih je imel priloznost, da
je gledal in ob&udoval naravne lepote in krasote, hodil
po muzejih ter slikarskih galerijah in ogledoval sve-
tovnoznane proizvode velikih mojstrov kiparstva in
slikarstva. Njegova popotna é&rtica iz Italije »Na
domu in grobu Romejeve Julije« (»Ljubljanski Zvone«,
1. 1886., str. 50.—55.) se je porodilo iz enega teh
potovanj.

Po dovrsenih studijah, toda Se neizprasan profe-
sorski kandidat, si je Levec moral iskati sluzbe ter
je dobil suplenturo na realki v Gorici, kjer
je ucil od 1. 1871. do 1. 1873.

Tu je med drugimi najbolj obé¢eval z Erjavcem,
¢igar vrline so tako privlaéno delovale nanj, da se
mu je vdal v najneZnejSem prijateljstvu.

Med dijaki, ki so bili v Gorici Levéevi uéenci in
so izredno ¢&islali svojega vrlega utitelja slovens&ine
ter se ga zmerom spominjali z najve&jo hvaleZnostjo, so
bili med drugimi: sedanji knezonadskof goriski eksce-
lenca dr. Sedej, c. kr. deZelni Solski nadzornik in dveorni
svetnik v Zadru dr. Primozi¢, Ze umrli c. kr. dezelni
Solski nadzornik istotam dr. M. Zavadlal, znani pesnik
Anton Pagliaruzzi-Krilan, ki tudi ni ve¢ med Zivimi,
ter umrli profesorji slavist dr. Strekelj, Simon Rutar
in Andrej Kragelj.

V Gorici se je Levec prvi¢ oZenil, in sicer s svojo
nevesto iz dijaskih let. Toda mlademu paru se ni dobro
godilo. Z meseéno remuneracijo 50 gld. (100 K) sta se
pa¢ komaj preZivljala. Zato je Levec iskal postranskega
zasluzka in prevzel korekturo »Soée«, kateri je tudi
bil faktiéni urednik, ter pisal ¢élanke v »Slov. Narod«.

Levéevo gmotno stanje se tudi ni izboljsalo, ko
je dobil 1. 1873. mesto suplenta na ljubljanski drzavni
realki. Tu je uéiteljeval do 1. 1902. Prva skrb mu je
bila v Ljubljani, da si je ustvaril temeljne pogoje za
boljso bodoénost: dovrsil je drzavni izpit iz sloven-
s¢ine kot glavnega in iz nems¢ine kot stranskega pred-
meta z nemskim in slovenskim uénim jezikom. Nato
ga je c. kr. nauéno ministrstvo 1. 1877. imenovalo pra-
vim uéitelijem. Zdaj je zagel nekoliko laze dihati, ker
se mu je nakazala stalna placa letnih 1000 gld.

Naslov »profesorja« pa je Levec dobil z defini-
tivnim names¢enjem vred Sele . 1885, a ne po tri-

si ga bili osnovali mladi uradniki, profesorji in su-
plentje v Tavéarjevem hotelu »Evropa«. Dusa tega
veselega kroga je bil Juré&i&, Levec ga je razvese-
ljeval s svojim zanimivim pripovedovanjem literarne in
zgodovinske vsebine, prvo besedo pa je imel seveda
Levstik, ki jih je ¢asih vse posteno ostel od konca do
kraja.« 1

Solske oblasti so kmalu spoznale Levéevo spo-
sobnost, vztrajno marljivost in pedagosko nadarjenost,
zato mu je c. kr. ministrstvo za bogoastje in nauk
1. 1886. poverilo nadzornistvo ljudskih Sol.

Dasi pa je Levec kot profesor in okrajni Solski
nadzornik imel mnogo vaznega in nujnega posla, ven-
dar ni pozabil posvetiti svojih izrednih duSevnih sil
literarnemu in javnemu Zivljenju ter slovenski knjizev-
nosti. Sodeloval je pri Stritarjevem »Zvonu«, prevzel
1. 1881. sam urednistvo »Ljubljanskega Zvona«, bil od
1. 1882. odbornik in od 1. 1893. do 1907. predsednik
»Slovenske Matice«, od l. 1888. pa ¢lan »Muzejskega
drustva za Kranjsko«, kateremu je tudi predsedoval
do 1. 1915. Bil je pa tudi odbornik »Dramati¢nega« in
»Pisateljskega druitva«. Poleg tega je predaval pri
raznih prilikah o slovstvenih pojavih slovenske knji-
Zevnosti, tako v ljubljanskem literarnem in zabavnem
klubu (1881.—1882.), pozneje pa v sobotnem literar-
nem klubu Pisateljskega drustva« (1885.—1890.), ki
ga je tudi posebno podpiral. V 1. 1882.—1892. je ure-
jeval in izdajal JuréiCeve, v letih 1891.—1895. Lev-
stikove zbrane spise, potem Erjavfeve zbrane spise,
uredil in izdal 1. 1900. Valjavéeve poezije ter priob-
&eval v raznih listih same zanimive spise, &rtice, raz-
prave. Razen tega je od l. 1880. naprej slovenil uradne
razpise in naredbe deZelne vlade.

L. 1901. je Levec zaradi zaslug, ki si jih je iz-
tekel na ljudskoSolskem polju, prejel mesto ravnatelja
na c. kr. moskem in Zenskem ugéiteljis¢u v Ljubljani kot
naslednik ravnatelja Hubada, ki je bil imenovan de-
zelnim Solskim nadzornikom. Vodil pa je uciteljis¢e
samo dve leti; kajti Ze 1. 1903. je zopet viSe stopil po
sluzbeni lestvici: tudi njemu je bilo poverjeno mesto
dezelnega Solskega nadzornika za vse ljudske Sole in
vsa uéiteljif¢éa na Kranjskem. Ko pa se je 1. 1908.
ustanovilo mesto dezelnega Solskega nadzornika za
nemske 3Sole, je Levec odstopil nadzornistvo nemskih
ljudskih Sol in nemskega Zenskega uéiteljiséa novemu
nadzorniku A. Belarju.

Kako visoko je najvigja Solska oblast vedela ce-
niti izredne Lev&eve zasluge na polju ljudskega in
srednjega Solstva, pri¢a dejstvo, da ga je Njega Veli-
canstvo presvetli cesar 1. 1909. odlikoval z redom Ze-
lezne krone 3. vrste in mu L. 1913. podelil naslov in
znafaj dvornega svetnika.

! »Ljubljanski Zvon«, 1897, str.543., kjer Levec natan&-
neje opisuje to veselo druzbo.
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Toda te svoje ¢asti Levec ni mogel ve¢ dolgo
uzivati. Prenaporno mnogoletno uradno delovanje, poleg
tega pa neumorni trud za razvoj slovenskega jezika
in slovstva in naposled Se razne obiteljske skrbi ter
nesre€e so mu izpodjedale korenine Zivljenjskega dre-
vesa. Bil se je drugi¢ sicer sreéno oZenil, toda nemila
usoda je razdirala njegovo tiho domaco sreco. Izgubil
je 5 sinov, izmed katerih mu je najstarejsi, ki je bil
vseuéiliséni profesor v Freiburgu na Svicarskem in
zato njegova dika in njegov ponos, umrl v najlepsi
moski dobi, dva pa mu je vzela svelovna vojna. Moral
je tudi v rani grob gledati za svojim zetom, vrlim
profesorjem dr. Milanom Pajkom, ki bi bil nadaljeval
delovanje in tradicije svojega tasta.

Ti in Se drugi neznosni udarci krute usode so
ga tako potrli, da je za&el neozdravljivo bolehati. Ker
ni mogel ve& izvrSevati svojih tezkih uradn‘h poslov,
je stopil po 42letnem zvestem, pozrtvovalnem sluz-
bovanju februarja 1. 1915, v stalni pokoj. Bolezen ga
je muéila Eedalje bolj in vedeli smo, da ga ne bomo
ve¢ dolgo imeli. In zares nam je dne 2. decembra
1. 1916. naznanil Zalujo¢i glas mrtvaskega zvona, da
je zopet preminil eden najboljsih in najodli¢nejsih moz
slovenskih. V zadnjem &asu njegovega Zivljenja je bila
Levéeva najsrénejia Zelja in najveéja skrb, da bi nje-
gova héerka Lea dobila mesto c. kr. vadniske uéiteljice
na Zenskem uéiteljiséu v Ljubljani. Zal, da mu ni bilo
usojeno doziveti tega imenovanja. Kako bi se vendar
bil veselil, ko bi bil videl izpolnjeno svojo goreco Zeljo!

Proti koncu svojega Zivljenja je Levec doZivel e
eno odlikovanje, ki kaze, kako izredno cenijo njegove
raznovrstne zasluge, ki si jih je pridobil za svoj narod,
tudi v drugih merodajnih krogih. Ker je stopil dne
4. julija 1. 1915, v 70. leto svoje starosti, mu je namreé
mestna ob¢ina ljubljanska podarila &astno obé&an-
stvo, da bi tako vsemu slovenskemu svetu osvedoéila
Levéeve visoke zasluge za ljudsko Solstvo mesta Ljub-
ljane in za slovensko slovstvo.

Po tej kratki Zivotopisni é&rtici mi je Se oértali
Leveéevo celokupno dusevno delovanje, ki se je zibalo
v peterih glavnih smereh. Oznaéiti jih ho¢em s temi-
le naslovi: Levec kot znanstveni pisatelj in
urednik, Levec kot &lan in predsednik »Slo-
venske Matice« in » Muzejskega druitva za
Kranjsko«, Levec kot translator, Levec kot
§olnik in Levec kot pesnik.

1. Levec kot znanstveni pisatelj in ured-
nik. — Ze na Dunaju je Levec pricel pisateljevati.
Pisal je, kakor Ze receno, uvodne &lanke v »Sloven-
ski Narod« ter priobéil v Stritarjevem »Zvonu« 1. 1870.
nekoliko knjizevnih naznanil. O proizvodih njegove
muze, objavljenih v tem »Zvonu«, izpregovorim pozneje.

V Gorico prisedsi, je zadasno pretrgal svojo zvezo
s Stritarjem ter obrnil, kakor sem Ze omenil, svojo
pozornost na ¢asnik »Soa«, katerega je faktiéno
uredoval za svojega bivanja v Gorici. Marsikateri
¢lanek je spisal za »So€o«, &esto je moral skoraj ves
list spisati sam. Izmed vaZnejsih listkov Sotinih, ki
so prisli izpod njegovega peresa, naj samo o i

»Zvon« s kratkimi pregledi o raznih novih slovenskih
in hrvatskih knjigah, pa tudi o delovanju tega ali onega
drustva ali knjiZevnega zaveda. V. letnik (1. 1879.) je
prinasal Levéeve Zivljenjepise nasih imenitnih pesnikov:
Vodnika, Preserna in Jenka ter u¢enjaka Copa, prvih
treh z njihovimi slikami. Ti Zivotopisi so Se doslej
nedosezeni. V njih je Levec pokazal, kako je treba
opisovati zZivljenje in delovanje odli¢nih moz. Zanimiva
je njegova sem ido€a izjava v uvodu k Valentinu Vod-
niku. Na 2. strani ¢itad te-le besede: »Ti Zivotopisi
nikakor ne bodo Bog si ga vedi kako ugene, korenite
razprave o nasih pesnikih in pisateljih, nego po domace
se hoemo pogovarjati o njih, tako, kakor se moremo
meniti o teh ¢astitih mozeh dolgi zimski veéer v veselo-
resni druzbi omikanih ljudi.« A vendar ti Levéevi Zi-
votopisi niso lahki, malopomembni izdelki njegovega
plodnega peresa, ampak Levec nam sicer kratko, toda
jedrnato in to¢no oznaéuje delovanje gori navedenih
odliénih moz ter njih pomen za doti¢no slovstveno
dobo, sploh njihovo literarno veljavo. Cemu je spisal -
te zivotopise, nam tudi pove na istem mestu. »Kadar
knjigo odlozig« tako pravi (ée si namre& bral dela
odli¢nega pesnika ali zanimivega pisatelja), »zanese
te fantazija Cez hribe in doline, zanese te nazaj v
bliznjo minolost ter nehoté porodi se ti Zelja v persih:
rad bi poznal moza, ki je toliko izkusil, toliko prebil,
tako €util ter svoje ¢ute izlil v take pesmils —

Nadalje je Levéevo ime tesno zdruzeno z »Ljub-
ljanskim Zvonom«. S koncem leta 1880. je prenehal
»Dunajski Zvon«. Ze 1. 1879. je pisal Stritar v njem
na str. 384.: »Eno leto naj izhaja Se »Zvon«, v tem
¢asu pa naj moji rojaki resno premisljujejo in pre-
udarjajo, kako je ustanoviti nov list in o konci pri-
hodnjega leta naj bode vse gotovo! Jaz menim, da
pravo mesto, kjer naj bi izhajal novi list, je vendar
le Ljubljana — sposobnih moz je tam dovolj in vsega,
cesar je treba. In ko bodemo pisali — 1881, pozdra-
vimo z veseljem in navduSenjem lepi, novi leposlovni
list slovenski, pravi »nade gore list«.

In zares, ni se motil. Tisti pisatelji, ki so sodelo-
vali pri Stritarjevem Zvonu, so se zbrali v Ljubljani
in kumovali novemu »Zvonu«, med njimi v prvi vrsti
Levec sam. Pet let (1881.—1885.) so bili izdajatelji
in zaloZniki »Ljubljanskega Zvona« Janko Kersnik,
Franc Levec, Josip Stritar in dr. Ivan Tavéar, od-
govoren urednik pa Levec; 1l 1886. pa je
prevzel Levec sam uredni$tvo in izdajanje lista ter ga
vodil do konca 1. 1890.

Da se ja »Ljubljanski Zvon« tako lepo razvil in
dosegel tako izredne uspehe, je velika zasluga Lev-
geva. On je zapoéeto delo Stritarjevo nadaljeval ter
izpopolnjeval, on je dologil »Zvonu« pravo smer in
mu dal pravec, po katerem se je »Zvon« ravnal do
najnovejsih éasov.

Prvi ljubljanski letnik »Zvona« se je pecal z
leposlovjem v najSirsem pomenu besede, je prinasal
sestavke in spise znanstvenega obsega iz razli¢nih od-
delkov cloveskega znanja, skrbel za obsiren pregled

zivotopis pesnika in planinca Valentina Stanita, ki
ga je spisal 1. 1872. ob stoletnici njegovega rojstva.
Iz Gorice je tudi zopet pisal v »Slovenski Narod«.
Premes€en v Ljubljano, je Levec zopet stopil v ozjo
slovstveno dotiko s Stritarjem ter podpiral njegov
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bnega slovensk slovstva in slovanskih knjizev-
nosti sploh, zbiral raznovrstno narodno blago in javljal
napredovanja literarnih druitev in umeteljnostnih za-
vodov. Zaradi tega obsega kazalo: I. pesni, II. povesti,
1. knjizevnozgodovinske spise, IV. jezikoslovne spise,
V. zemljepisne in zgodovinske spise, VI. prirodopisne in



prirodoslovne spise, VII. narodne stvari, VIII. esteti-
¢ne spise; Sesti letnik pa je Levec uredil bolj logiéno
po teh-le tockah: I. pesni, il. balade, romance, po-
vesti, IIl. pripovedni in zabavni spisi, IV. znanstveni
in ukoviti spisi, V. domace stvari, VI. razne stvari.
To razdelitev je obdrzal, v 7. letniku je samo Se pri-
stavil poseben oddelek: spisi v dramatiéni obliki.

Levec pa je tudi pridrzal Stritarjev »Slovenski
Glasnik«. Ze 1. 1870. je namre& Stritar zakljucil
vsako Stevilko svojega »Zvona« s takozvanim »Slo-
venskim Glasnikom«. »Pod tem imenom bomo podajali-,
pravi h koncu 1. stevilke (str. 16.), »kratek pregled vsega,
kar se prikaZe kolickaj znamenitega na polju slovan-
ske literature in umetnosti.« V 2. letniku, ki je pricel
zopet izhajati Sele 5 let po prvem l. 1876., je Stritar
sicer zopet opustil »Siovenski Glasnik«, toda . 1877.
ga je zopet uvedel. V tem »Glasniku« je Levec raz-
pravljal o Jur&igevih romanih »Doktor Zober« in »Mej
dvema stoloma« ter o njegovi zbirki »Slovenska knjiz-
nica«, o Kersnikovem romanu »Na Zerinjah«, o »Dra-
matiénem drustvu«, o muzikalnem slovstvu itd.

To smer je torej Levec obdrzal tudi v novem
»Zvonu« ter pridejal ob koncu vsake stevilke »Slo-
venski Glasnik«, ki ga je 1. 1886. izpremenil v
»Listek«. To je v slovstvenem in kulturnem oziru
najzanimivejsi del vsega »Zvona«. Levec je motril s
paznim ofesom vse pojave na literarnem in kulturnem
polju slovenskem, pa tudi slovanskem, ter opozoril na
vsako novo knjigo, na vsak nov gibljaj ali nov pojav
na tem polju, Izveline je pisal te &lanke sam. Eden
izmed stalnih napisov teh razprav in razpravic, objav
in ocen se glasi: nove slovenske knjige, drugi:
slovenska knjiZevnost. V»Slovenskem Glasniku«
govori o »Matici Slovenski«, njenem ustroju, njenih
publikacijah, odborovih sejah in sklepih itd., o »Slo-
venskem Pravniku«, o »Slovenskem dramatiénem dru-
§tvue, o knjigah »Druzbe sv. Mohorja«, o Marnovem
»Jezi¢niku«, o »Pedagogi¢nem letniku«, o Krajeevi
»Narodni biblioteki«, o Juréi¢evi »Slovenski knjiznici«,
o »Archivu fiir Heimatskunde«, a »Archivu fiir sla-
vische Philologie«, o »Jugoslovanski akademiji<, o
ceskih leposlovnih listih, 0 Wolfovem slovarju, o slo-
venskih muzikalijah, o slovenskih slikarjih itd. itd. Da
je Levec hotel v slovenskem obéinstvu zbujati tudi
zanimanje za godbeno umetnost, pri¢a élanek o Da-
vorina Jenka opereti »VraZara ili baba Hrka« (»Ljub-
ljanski Zvon«, 1882, str. 435.), kjer imenuje to opereto
prvo vegje delo na polju vokalne muzike ter opozarja
na veliko priznanje, ki ga je pri obéinsivu nasla ta
opereta, v kateri je Jenko pokazal, da je »talent, zdru-
Zen z narodnim genijeme«.

V »Slovenskem Glasniku« »Zvona« 1. 1883, je
n. pr. priob¢il zapisnik vseh slovenskih novin, ki so
tega leta izhajale v Slovencih; bilo jih je 28 (gl. str.
340.—342.). Vistem letniku nahajamo »Pogled na cer-
kveno knjiZzevnost«, kjer je nastetih 46 stevilk; 1. 1885,
pa je slovenskih Casopisov sestavil in nastel Ze 34
(gl. str. 631.—635.), vrhutega e »Laibacher Diézesan-
blatt«, ki »casih prinese kako slovensko razpravo«.
L. 1888. je uvedel v »Zvonu« »bibliografijo slovensko«,
o kateri pravi: »Pod tem naslovom hoemo odslej na-
znanjati vse nove knjige slovenske, ki se posiljajo
urednistvu naSemu; o vaznejSih izmed njih bodemo o
priliki obsirneje poroéali.- (Dalje.)

Drobiz.

O slovenskem gledali§¢u govoriti je mogoce le, ¢e
se ozre§ precej$njo pot v preteklost, ali pa, &e zasanjas
v bodoé&nost. Sedanjost moléi, kakor grob moléi, kaijti
slovensko gledalisée je pokopano in na njegovi gomili
cvete bohotno strupena roza — film.

Pogled v preteklost je Zalosten. Mnogo buke, a
malo haska!

Kje je sad mnogoletnega obstoja slovenskega gle-
daliséa? Ce bi se bilo res oralo in sejalo, da ni bila vse
samo prazna gesta — vzlic vojnemu viharju bi bile mo-
rale ostati vsaj koreninice, iz katerih bi bilo vzklilo
zopet novo Zivljenje, tako da bi imeli danes Ze davno
zopet posteno dramo.

Tudi opera bi se mogla gojiti, dasi slovenska dra-
matiéna umetnost ne bi ni¢esar izgubila, e bi je ne bilo.

In opereta? — Bolje bi bilo, da ni nasla nikdar poti
na slovenski oder! .

A kje leZe oni vzroki, ki so zadrzavali razvoj slo-
venskega gledalis¢a in Se celo izpodkopavali temelj
onemu, kar je bilo dobrega in pristnega?

Glavni krivec je sistem, po katerem se je slovensko
gledalisée Ze od nekdaj vodilo, a najhujSe grehe ima na
vesti éra »Krpanove kobile«. Vse, kar je bilo pred njo
slabega, je tudi takratno vodstvo uvrstilo v svoj sistem,
in vse, kar je slovensko gledalis¢e Se slabega takalo,
je to vodstvo z odprtimi rokami sprejelo.

Razvitek slovenske drame bi bil moral
biti glavni cilj, za katerim bi bilo moralo stremeti
vsako vodstvo nasega gledalis¢éa. Slovensko gledalis¢e
se ne sme primerjati s kaksnim drugim provincijalnim
ali, recimo, mogoé&e celo z ljubljanskim nemskim gleda-
liséem. Temu je glavni namen zabava, in nemgka igral-
ska umetnost in dramatiéna literatura ne bosta raditega
prav ni¢ trpeli, &e se uprizarjajo na ljubljanskem nem-
skem odru tudi skozi vse leto samo operete in veselo-
igre. Nemska dramatina umetnost ima svoje toriste v
nestetih drugih prvovrstnih gledalig&ih. Toda mi Slo-
venci imamo samo eno gledalii€e, in to ima raditega
cisto druge dolznosti — gojitev in razvitek
slovenske igralske umetnosti in slo-
venske dramatiéne literature. Potrebo po
lahki zabavi, ki jo obéuti seveda tudi nase obé&instvo
ravno tako Zivo kakor vsako drugo, bi bilo treba na
vsak na€in upostevati, a le v tem zmislu, v kolikor pri
tem ne bi bilo v nevarnosti ono resno vzvi§eno strem-
ljenje. To pa je mogole le pri pravi sestavi re-
pertoirja in ob sistematiénem izpopolnje-
vanju slovenskega igralskega osobja.

V repertoirju bi morala prevladovati drama. Na
drugem mestu naj bi bila opera. Opereta nima z umet-
nostjo ni¢ skupnega, ne z dramatiéno in tudi ne z glas-
beno, in bi se smela samo v toliko uprizarjati, v kolikor
bi to dopuséalo potrebno $tevilo dramskih in opernih
predstav.

A pri nas je bilo ravno narobe. Opereta, ki se je,
posebno v Casu Ze prej imenovane ére z veliko lju-
beznijo gojena, prav bujno razcvetela, je gospodovala.
Vodstvo je pustilo umetnost &sto brezvestno vnemar.
Ce je vedelo, da bo opereta bolje obiskana kakor
drama ali opera, je rajsi uprizorilo opereto, tako da
smo doziveli tudi pri nas Ze sramotno visoko Stevilo

245



enajstih predstav ene in iste operete v eni in isti seziji.
Ce se je drama uprizorila dvakrat, je bilo to za vodstvo
Ze nekaj gisto zadovoljivega, tretja predstava mu ni bila
veé dobrodosla, kajti puhla opereta je Ze nestrpno ¢a-
kala na to, da priskaklja zopet lahkih nog in ravno
tako lahke vesti na oder. In pri tem smo imeli par dra-
matiénih predstav, ki so bile tudi drugi¢, da, vé&asih
celo tretji¢ zelo dobro obiskane, tako da ni bilo iz-
govora, in vendar — tretji¢ in &etrti¢ se drama ni smela
igrati. Posledica je bila ta, da je pri¢elo obéinstvo sma-
trati dramo za nekaj manj vrednega, da je moral dram-
ski ensemble v kratkem &asu naStudirati stvari, za ka-
tere bi bilo potrebno pravzaprav vsaj Se enkrat toliko
pripravljanja. Tako nista imela ne reziser in ne igralec
zadosti &asa za temeljito proucavanje svoje naloge,
ustvarjati sta morala na hitro, Sablonski.

Vsak igralec potrebuje za svoj razvitek gotovih
vlog, ki jih mora v &asu, v katerem za&uti neko hrepe-
nenje po njih, igrati. On sluti v sebi latentne energije
gotovih do zdaj Se v njegovi igri ne do izraza prislih
Euvstev in plastiénih izvajanj, ki bi jim mogel dati pro-
sto pot pri ustvarjanju nekaterih navadno tipi¢nih vlog
svetovne dramatiéne literature. Vodstvo bi moralo imeti
za psiho igralca zadosti razumevanja in bi moralo iti v
takem sludaju igralcu na roko, to se pravi, premeniti
bi moralo, &e treba, svoj repertoir in §tudirati ono stvar,
v kateri zeli igralec nastopiti.

Kako je bilo v tem oziru pri nas? Ce je priel igra-
lec k vodstvu s predlogom, da bi igral to ali ono vlogo,
ni kazalo vodstvo za to nikakrinega razumevanja, in
uprizorila se je raj§i neumna burka namesto pred-
lagane drame, ki bi bila nudila obginstvu umetniskega
uzitka in dala igralcu priliko, da se razvije.

K tem, tu navedenim vzrokom, ki so zadrzavali
slovenskega igralca v njegovem razvitku, pa se je pri-
druzilo $e mnogo drugih, od katerih naj ozna&m topot
posebej le Se zapostavljanje domaé¢ih slo-
venskih moé&ina korist Cehov, Hrvatov.

Cehi bi smeli pri nas zavzemati le drugo mesto,
dokler imamo enako- ali pa celo veévrednih domaéih
moéi. Ali tudi v tem pogledu se je postopalo pri nas
ravno narobe.

Tako sejeslovenska igralska umet-
nost sistematié¢no ubijala, namesto da
bi se bila razvijala.

Kritika bi bila mogla tu v marsi¢em vplivati
dobrodejno. Predvsem bi bila morala vedno poudarjati
potrebo veé&jega Stevila dramskih predstav, namreé veé
uprizoritev ene in iste drame. Opozarjati bi bila morala
obginstvo na to, da nam igralec na prvi
predstavi §e ne more nuditi onega, kar
v svoji notranjosti sluti, €uti, da je nje-
gova igra na premijeri Sele surova skica, ki se bo od
predstave do predstave razvijala v vedno popolnej$o in
resniénejSo sliko. Morala bi pri nadaljnjih predstavah
slediti igri posameznika z isto pozor-
nostjo kakor pri prvi, da zabelezi vsak naj-
manjsi napredek v igri igralca, in to ne le v tega lastno
kontrolo, ki jo tako zelo potrebuje, e se hoée izpopol-
njevati, temveé tudi v pouk obé&instva, ki bi se pri tem
Solalo, se ugilo gledati igralca s pravimi o&mi.

Naras¢aja nibilo nikdar postenega, ker ni bilo
prave dramati¢ne Sole. Ne bom pisal danes obsirno o
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tem posebno vaznem vprasanju. Poudarjam le sledeée:
dramatiéna Sola bi naj vzgajala predvsem statisterijo in
iskala pri tem obenem talentov. Kakor hitro se izkaze,
da je ta ali oni nadarjen in dosti inteligenten, naj bi se
na stroske gledaliske uprave poslal v velikomestno
dramatiéno $olo. Nato naj bi el za eno ali dve leti v
angazma na kak3en provincijalni, najsibo nemski ali
drugi oder, da se vrne nato k nam kot ze odra vajen
igralec. Njegov nadaljnji razvitek bi bila potem skrb
gledaliskega vodstva in vestne kritike. Za to nisem, da
bi postavljali na na§ oder zacetnike, ki so komaj ab-
solvirali dramatiéno Solo, in to iz ze citiranih vzrokov,
radi katerih se nase gledalii€¢e ne sme staviti v eno
vrsto z nem$kimi provincijalnimi gledali&i.

A vse to bi bilo brez haska, ¢e se ne postavi slo-
vensko gledaliS¢e na trdna tla financijalne si-
gurnosti. Ze te vsakoletne krize onemogoéujejo
vsako sistematiéno delo. Vse poéitnice bi moralo gleda-
lisko vodstvo pripravljati naslednjo sezijo: sestavljati
ensemble in repertoir itd., itd. Toda kako, & v poéitni-
cah sploh nikaksnega vodstva ni in se niti ne vé, ali bo
prihodnjo sezijo sploh gledalisée igralo ali ne?

In potem dusevno razpoloZenje igralca. Ce ga tare
tekom vse sezije skrb, kako bo prezivel poéitnice in
kako bo prihodnjo sezijo, ni mogo&e, da bi bil pri svo-
jem $tudiju zbranih misli. In &e se reSi kriza tudi,
recimo, za dve leti, s tem igralcu Se vedno ni pomagano.
Kaj pa bo potem? Kaj bo na stara leta?

Ustvarite torej taksne pogoje, da bo slovenski igra-
lec trdno nastavljen in da bo imel po gotovih sluzbenih
letih pravico do pokojnine, pa vam nih&e ne bo uhajal
v tujino, ¢e so dani seveda tudi vsi Ze preje omenjeni .
pogoji za njegov umetniski razvoj.

Prikleniti ga seveda ne smete doma. Dajte mu
moznost, da more po gotovem &asu nepretrganega delo-
vanja na domaéem odru za nekaj let v tujino, da se vam
vrne tem bogateji in popolnejsi.

Koné&ujem.

Skiciral sem na kratko napaéni sistem biviega vod-
stva slovenskega gledaliséa, ki je bil kriv stagnacije in
skoraj§njega ruina naSe dramati¢ne umetnosti, in sem
pokazal na pot, ki se mi zdi edino prava. Upam, da bo
ta moj ¢lanek sprozil o slovenskem gledaliséu zivahno
debato, v kateri bomo prisli do jasnosti v tem, kaj
moramo zapoteti, da si ustvarimo vredno torisée slo-
venske dramatiéne umetnosti. M. Skrbingek.

Mohorjeva druzba. Nekaj ni prav! To se slisi. Kaj
ni prav, tega ni povedal dolo¢no $e nih&e, dasi je zlepa
ni ustanove, ki bi bila slifala toliko razli¢nih, pametnih
in nespametnih mnenj in predlogov, povedanih véasi
dobrohotno in dostojno, v&asi precej neotesano. Druzba
se je na vsa ta mnenja ozirala, ali pa se ni ozirala. V
glavnem si je vendarle sama narekovala smer in obliko.
Beseda v »mohorjanskem tonu« ni prazna fraza. Se
hujsa je (ali vsaj bila) tu pa tam idejna stran spisov.
Znaé&ilen je ta pogovor slovenskih literatov: »Pisi za
Mohorjevo druzbol« — »Da, prijatelj; a kako?« —
»Spisi povest in dodaj eno ,Cei&eno Marijo'.« In bili so,
ki so pisali tako. Na ta naéin so hoteli biti bolj mohor-
janski kot Druzba sama. S tem bi pa& bilo treba po-
mesti. Naj pisejo oni, ki piSejo, po vesti, in bodo dobro
pisali. Ali ne ljubijo ljudje Detelove »Svetlobe in sence:



in »Trojke«? Cudim se, zakaj ni Druzba izdala Cankar-
jevih »Troje povesti« kot redno knjigo. Vso plitvo salji-
vost in romanticizem bo ljudstvo rado dalo za zdrav
realizem.

Leposlovja tudi v bodo¢e ne bomo smeli prezirati,
dasi je trditev, da bo ljudstvo vpilo predvsem po po-
uénih knjigah, resni¢na. Posebno bo ljudstvo po vojni
hotelo ve& socialnega znanja; ljudje, ki so preziveli tri
leta na frontah in ta &as tudi mnogo brali, doZiveli in
mislili, bodo hoteli vedeti marsikaj, o ¢emer se nam
niti sanjalo ni. Sicer pa, katera dobra leposlovna knjiga
ni tudi pouéna, &e se vzame v tem zmislu? Prva naloga
pa bo, blaziti srca ljudi in zopet: blaziti ljudi. To pa¢
vidimo, kam nas pripelje samo materialna kultura.

To samo o glavnem. O podrobnosti odlogevati je
tezko. Omenim ndj samo molitvenike. To je mohorjan-
ski problem, o katerem se je pisalo mnogo in o kate-
rem se zeli samo, da so pisani v lepem jeziku in da
vsebujejo mnogo jedra ob kratkem. Ob kratkem, pra-
vim. Molitvenika, ki bi ga z veseljem vzel v roko iz-
obrazenec, Mohorjeva druzba $e ni izdala. Ve¢ evan-
gelija in psalmov bi hoteli. Ali bi ne mogel biti tudi
molitvenik umetnina svoje vrste? Morda naj bi bili
tudi bolj redki. Kdor pa pise proti molitvenikom in,
recimo, Zivljenju svetnikov, ta hote, naj se Zelja vseh
drugih ukloni njegovi Zelji. Vprasanje je samo, kako bo
Zivljenje svetnikov pisano? O tem bomo mogli govoriti
gele, ko izide.

O Koledarju je Dom in Svetov ocenjevalec Ze iz-
razil eno mnenje. Koledar naj bi bil nas narodni kole-
dar, zrcalo nase velikosti in nadega Zivljenja. Lepa
misel, ki se v tekoéem letu gotovo ne da izvesti. To naj
bi bila nasa najkrasnejsa knjiga, na§ almanah, z znanst-
venimi in leposlovnimi doneski vseh. Kdor bi nas hotel
spoznati, naj bi pogledal v to knjigo in spoznal bi vse
nase, trpljenje, napredek in nazadovanje. Bolj koéljiva
stvar pa je koledarjev imenik, radi katerega se je ze
mnogo pisalo in nekaj tudi poskusalo. Mislim, da je
dosti, &e je imenik tiskan vsakih pet let, &e Ze mora
biti; ta Gas se adresar ne spremeni mnogo, velikanska
veéina &lanov se ne spremeni in nadi kmetje (ti so veéi-
noma udje) se ne selijo. Svetoval pa bi, naj se natisne
»Kazipot in novi¢ar«. Slednja vas naj bi se natisnila
po dekanijskih in politi¢nih okrajih kot dozdaj, z oznaé-
bo poste in Zeleznice, in imenom duhovnikov in uéite-
liev ter oseb, ki se navadno pogosto selijo, z oznatbo
lege vasi in posebnosti v bliZini. Torej nekak zemljepis.
Poleg tega v kratki pripombi, kaj se je preteklo leto
v vasi vaznega zgodilo, &e je n.pr. gorelo, se dozidala
cerkev, $ola ali druStveni dom ... To bi se dalo izvrsiti;
ljudstvo bo na ta nadin nehote spoznavalo domovino in
prebiralo ta »KaZipot-novi¢ar« z najve¢jim zanimanjem.
To bi ne vzelo veé prostora kot danasnji polni imenik.

Se nekaj! Knjig — opisov narodov in zemlje nam
manjka in prihajajo vse preredko na svetlo. Kako je
ljudstvo z zanimanjem bralo »Kitajce in Japonce« in
drugo. Danes je ¢as, da se seznanimo s celim svetom.
Ljudje se bodo zanimali za tujo zemljo in ljudstva bolj
kot kdaj prej. Ker se dovolj ne poznamo med seboj,
zato se pogosto sovrazimo. Sploh pa Slovenci nimamo
veéjih zemljepisnih del.

Posebej letos se ljudje tudi pritoZujejo, da so Stiri
knjige premalo. Poleg politiénega tednika ima po-

vpreéna slovenska hisa le e Mohorjeve knjige za celo
leto. Ali ne bi raje Druzba zvisala ¢lanarino in izdala
veé knjig?

Zadnja Zelja pa je, in ta je sploSna, naj bi imela
Druzba nekoliko ve¢ stika z ostalimi slovenskimi kul-
turnimi delavei in posebej z literati, in sicer bi Zeleli
parlamentarnega medsebojnega stika. Druzbino delo je
tezavno. Marsikaj bi se zboljsalo, marsikaj bi se olaj-
salo in ta ali ona zelja bi se izpolnila, ta ali ona slabost
bi izginila. To je najve&ja kulturna ustanova nasega
naroda, denimo naSe najboljse moéi vanjo!

France Beok.

Telesne vaje straznika. Ves Siroki, zaliti obraz se
mu je svetil od prisrénega smeha.

»Najpresernejsi umetnik bi si ne izmislil take po-
dobe, kakor jo je v svojem poSastnem humorju ustvarilo
te vsakdanje Zivljenje samo ... Povem ti od zaéetka to
¢udezno zgodbo, ki sem jo zadnji¢ bral... Mladoleten
olrok je kradel... ni¢ ni povedano, kaj, kako in kje
da je kradel... in prisodili so mu $tiriindvajset ur za-
pora. Do tu je stvar navadna in pusta.«

»Navadna in pusta je.«

»Pa ti pokaze nemudoma svoj spaceni obraz...
Otrok se je skrival, da bi se odtegnil pravici, ukanil jo
za njen delez; ni ga bilo v je€o. Pravica je takala po-
trpezljivo, nazadnje pa se je razhudila in je sama po-
slala po gresnika. Naravnost v Solo je poslala ponj.
Bila pa je v svojem papirnem srcu Se toliko topla in
mila, da si je izbrala za ta nevseéni posel najbolj de-
belega straznika, zavaljeno dobri¢ino, ki je tezko sopel
in nikakor ni bil podoben rabeljnu. Poklical je otroka,
gresnika, izpred ucitelja in izmed tovariSev ter se je
ob svetlem jutru napotil z njim krizem po glasnih ce-
stah do hise pravice in Eloveske sodbe. Spotoma mu je
Se rekel v svoji dobrotljivosti: ,Ne bom te vodil za
roko, fant, da se ne bodo ljudje izgledovali in te ne bo
preveé sram, Ceprav se ti godi, kakor zasluzis. En
korak ali dva stopaj pred menoj, kar tako, samo ne
pobegni mi nikar, ker glej, pretezak sem, da bi te lovil!'
— Komaj je Se blagosréni straznik tako izpregovoril,
se fant izgubi v gneéo, pobliskoma in brez glasu, ka-
kor podlasica v listje. Debela pravica stoji tam, ne gane
se in ne érhne od samega strmenja. Nazadnje pljune,
zakolne ter se nameri brez odlasanja in premislje-
vanja... kam paé? Naravnost na otrokov dom. Kam
bi otrok drugam pobegnil, & je v sili? Doma vprasa
mater, vprasa jo debeli straznik: Kje imate otroka?’
— Mati ga pogleda osorno, se obrne vstran in pravi:
Js¢ite si ga!' Ozre se po izbi, ne ozira se dolgo: izpod
postelje moli strgani &evelj gresnikov. — ,Fant, zlepa
se vdaj in vstani, drugage bo joj!' — Fant se potuhne,
prav poéasi in na skrivoma potegne tudi Cevelj za
seboj. — ,Se enkrat ti pravim, fant, da vstani in se
prikazi! — Pod posteljo je tiho, Se dihanja ni; mati
stoji ob oknu, gleda na cesto in ne rege nié. Strazniku
je vrote od dolge poti, od srda in skrbi... In zdaj si
oglej podobo, z veseljem in spostovanjem si jo oglej, ker
take Se nisi videl!... Premeri najprej izbo; tesna je in
siroma$na, vsa Cemerna je, kajti gledala je marsikaj
strahotnega; v kotu stoji postelja, tako nizka, da zleze
podnjo komaj tako suh in droben otrok, kakor so tisti,
ki kradejo. In sredi te zanikarne, mrzle, sive tesnobe
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se grmadi ogromna gora, stene se plaho umikajo nje-
nemu nasilju. Ta gora hrope, sopiha, v soparnih valovih
puhti vrogina iz nje. Sklone se, kolikor se pa&¢ more,
upré se z obema mogoénima rokama ob $kripajo¢i po-
steljnjak, poklekne trudoma. In tedaj, prav zares, tedaj
se zasolzé tiste drobne oéi: ,Tak zgani se Ze, nesnaga,
vsaj oglasi se! Kaj ne vidis, da ne morem za teboj?" —
Ni¢ glasu izpod postelje. — ,Pa vi tam, Zenska, pa ga
vi poklitite, zlézite za njim!" — Mati se ne okrene, le
pravi: ,Ni moj posell' — in gleda na cesto. Globoko
zavzdihne straznik, nagne glavo do tal, poseze z roko
pod posteljo, ali ne spravi je dalje nego do komolca.
Postelja se zamaje, zaskriplje bridkostno. — ,Le daijte,
da se podere na otroka!' — ga opomni mati. Straznik
zakolne in se napravi po kolenih na drugo stran. Na-
rahlo zaSumi pod posteljo: otrok je zaslutil nevarnost
ter se umaknil... Kako da se ne smeje$ tej precudni
podobi?«

»Saj se ji smejem ... v srcu!l Povej do krajal«

»Nazadnje ga je zalotil, gresnika, zgrabil ga je za
nogo. Zgrabil ga je, vlekel z vso silo. Otrok se je upi-
ral, z obema tenkima rokama se je oklenil noge po-
steljnjaka, dokler ni omagal in izpustil. Vdal pa se ni,
tudi takrat §e ne, Breal je in opletal in grizel in praskal.
Straznik se je potil, dihal je tezko, toda vlekel je ne-
utrudoma, dokler ni tiste drobne, opraSene, posvalkane
revidine privlekel na dan... Pa res, kako da se ne
smejes?«

»Rad bi se, loda ... kaj je ze konec?«

»Konec je, kajpak. Nato se priéne pusta in na-
vadna stvar, kakor je bila v zagetku. Poklicali so pred
sodnika obadva, mater in otroka, straznik je bil pa
poglavitna pri¢a. Sodnik je bil milosten élovek, posalil
se je, da so telesne vaje koristne za rejene ljudi in je
oba gresnika spodil domov ...«

»To Se ni konec, ne more biti! Na podobi ni obraza
otrokovega, ko se je skrival pod posteljo. Ta obraz ni
bil otroski, temveé je bil star in izsuSen in groza je
gledala z njega. Kako da nisi videl tistih o&i? Nikoli
veé ne bodo gledale zaupljivo, tudi smejale se ne bodo
nikoli ve&. Sodnik bo pozabil na veselo zgodbo, straz-
nik bo umrl, tudi mene ne bo ve¢ in tebe... ali po
cesti bo hodil ¢lovek s sklonjeno glavo in zastrtimi
o¢mi in s kletvijo v srcu; kdor ga bo srecal, se mu bo
ognil plah.. .«

»Ce tako pogledas na podobo... seveda, tudi naj-

lepsa hisa ima zadaj smeti§€e in gnojnico ...«

»Pa tudi materinega obraza nisi videl takrat, ko je
gledala skozi okno. Jaz ga slutim, ali ne videl bi ga
rad; mislim, da bi me bilo strah...«

Tovaris se je zamislil; nazadnje je zavzdihnil, ka-
kor napol resnobno, napol zadovolino zavzdihne é&lo-
vek, kadar bere posmrtnico.

»Na &udne nacine, na zelo razli¢ne umirajo ljudjé...

¢asih k iti kaplj i...«
casih ne kane niti kaplja krvi. Toai Cankar.

Rdeée vrste.

Ne &udim se. Prva beseda, ki jo je pojmil moj otrok,
resni¢no pojmil, ni bila beseda »mama«, ne »ata«, tudi
ne katera drugih besed, ki jih navadno izgovarjajo
otroci, ampak velika, neskonéna, nerazumljiva beseda
skruh«. — Ne, ne ¢udim se!

»Otroci krigijol« — »Ne, ljudje kri¢ijo. Matere in
ocetje krigijo.« — »Ni res; jaz sem slisal natanéno, da
kri¢ijo otroci. Nedolznih krik reze tako v srce. In &uj
— otroci nas kolnejo...« — »Ne, ne, ne! Ti govori§
neznosne in nemogote stvaric — »Ali glej — to je
tozba na nas vse. Otroska tozba je prokletstvo na nas.
Gorje nam! In — otroci umirajol« — »Aj, aj, ti si slep.
Ocetje in matere mrj6.« — »Ha, ne mrj6 ocetje in
malere, otroci mrjo, da, otroci. Smrt ogetov in mater
ne bi bila tako bridka, ne tako kruta ... tako kruta ...«

Moj prijatelj Zivko trdi, da je zapisal Schopen-
hauer: »Ali ni ze razvidno iz nujnosti toliko varno
zastraZenega evropskega ravnoteZja, da je ¢&lovek
zver?...« Jaz mislim, da ima Zivko popolnoma prav
in verjamem, da je Schopenhauer to zapisal — vendar
mislim, da bi danes za take dokaze ne bilo treba sezati
po tem filozofu.

Kralj Hakon v Ibsenovi drami »Die Kronpriten-
denten« govori: »Zaslepljeni moz! Ne preostaja mi dru-
gega, kot da Vas pomilujem. Vi mislite, da Vas Gospo-
dov klic zove na prestol, in ne vidite, da je to samo Vas
napuh. Kaj je, ki Vas mika? Kraljevi prstan, Skrlatni
plasé, pravica, sedeti tri stopnice vise kot drugi? Kako
bedno, bedno — ko bi bilo biti kralj samo to, bi Vam
zagnal kraljestvo v klobuk, kot zaZenem bera&u kraj-
car... Norveska je bila drzava — postala pa bo ljud-
stvo... To je delo, ki ga je polozil Bog na moja

pleca.. .« France Bevk.
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